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Ot aBTOpa

B kHure Ha ocHoe 60/IBIIOro MPAKTHYECKOTO MATEPHANA PACKPHIBAIOTCA Cnelnduueckue
0coBeHHOCTH aHrHICKOro A3biKa. TPAKTOBKA LENOro pAfa rpaMMaTHUECKHX ABJNEHHIl onupaercs
Ha (haKTHUECKHE HOPMBI AHI/IHICKOTO S3BIKA HA PA3HEIX YPOBHAX €r0 (hyHKUHOHHPOBAHHS — OT
TOBCE/HEBHOH pedn 10 06PastoR KIACCHKH, BKJIONAS CTHLIKH, TIECHH, TIOCIOBHIIL 1 T.L.

Cnenudmka aHrIMiACKOro sA3slKa BBIABASETCA B CONMOCTABNECHHH C DYCCKHM A3BIKOM, B
OTAENBHEIX Ciy4asx jaiorca asepDafifpkaHcKde OSKBHMBANEHTHI, KOraa 3To HeoOXoammo s
NOHHMAHHSA TOTO MITH HHOrO IPAMMAaTH4ECKOTO ABJIEHHS.

KHura cocToHT U3 NATH OTHOCHTENBHO CAMOCTOATEIILHEIX [JIAB.

B rn I, ekmiouaiomeil necsath naparpados, BeiBogsTcs Hambonee obLIME TPHHIMITELL
(yuKuHOHMpPOBAHNS A3LIKA, TAKHE, KAK CAABAA-CIUNLHAR (HOPMA, HPONIEONBHOEC-HENPOUIEONbHOE,
obujee-uacmnoe, abempax oe p e, obvekmusnoe-cybvEKMuUGHoe, PpeaibHOe-
Hepeansioe,

Coornecenne B §5 npeanoxenyit [ like reading (to read in bed) noSyanno x H3N0KEHHIO
HEKOTOPBIX CO0OpayKeH! OTHOCHTENIBHO HCIONE30BAHNA HHOUHHTHBA U TEPYHIUS TIOCIE FNaroja
(§7). Arop oTcramBaer HeoGXOAMMOCTH NOTHYecKoro ofocHOBaHUA BeIGOpa ToH MM ApYroit
TNIaronkHoMi (JOPMBI BOIPEKH YTBEPKaeMOl TEHAEHLHY BLITECHEHHS HH(UHATUBA TEPYHAHEM B
COBpPEMEHHOM aHTNHICKOM A3BIKE.

Taxoxe Bonpeky MONOKEHUAM OTIENBHBIX Y4eOHHKOB PacKpLIBAETCS JIOMMKA YIOTPebenus
HeomnpejeNleHHBIX MECTOHMEHHH Some, any He3aBHCHMO OT THMa npeutonetns (§9).

Obwsacuenue Perfect Infinitive mocne mopaneneix raaronos should, ought to, needn’t
OTCYTCTBHEM Y 3THX [JIArONoB (POPMBI MPOIIEAIIEr0 BpPeMEHH MOKa3biBaeT HECOCTOATENLHOCTD
NPOCTPaHHBIX OOBACHEHNUH, MPHBOMMMBIX B HEKOTOPHIX YueGHMKAX, K TOMY K€ PasHALMXCA MO
colep;KaHuIo H oTTOrO cuie bonee HeyBeauTensHeix (§10).

In. II Bkaiovaer Tpu naparpada. §1 - 310 MHOroOGpasHbIil npakTHYecKHit MaTephan,
H/UIIOCTPHPYIOLIHI TOYHOCTh CE0BAHHSA CMBICIIOBOMY 3HAYEHHIO W COMPOBONIAEMEIH KPaTKUMK
KOMMEHTaPHAMH.

B §2 npokazano Tounoe CNeNOBaHWE CMBICTY HA YPOBHE MpPEAAOroB. 3mech
NEPECMATPHBAIOTCA OT/AENBHBIE 3HAYEHHS HEKOTOPHIX NpPeJUIOroB, MPHBOAMMEIE B HambBojee
H3BECTHBIX CJIOBApAX, @ TAKKe JIOMHYeCKH 0OOCHOBBIBaeTCA yrnoTpebieHHe psia Mpeioros,
HCIIOTB3YEMBIX YacTO [0 MEXaHH4YeCKOH namatH (nanpumep, in the past; future u at the present
time).

[Mocesmenue §3 HCKITIOYHTENBHO HEONpPENCICHHOMY APTHKIO OOBACHAETCA HE TOABLKO
OCO3HaHMEM BAXHOCTH B IPaKTHYECKOM OTHOWICHMH yroTpeOAeHHA apTHkneil, HO
YAMBHTENBHOH HEKOPPEKTHOCTHIO H3NIOWEHHS 3HAYCHHI HEONPEJeTeHHOrO apTHKAN B HEKOTOPBIX
cropapax. Bo3MOXHOCTH ONpeaeNeHHOro apTHK/IS OTMEYAIOTCA B KHUre B KOHTEKCTE APYrHX
BONpPOCOB.

B ra. IIl, sxmoyaromed necats naparpadop, packpbiBaetcs crenuuia anriuickoro
CHHTaKCHCAa.

B §1 wusnaraerca TpeGopanue, npeabABIIEMOE K IIOIEKalleMy. ABTOp MOKa3sIBaeT
miaronsl have U find B X cHHTaKCcHYeCKOH QYHKLMK Ha «CIy)0e» y MoJIexKAaILEro.

B §3 aBTop yKka3piBaeT Ha HCIONL3OBAHWE HAPALY € (OPMATLHBIM [OMICKALIMM
hopManEHOro N0NONMHEHHs H 00CTOATENLCTRA MECTa.

PackpeiBas B §4 BO3MONHOCTH Home B PANY CIOB — 3aMECTHTENEH, aBTop yKasbiBaer Ha
cephe3Hble OrPeliHOCTH B H3/I0MKEHHH 3HaYeHHH 3Toro MectoumMenus B cinoeape U.P.Tancnepuna.

B §9 ormeualoTcs pasHBIE YPOBHHM HM3BJICUEHMS JMHIBHCTHHECKOH HH(OpMAlHK
(Moppemuka, mnymkryauus, wmopdosornsa, cuHTakcuc). OcHOBHOE BHHMaHHe YAenseTcs
H3BNEYEHHIO H3 TEKCTOB Mozeneil A3blka, npexcraBnmiommx coboii Haubosnee THIHYHBIE
KOHCTPYKLHH aHTTIHIACKOro A3bIKa, BCTPEYAIOLIHECH B PA3HBIX CTHILAX PEYH.

[lpu Bcel BaHOCTH YCBOGHHA MOJieNeH, aBTOpP BO3PAaXKaeT HPOTHB HCNONE30BAHHA B
Ka4ecTBe OCHOBHEIX y4eOHHKOB, NPEANATAIOMMX rONble CXEMBI MOCTPOEHHA A3BIKOBEIX MOIENeH,
He 0OA3aTENBHO CBA3AHHLIX Mexay coboll  TeMaTHweckH. Obyyenne mobomy mnpemmery
NPEATONAracT NPEXAE BCEro pasBUTHe yMeHMs HabtonaTh (hakThl M ABJEHHS, CBOHCTBEHHbIE
atomy npeamety. [lpn oByuennu anrmmiickomy A3BIKY 3TY cnocoBHOCTb, APYFHMH ClOBaMH,
WIHHTBHCTHHECKHI TIIa3, MOXHO B [IONHOI Mepe npHOBPeCTH TONBLKO HA CBA3HOM Texere. M x0T
MPEACTABNCHHAS KHHIA? 10 JKAHDY CBOEMYy He BKMOMAET KAKHE-THOGO TEKCTBl, BaKHOCTD
HCTIONML20BAHHS HX ¢ HeOBXOAHMOCTELIO OCo3HaeTCH,

B §10 naetcs npunumun nepesosa Ha aHrmmiicKuil M3BIK BONIPOCHTE/IBHEIX MpPEATOXKEHHH,
KOTOPBIii YCTPaHSET BCTPEYAIOMIHECA HHOIA TPYLAHOCTH, a TakoKe packpeiBaeTcs OMHOOYHOCTD
HEKOTOPLIX OOBACHENHH H PEKOMEH LM B OTCNBHBIX yuebHHKax,

B i IV, exmouaoiueii jessrs naparpa(oB, paccMOTpeH psm T[AaroloB B HX
AOTOTHHTENBHEIX, CAYNEOHBIX (YHKUMAX, MepelaiomuX cnenudHyecKui XapakTep NpoTeKaHHs
NeficTBHA.

PackpeiBas cnyxebuyio tbyaxwmo will (would), a Taxxe shall, will, asTop yxa3sbisaeT Ha
HEUETKOCTD U HEMOCAEA0BATENBHOCTS €€ H3NOMEHHS B OTAETBHEIX CIOBAPAX.

B §4 uanowenn Tpu cinyxebuvie Qyukuuu can (could), Hu ojMAa M3 KOTOPLIX He
MpHBORMTCA HH B cnosapax M.P.lanenepusa m B.K.Mionnepa, un 8 IIHPOKO HCTIOMB3YeMBIX
yuebHHKaX.

B §5 noxasau rnaron find B ero ciyme6uoi (YHKIHE BBIPAXEHHS HENpPOHIBOJILHOCTH
AeHCTBHS, A TAKKE KOPPEKTHPYETCH UINOKEHNE ITOM (DYHKIHHM B OTIELHEIX CIOBApAX.

B §6 npusonarcs rmarons:, mepegaiomme nponecc Tam, rae He paboTaer (opma
Continuous.

B rn. V aprop ofpawaercs X OpyruM eZMmMuaM A3bIKa, KOTOpbIE TaKKe BBINOMHAIOT
onpeieneHnEIe CityxebHble GYHKUMU B NPEAIOXEHHH. DTO — NpUIAraTeNbHoe own M Hapeyns foo,
indeed, instead, already, though, then, so. 3naunTensoe BuUManne YIENAETCS H3NOKEHHIO TPEX
CilyeGHBIX (PYHKUMH HapeuHs foo, HY OfHA M3 KOTODHIX He YKa3bIBA€TCA HH B CIOBAPAX, HH B
yueGHO-MeTO/HYeCKOl NMTEpaTYpe, Kak M ciykeGHble DYHKUMH OCTANBHBIX HApeyuii H
TNIpHJIATATENLHOTO OWHL,

Crpemsce K ToMy, 4T0OBB!I KHHTA MAKCHMANBHO CIOCOBCTBOBANA MOCTIDKEHMIO CrieuHpHKH
aHTIMECKOrO A3bIKA, ABTOP BHOCHT NOMOJIHEHNS H YTOYHEHAS K TPANMLIMOHHLIM OGLACHEHHAM WITH
TIO-HOBOMY OOBSCHACT HEKOTOpPLIE FPAMMATHYUECKHE SBMEHHA, 4 TAKKE yKa3plBaeT Ha TO, YTO He
TIPHBOAKTCA B CJIOBApAX H HE OCBEINAETCH B YyeOHHKaX.

ABTOp BhIp2XaET rnyGoKylo GnarofapHocTs pektopy AsepbaipKaHCKOro Yunpepcutera
S3bikos npodeccopy C.M.Cengopy, noGynuBiIeMy K HaNHCAHMIO KHHTH H TNpenoCTaBHBIEMY
BO3MOMHOCTb JUIH €€ 0BCy i aeHHs H nocaeayomed mybnuxauun.

ABtop Gnaronapen Taike kadeape JEKCHKONOTHH aHIMHHACKOIO s3bIKa 3a HHTEpEC H
A06poKenaTeNLIOCTD, IPOSBACHHbIE IPH 06CYMIEHHH KHUIH.

Ocobyio  Gnaromaprocts asrop  Bbpakaer gouenty  J.H.IOuycosy, JOLEHTY
®.b.A6aynnacpoi, xanauaaty gunonoruueckux nayk A Jlxadaposy 3a pellenaud Ha KHHTY.

ABTOp 6bin 6Bl NPH3HATENCH BCEM OPraHM3alMAM M OTACNBHBIM JIMLAM 33 KPHTHYECKHE
3aMEYaHHA H NOKENaH .



Beepenue

Kak deHomen kynpTypbl A3bIK ABAAETCH YACTBIO UEJIOCTHOTO KYNBTYPHO-HCTOPHUECKOrO
NpoUecta B €ro pasBUTHH. B aA3bike 3anevariéH MHOTOOOpa3sHbIi MCTOPHYECKHH ONBIT ero
HOCKTeNs.

JnanekTHKa YacTH W LEROTO MPEANONAraeT OTHOCHTENLHYIO CaMOCTOATENLHOCTh HacTH.
OcraBasice uacTsto GOMBIWIOrO WENOro, A35IK BLICTYMACT KAK MOUIHAS CTHXHA CO CBOMMH
MMMAaHEHTHEIMH 3aKOHAMH, €O CBOEH YIAMBHTENBHON CAMOOUMIIAIOIEH CHIIOH, aHANOrHYHO
CTHXHH, CKO)KEM, OKeaHa, Jieca. DTa CTHXHA BONbHA [PHHSATE HIH HE MPHHATb, COXPAHHTL HWIH
BBITECHHTB TOT HIIM HHOR HEONOTH3M.

OTHOCHTENBHAS — CAMOCTOSTENLHOCTL  CJIOBECHOH  CTHXHM  OBYCNIOBIMBaeT — HeKylo
HE3BIGNEMYIO OCHOBY A3blKa, 3a4BIAIOWYIO O cebe Ha BCeX YPOBHAX €ro (PYHKIHOHHPOBAHHS, OT
TMOBCE/HEBHON PeYM 10 BBICOKOrO JIMTEPATYPHOTO CTHAA, BKIIO4as (OMLKIOP, A3bIK HAYKH H
IIKOJIBI, JIOKYMEHTa, Ta3eT U XKypHanoB # T.4. TlocTnikenne rayBUHHO OCHOBBI A3bIKA BO BCECH ero
cneunduie - COBepIIEHHO 0BA3aTENBHO B NPOLECCE NIYUEHHA A3BIKA.

[Touatuo, uro 3amaua 3Ta — focTaTouHo cnoxHas. B yuebHo-meToauvecKoil nureparype
MBI HAXOJAHMM BCEBO3MOXHBIE MYTH U crocodbl AocTiokenus vroif uenn. Onnaxo, nukaxod
yuebHMK, HHKaKOe HayyHOE MCCeOBaHHe MM NMPaKTHUECKOE PYKOBOJCTBO HE MOLYT OTPa3HTh
Bcé GorarcTBo fA3LIKA, BECh apCceHas ero BLIPa3sHTeNbHLIX cpencts. Bo Beeil cBoeit muoTh u ayxe
A3bIK ABseTcs HaM B cebe caMoM. B sA3bike MBI HAXOAMM H TEOPHIO € €€ HEMNPENMKHBIMK HOPMAMH
¥ 3aKOHOMEPHOCTAMHM, H MJNOCTPATHBHLIH MarepHan 8 ero GecxoneunoM mHoroodpasnn. Tonsko
MOTPY3MBUIHCL B CTHXHIO C/IOBA, MOMHO TIOCTHTHYTH €€ HOpMbI M 3akonomepsoctd. Ilo mepe
MOTPYIKEHHS B CTHXHIO A3BIKA [71a3 CTAHOBMTCH <JIMHIBHCTHYECKMM». BenoMHHM n3BecTHOE Y
Mapkca «my3biKanbHOE YX0», «HYBCTBYIOWHI KpacoTy (opmbl rnasy. «Jlunrsucrauecknii» rnas,
KaK MBITIHBEIA YM B 1IOO0OM HCCIEA0BaHHH, - HEODXO0/IHMOE YCNIOBHE OBJIAJICHH A3LIKOM.

SBnAAce NpeJMEeTOM HCCNeNOBaHHMA, A3LIK OMHOBPEMEHHO MpeNocTaBiseT crocobbl K
CpEZCTBa NOCTHXKEHHA K 06BACHEHHA ero. DTOT NOCTyNaT ¢ HeoBXOAUMOCThIO 3asBsET O cebe B
npouecce H3yueHus A3pika. Mpr TeM rayGxe opnajienaeM A3bIKOM, UM MONHEE HCMONB3YEM €ro B
KavecTBe cpencrpa M3yveHus. [lpu ureHun moBoro marepHana H3BAEYEHHE JIMTEPATYPHOI
uHopmauny, Kakoil Obl yBrexarenbHOH OoHa HM OblMa, HE JOMKHO MOJABSTHL MAPAILICIBHEIH
TIPOLIECe H3BJIEUEHHs NUHTrBHCTHYeCKOH HHpopmaunu. ChopMyuposannbie B paboTe MPHHLKMILL,
HOPMBI, 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIHOHHPOBAHUA A3bIKA, @ TAKIKE OTAE/bHBIC cOOOpaXKEeHHs ABTOPa
ABJIAIOTCA PE3YABTATOM TAKOTO BHHMATELHOIO, 3aHHTEPECOBAHHOIO YTCHMS.

B KHHMre H3NOMEH OMBIT CAMOCTOATE/ILHOrO M3YuCHHH s3blka. B packpuithy cnenuduku
AHCNHHCKOrO #A3blKA BBIABIAETCA €r0 YAHBHTE/BHAA JIOTHYHOCTL, Kak ﬁ)fll,TO B Hpounecce
thopMHupoBanMA A3BIKA €0 CO3JATENH W3HAYAILHO OBIMM OPHEHTHPOBAHBI HA MaKCHMAaNLHYIO
TOYHOCTh C/EN0BAHHA CMBICIOBOMY 3HAYEHHIO, BeloMble Bonpocom «Kak cMeicny BbIpazuTh
ceba?», nepedypasHpys M3BECTHYIO TIOTYEBCKYIO cTpouky «Kai cepauy seickasars ceba? Opyromy
KaK MOHATH TeOA».

TJIABA T

HexoTopsie ofurne npumunns GyHKUHONNPOBANNA ANTTHIICKOr0 A3BIKA

§1 Mpunyun cnaban-cunvnan ghopma

Yoie Ha HA4ANLHOM JTane H3y4YeHH: A3blKa HeM30exHO 3a1aBLILCH BONPUCAMH, CAMBIMH PA3HBIMH,
WHOTa HeoHAaHHEIMK. HanpuMep, nouemy oTAenbHbIE PYCCKHE TPEIC WM BhIpa H cnoBa
WMEIOT ABA, HHOTAA TP BAPHAHTA fepeeona.

3a ooun pas (npucecm) at a (one) time (sitting)

uepes wac in an (one) hour

nOABYMBLAKH half a bottle; half of a bottle

oie desouri both the girls; both of the girls

ne mak au? aren’t you? are you not?

Hocmapaiicn nouames meta. Try to understand me. Try and understand me.

VY atenn nem mawunsl. I have no car. I haven't a car. (BE)

Ha cmose nem nenessnuybe. There is no ashtray on the table (isn’t an).

Meuns acdém marcu. A taxi is waiting for me.

There is a taxi waiting for me.

I can see nothing. I can’t see anything (a thing).
Ask me no question. Don’t ask me any questions.
He is never late (isn’t ever).

ﬂﬂll".l’ﬂ;’ﬂ e su.my.

He 3adasaii mue sonp

On nukozda ne onazdsieaent,

H nurozda ne nvio odun. I never drink alone (don’t ever).

On ne ymnee mena. He is no cleverer than me (isn’t any).
H3 npueeseHHLIX MPUMEPOB 3aKNIONAEM CleayIolee: BOZMOKHL! NBe (OPMbI BBIPDKEHHA OTAENLHBIX
NOHATHIA WK Mbicned — cnabas W cunbHas. To, 4TO B YCTHOI PycCKOH peun nepesaerTcs HHTOR A WK
yAapeHHeM, B AHFIHACKOM PeAIOIKEHHH JAKPENIRETCA KOHKPETHLIMH CPEICTBAMH.

B Buipakenuu af a (one) time apTHKNL @ NEPEBOANTCH 0OII, HO HE MOAYEPKHBAETCA, OME JKE CTOHT
noa yaapeuuem. Mnu:

- We live in a room in Green Street.
- In one room? Do you all live in one room?

B swipakenun both (of) the girls npepnor of craeut non ynapenue both, 8 swipaennd xe half (of)
a bottle — ykazbiBaeT Ha TOHHOCTb KONUYECTBA (POGHO ROAGYIMBLIKL).

Of6a cnepylownx npeanoxenus nepesonstcs Ha ofede npucym 1 unocmp {

A foreigner was present at the dinner. There was a foreigner present at the dinner.
lMpennoxenne cnpasa 0OpalaeT BHUMAHWE HA ITOT (PakT.

W3 jgByx BapHaHTOB nepesoda NPHBEAGHHOTO B PRIy NpuMepos npeanowenns [Mocmapaiica
nouams mens sTopoit (¢ and) nepefaet HacToATENLHOCTL NpockBel, KOTOpOH MokeT K He BuiTh (¢ f0). Ho
€CTb MNpe//IoKeHH , NEPEBO/L KOTOPLIX C [0 - HEBOIMOKEH:

Remember to stop and smell the roses.
Come and have lunch with me.
Go and answer the phone.
Be quick and go to the shop.
Mpeanonenue We must try and help nature and save our planet for people 1o cBoemy CMBICTY HCKIIOYAET
to. lMpeanoxenne sxe Mot dondicnsl nocmapamsca nomous emy nonyckaer ofa sapuaHTa nepesona B
3JABUCHMOCTH OT CHTYaLWH
B cnenyiommnx npeitoseHnsx ssipaxenus year round v all the pear round nepesonarcs Kpyaasii

200:

This park is open year round. The weather here is the same all the year round.
Yeunutenstoe all w aptHins the nepen year, ykasbiBarolHii Ha 3HAYMMOCTS AAHHOM EMHHLLI BPEMEHH,
NIEPEAAIOT HEOPAHHAPHOCTS HH(DOPMALIMH BTOPOrO NPENOIKEHHA. DTO — CHiIbHAA (opMa.

! M.Cyon (“Practical English Usage™, 52) roBOPHT 0 HacTOM MCTONb3IOBAHHN Iy ahd «BMeECTON fry fo B
HeopMaibHoM anrnniickom sapike. OTAenbHo, Ge3 OGLACHENNA MPHUMHLY, ABTOP OTMEMAET HCrMonbioBaxue and
nocie Cnaronos come, go, run, harey up, stay, stop W HEKOTOPBIX OPYTHX, C KOTOPBIMH iv THB LEnn p T
(“unusual™) u nopce He mMoweT GbITs HCNONLIOBAH Nocne rnarona Aurry up. Ham kaxeTcs, uenonsiosanue and wan
to-infinitive onpenenseTca NEKCHYCCKHUM 3HAMEHUEM MNAroNa ¥ AOrNYECKHM CMBICIOM NPELNOKEHIA B LIENOM.
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Dopmel 1o ¥ not a (any) B yueGHUKAX HACTO PACCMATPHBAIOTCH KAK IKBHBANICHTHBIC, C YEM TPYAHO
cornacuteca. HeybepurensHo u cootHowenre atux (opm, kotopoe naerca B yueGuuke «Living English
Structure». Aetop noauepkuBaer, wro ofe (opMBI -~ rPAMMATHUECKH NPaBUAbHbIE, HO (opMa not... any
ABNACTCA NPUHATOR ana obel4HBEIX npeanoxkexwit (“ordinary statements™). PopMa e Mo HCMONB3YyeTCH,
TNaBHbIM 00Pa3oM, KaK KPaTKHE HEraTHBHBIE OTBETHI HA BOMPOCHL.

Wiere are you going? —Nowhere.'
MHorooGpasHble NpenoxkeHHs ¢ O CTABAT NOJ COMHEHUE NPHBEAEHHOE COOTHOWEHNE (hopM:
- She speaks no foreign language.
I made no secret of that.
There is no place like home.
Ask me no gquestion.

I have no wish to do him any harm.

She gets no credit for her work.

B yueGnuke E.E. Hapaunesuua «llpakrtuveckas rpamMmaTika aHrIHHCKOrO A3biKa» pasnuude
mexny diopmaMu 1o W not a (amy) nokassiBaeTcs B OTHOWeHHW rnaronoe have w be B obopore there
is(are), oTpuuaTensHas (OpMa KOTOPHIX YCHAWBAET OTPHUATENLHBIH CMBICH npcmlmkeﬂm.z Jobasum oT
cefa: nockosibky rnaro, SBASACH BaXCHeHWeH YacTbio pedu, COCTABAAET AAPO NPE/NOKEHHS, NOCTONbKY
3aMeqaHHe OTHOCHTENbHO ftave W be pacmpocTpaHAETCA Ha BCe INATOAbl, HTO MBI MOKA3anH B HalMX
npuMepax Ha rnaronax can, ask, drink, a taoxe wa rnarone fo be ne Tonbko B oGopore there is(are).

Hekoropele aBTopet ykasbieatoT, Ge3 obbacHeHHa npuumibl, Ha Gonee wactoe ynorpebnenne oaHoi
WK Apyro# w3 3THX dopm. B Tom xe yueGuuke E.E. Wapauneenua (ctp.94) ormeuaercs, yuro not...anybody
(anyone, anything) ynorpeGnserca yawe, vem nobody (no one, nothing). Onuu U3 npumepos yuebuHka
Nobody (no one) knew about it npencraBnseTca NOTHUECKH YA3BUMBIM, H Mbl TIO3BONIMM cebe HemHOro
OTKIOHHUTBCA OT MPeAMETa pa3roBopa.

H3 npuseneHHoro npeanokenHs HeACHO, NPEANONaracTca W CMBICIOBOE pasnuune mMexay nobody
H no one. Buamumo, Her, TAK Kak Ho one B CBOEM OTAHYWH OT nobedy, Kak Mbl ero MOHMMAEM, OTHUECKH
HEBO3MOMHO B 3TOM npeanokennu. Tpusenem npeokeHue, aonyckaioulee oba MECTOMMEHHS:

Nobody (no one) came to see her off. Hurmo ne npuen npocodums ee.

Hukmo moxer 0603HauaTh ¥ W3BECTHBIN Kpyr miojei (mobody nu odun u3 nux), v Gonee WHPOKHIA KpyT
BOIMOACHBIX 3HAKOMBIX (Mo one nu odun w3 nux). Ananorwdduiid npumep: Nebody (no one) may enter or
leave without permission. B npennoxkennu xe I knew no one in London wmectoumenne nobody
HEBO3MOMHO, KaK HEBOIMOWKHO no one B npepnowenuu Nobody is afraid of your threats. Cnenyiowan
napa npeutosKeHHi Harna/IHO HNMIOCTPHPYET COOTHOWEHHE no one W nobody (azepb. heg kas; heg kim):

No one likes to be laughed at. Huxmo... BOOGLIE, B HHIHH

Nobody likes me. B MOEM OKPYIKEHHH
[Mokakem, Kak HMEHHO TaKOe COOTHOLLEHHe 1o one n nobody onpenenser sxibop npeanora B creyIOMWMX
NpELTOKEHUAK:
I spoke to no one except you.
But no one could see it except the pure-hearted Sir Galahad. (Essential English)
[ToueMy He except for kpome (He cuuman), OpraHuYHbIA NOCHE OTPHLATENLHOTO MecToMMeHHA? TToTomy
YTO HE CYMTaTh KOro-nubo (4To-nuGO) MOXKHO TONBKO M3 ONpPENEeNeHHOro, WM3BECTHOTO Kpyra MHLL
(npeameros). [lpeanor except B NPUBENEHHLIX NPEANOKEHUAX COXPAHAET 3HAYEHHE Me cuuman, Ho for ¢
10 one ONyCKaeTes.
M.Cyon (“Practical English Usage”, 123) npusonuT aBa npeanc chuts 1 except:
I've eaten nothing but bread and cheese since Sunday.
Everybody’s arrived but Simon and Virginia.
Mo — sMAMMOMY, CMBICAIOBOE PasNHuMe MeXAy but B 3TUX NMpPETOMEHMAX HE OCO3HAETCA: B MEPBOM
npeanoxenuu bur= but (for)=except for rkpome, ne cuumas; BO BTOpOM npeanoKeHuH but=except
xpome,uckniouas. Bo sropom npeanoxenuu ¢ nobody na mecte everybody met ucnonesosanu bl but for.
TMpegnor but for NPHBOAUTCA ABTOPOM B HACTHOM, MEHEe YNOTPEOHTENLHOM IHAUCHUH eCal lie:
I would have been in real trouble but for your help.
But for the storm, I would have been home before eigth.
3aMETHM, YTO BbIILIEH3TOKEHHAA JIOTHKA NeACTBYET W B YTBEDAHTENLHBIX NPELTOKEHHAX:

! W Stannard Allen. Living English Structure. Longman, 1974, c1p. 25
! EE. Mapawnesuy # K.H. Kasanosa. [lpakTHycckan rpammaTika auriuiickoro sssika. Mocksa, 1953,
crp.200, 370.

We have really everything in common with America
nowadays, except, of course, language. (0.Wilde)

Everything was exactly as I had seen it except for one thing.
[Tpe/ICTABAACT HHTEPEC MPUMEP HCMOML3OBAHKA 1o one 1 nobody B 01HOM NPELIOKEHHH:
No one strikes up acquaintance sooner Hurmo Opy20it He 3a800um 31aKoMcmso
than we do, and nobody finds it harder fe2ue Hac, U OpyNCiM Mol MAK Jce JezKo.
to make a real friendship. (Essential English)
Bouay OTCYTCTBHA COOTBETCTBYIOWMX (opM B pycCKOM A3HIKC NEPEBOJ  3TOFO  MPENOKEHHA
satpyAHmTencH. Jiaa anekpaTHOro nepesoaa TpebyeTca YeTKoe NpeacTaBAeHUe 3HAYEHHIE no one Huxkmo

i ody HuKmMO U3 Hac.

gt lé”:ﬁen;'omeﬂnu He was a terrible liar: he could make anybody believe him wmectonmenue
anybody (moboro B cBOEM OKpY:KeHHH) - IOTHYECKH NPEANOYTHTENLHEE, XOTA anyone (moboro Ha ceoeM
ITyTH) HE HCKIIOHAETCA. )

B yue6uuke E.M.Iopnon u H.I1LKpbinosoi «['paMMaTHKa COBPEMEHHOrO aHFAWHACKOTO #3bikan
faeTcs cnesyollee COOTHOWEHHE nobody w no one: nobody (= no people) cobupaer nofei B KOMNEKTHB,
no one (= not a person) — unausuayanwsupyer. Taxum cootHowetseM nobody u no one obvacHseTca To.
yTO MOCAE COCTABHLIX MecToMMeHNH ¢ —body Hukorja ye ynotpebnserca of-hpasa, noc/e e MECTORMEHHIT
¢ —one - WHOrAa ynotpebnaerca.

Does anyone of you correspond with her family?
Of-(bpaza, Kax Ham K@KETCH, NOTOMY HE ynioTpeGageTca nocne MecToMMEHWi ¢ —body, uto nocneiHue
0603HauAIOT M3BECTHLIH KPYT Moaeii.

Cnenyiolde NpeuioieHns NPUBOJATCA B HAIBAHHOM yyeBHMKE KaKk TIPHMEpbI Ha COCTaBHbIE
MECTOMMEHHA C Some-, any-, no-. Bocnosbsyemcs HMM AR WITIOCTPaUMK  HALIErO MOHHMAHHA
COOTHOLIEHUS MECTOUMEHNH ¢ —one 1 —body.

There is someone in his office.
Is there anyone at lome?
He is looking out for to paint him.
Ho:  Somebody must have been using my books.
Nobody can help him under the circumstances.
Did you take anybody’s photograph at the party?
OTHOCHTEABHO MECTOMMCHHI ¢  AKOOBI  MHAMBHAYIH3HDYIOUMM  one  BCIOMHHM ¢opa:a..1buue
nofAekallWe, Cpeal KOTOpEIX ofte 0503HAYAST CaMY10 BLICOKYIO CTYMEHL oBobienus: one (asepd. adam,
insan), you, we, they.

Bmecto all gce, untaem panee B yuebhnke E.M.I'opron, vwawe ynotpebnaercs everybody wim
everyone, a Bmecto all ecé — everything. Kak suanm, all, everyone, everybody npvpaBHWBAIOTCA NO
sHavenuto. TIokakeM pasnnune MEKY ITHMH MECTOMMEHHAMU Ha CBOMX NPHMEpAX:

All must be in time. (poHTAIBHO

Everyone likes to be praised. Bee... BoobLIE, B HHIHK

Everybody said they would come. KOHKPETHBLIE J1HUA
Kak 0BbACHHTE everyone B clelyioWnx NPeANoKeHHIxX:

Everyone in Ted’s family speaks English.
Everyone in the team played well.
BO3MOIKHO, YTO Mbl W 3HAEM BCEX HNEHOB HA3BAHHON CEMLU W UFPOKOB KOMaHIbI, HO OHH HA3bIBAIOTCA
nepBbiii pa3, CyIlA N0 CACAYIOLIEMY 3a everyone OnpeieneHHIo, NOSTOMY — everyoue, a He everybody.
pennowenuc Everybody who comes here admires the scenery npeacrapnserca HEKOPPEI\‘I'HI;IM'.
Tasoke HeKOPPEKTHEIMU NPEACTABNAOTCA CIEAYIOUIME NPUMCPELI H3 yueBruxa E.E. Hapannesuua (ctp.103):
Everpbody (everyone) is here.
1 saw everybody (everyone) there.
Mpuseaem ceou npumepst Ha all; everything acé:
All is well with me. Beé... thpoHTAnbHO

Everything is ready. W3BECTHBIE BEILH
Mau:  Things have changed.

Everything has changed.
CMBICIOBOE pasnudHe MEXy PACCMOTPEHHBIMU MECTOMMEHUAMH - OHEBHIHO, ynoTpebnenne oaHOTO

BMECTO JIpYFOF0 — HEBO3MOMKHO. M3BECTHYIO MBICAb “Love conquers all” (Virgil) uHaue He Bopaitiie.

Ho:

! E.M.Topaon, W.M.Kpuinosa. [pasmarika cosp o anrauiickoro A3sika. Mocksa, 1980, cp. 283
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HHrepechsl Tpu BapnaHTa NepPEBOA CIOBOCOUETAHMR 6CE JICEUUNbL:
Every woman in this family drives a car. every oDbeIMHAET B OHY rpynmy
All the women smoked cigarettes. KOHKPETHaA CHTYauus
All women like tall men. BOODLLE, B KHIHK
MoHo nu npupaBHATE NO 3HaveHMio every woman w all the women B npuseeHHbIX npeanoxennax? Ham
KaKeTes, 4ro Henbisd. Mexay Tem, B HEKOTOpbIX y4eDHukax every W all B 3HA4EHWW NpHAaraTeNbHOro
npupasuusatotea (all the books =every book), nxoraa c ToH NMILE OrOBOPKO, YTO ynotpebnenue every
Gonee OrpanHMdeHo, TAK KaK €ro HeMb3s MCMONb30BATh € HEWCHMCAAEMBIMH CYLIECTBUTENBHbLIMH. B
4acTHocTH, B yyebuuke E.M.Topmon Ha cregyiomem npuMepe WMIOCTPHpYeTCs napannenbHoe
ucnonssosauve all u every ':
The explosion broke all the windows (every window) in the street.
OTMeTHM, Ha Maw B3rNAA, HeKOppekTHOCTL codetauus all the windows c in the street; nocneaxee
OpraHuuHo ¢ every window, rae every o0bLeNMHAET OKHA B OJIHY rpynmny — okHa ymuusl. H Bcé ke, B
yuebGHuke (Tam jxe) Aenaercs MOMbLITKA BHIABMTH HMelolleecs pasnuuue mexcuy afl u every. Ha npum;pc
cneflyioule napsl NpeioKeHni Naéted, Ha Hal B3rAA, olHBoUHOE OGBACHEHHE ITOrO pasnHYHA:
All the boys were present. Every boy was present.
All 3k06b1 00BEAMHACT MANBYUKOB B MACCY, every — MHAHBHAYANM3IHPYET HX. 3aMETHM, uTO B 00eHX napax
I'[PCMOE!(&HI—]“ all wmeeT ycunutenbhyio (yHKUMIO, 4TO, KAK HM CTPAHHO, aBTOPAMH yueOHMka He
ocoznaéres. B nawux npumepax all Taioke umeer ycuantensHyo Qyukunio: all the women; all women.
Ecnn ycunenue we Tpebyercs, all onyckaerca. ChefyioluiMe npUMepsl WITIOCTPHPYIOT every B ero
OTAH4HOM OT all 3Ha4eHHu:
He knows every little path in the forest. ece mponunku
He is a strict teacher and every student in his class knows this. ace cmydenmpt
Lincoln issued a proclamation setting free every man, woman and child in the USA.
He has been to every country in Europe.
Everything of value, of beauty, of majesty in the universe
fook time to become so. (A Matthews)
CpasHHM CleYIOUIHE NPEIOKEHHS:
All the rooms of the house are full of people. Every room in the house are painted.
Moanexauwme oboux npennomennit nepesonstes oguHakoro: Bee xomuamer doma... Pasnuune ke vx B
AHTTIHACKNX TIPENOKEHUAX NEpedaéT PasiuuHOE OTHOLIEHHE K KOMHATAM, B YACTHOCTH, B NPELIOKEHUH ¢
every KOMHaThl YPABHHBAIOTCA M0 3HAYEHHIO. 3aMETHM, YTO MEPEeBOJI HA pycckMH A3bIK npeanora in Bo
(pasax c every fomycKaeT ABa BapHAHTA:
ace MponuNK 6 Tecy
60 acex cmpanax E¢ponst
TlpuBesieHHEle MpPHMEPLI MOKA3BIBAIOT, KAKUMH DPasHLIMH MOFYT ObiTh Fpynmbl, B KOTOpbie every
ofseanHAeT npeaMeTsl (THLA) — OT leca WK Kiacca A0 BCeNeHHOM.
Kochémes 3a04HO COOTHOLICHMA YKa3aTENbHLIX MECTOMMeHuii that w if, Mexuly KOTOPBIMH HeT
CMBIC/IOBOrO pasinyHs, ynoTpebnenue e KOTOPBIX ONpPeaenseTcs KOHTEKCTOM,
ﬁoju,u_[ei? y4ebHHKe EAM.rCil;!-JI:lDH(C‘I‘p,Z?G-??] yKasbiBaetca, uTo that vacto ynotpebnaercs BMecTo it s
BbipasuTenbHocTH. Hi B onHoM u
Souimmie nop:snsm]’ i‘: H 3 MPUBEIEHHEIX B YueOHHKE NPHMEPOB, HAM KKETCA, HeNbL3A Ha
I'm going to stay here a while. - That’s fine.
I’'m going to practise law. I have that all planned.
That Bblp@KAET HENOCPEACTBEHHBIA OTKNMK HAa Kakylo-nMbo uudopmaumio (azep6. o, dedipin) wnm
0003Ha4aeT ONpeaeneHHyio cHTyaumio, obetoatenscrea. B nocenyiowmx dpasax ynorpebasercs it, xots
that MOeT MOBTOPHTLCA, CCAH HH(OPMAUMA 3HauuMa ans rosopaulero. [loxaiem npennome:;ue [
MECTOMMEHHEM if, CODTBETCBYIOWIUM XapakTepy MHGOPMAUMH, He Npeanonaralollell HenocpeCcTBeHHbIH
OTKJIHK:
There are people who say that suffering ennobles. It is not true. (S Maugham)
Jns MANIOCTPaLMK HALero MOHUMAaHWA COOTHOWEHMA that v it NpHUBELEM NPUMEp M3 HA3BAHHOTO
y4ebHuKa (Tam ke) ¢ that B akoGbI «ycToiuMBOiY Ppase:
I'll give you a ride home. - Oh, that’s He nado. Huuezo.
all right. It isn’t much of a walk.

1
E.M.Topnow, H.TT.Kpsutopa. «I'pammarika cOBPEMEHHOrO aHriHiickoro a3sikan, Mocksa, 1980, cTp. 288
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paccmonnue.
[Tonumanue cooTHOWenUa that w if nagrcs w3 MHoroobpasubix dpas Asbika:

Is that Ann? -Yes, it is.
That is a camera. It's Ted’s camera.
Ann has left. —Is that true? It can’t be true.
You ought to know better than that.
“To be or not to be? That is the question.”
[pupesennoe W3 Y4eOHWKOB HINONKEHWE MATEpHANA neyGeNUTENBHO M, CEN0BaTENbHO,
HErNOAOTBOPHO 1A W3yualowero s3sik. Mayuaiouwii AomKeH OCO3HaBaTh 3HAuCHHE Ka#aoH eAHHHLB!
43bIKA, [1¢ BCE MOPA3HTENLHO OCMBICIICHHO, YOPAIOUEHO, [AC HET MECTA COBECHOMY «MYCOPY?.

§2 Opunuun odun uiu d6a — dea wau boaviie

You (both, all) learn English.
Show me the other (another) hat.
Ask her for another (one more) pen.

Bt uzysaeme anzauicKuit ALK,
HMoxaxcu sue Apy2yio wiaany.
Monpocu y neé ewé aony pyasy.
6 aodon cayvae in either (any) case
Kmo-nuufiyds us eac zogopum Does either of you speak English?
no-anznuiicku? Do any of you...?
A moce. Sodo I. And so do I
OFLACHEHHE ITHX MPUMEPOB, YTO HA3LIBACTCH, «HA NOBEPXHOCTHY:
W3YUAIOLIMX AHTTTHHCKHH A3LIK opnuu (asoe, Gonble AByX)
unan ape (Gonbiue aAByx)
pyuek oana (ase K Gonbiue) .4
3ech Mbl U3BICKAEM NPUHUMI 00N Wil dea — deq wau Gonsiue, KOTOpbIH MO-pa3HOMY 3asBAAeT 0 cebe B
pa3HLIX CUTYaLMAX.
I decided to go out.
She decided on the red hat.

I elected to go out. pewuna
They agreed on the original plan.
ocmanoeuaacs(-ucs)
Wiiich book do you like better (best)?
Which book interests you more (nost)? KHur — ape (Gonbiue ABYX)
What do you like about Ann? What things in life do you dislike?
Yo 6 Anie (WCH3n): ..
It's strange for him to say such a thing. ... such things. marxoe
The main thing is that ... What were the main things that ... 2nasnoe
I can’t think of anything more boring. I can’t think of any other things just now.
We had to ask Ted for soap. We had to beg soap from other travellers.
the characters of his book ... in liis books
I was talking to a boy. I was talking with some boys.
Ho:  Our teacher never smiles when he speaks to us.
We were shown the way out. She swam around and looked for a way out.
(L.Carrol)
I grew jealous of everyone to whom
you spoke. pesnoeal
He was walking along the street. He would walk streets without feeling tired.
Mpeanowenna nocneaHeii napsi NEPEBOJATCA Ha PYCCKMIT A3bIK C NPEIOTOM MO no yaune (yauyan):
asepb. kiiga ila gedirdi; kiigolori gazardi NOKA3BIBAIOT PA3Uine curyaumii. Cloaa npocates cneyoine
napbi NPeaNoKeHH:
You can have a ride on the merry-go-round.  You ought to ride fewer merry-go-rounds
He spends most of the time ...sitting about in cafes.
sitting in the café.
3aciyskMBaET BHUMAHHA W CIEAYIOIIAN [1apa NPeANOKEHHi:

I was jealous of the girl you spoke to.

' B pyccko-aHrnuiickoM crosape noa penakumeii A.W. CMuphuikoro (Mockea, 1985) naioTca ABa nepeBoia
crnosocoueTanus euqe odun: another, one more (nepea CylL), CMBICTIOBOE PaznHiHe KOTOPHIN HE MOKAILIBASTCA.
), 4TO H HE NP ALTCA.




You will find soap in the
soap-dish. (Essential English)
Mbino — ¢ MbiabHuYeE,

You will see it in every English book for foreign
students. (Essential English)
iCKO20 AZBIKG O
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B ofoux npemnoxennax — ofHa mogens. Hcnonkiosanue see Ha MecTe waille BCTpeuatoweroca find, Ham
Kawmercs, onpeaenaercsa obcrosrenseTaom in every English book eo scex yuebHUKAX QHZTUIACKOZ0 AIBIKA.

JIoru4HOCTS 3aMeHbl — OUEBMAHA: JHEEPOAM - B ONHOM MECTE, BO MHOFHX JKE MECTaX — GUOAML.
B cnenyiowem npumepe o0palaeT BHMMaHue TPELIOT @CroSS, KOTOPbIH, MO-BHAHMOMY,

HCMOAL3YETCA BMECTO in Nepesl TPEMA rpynnaMu:
... in every age group, in every human activity,
and across every racial, ethnic and socioeconomic group... 6o ecex ...
TaKoBEI HEKOTOPBIE MPUMEPDI ACHCTBHA NPUHLIMAA 0duH Wik d6a — dea wnu Goasie.

§3 Ilpunyun npouseonsnee-enpou3EOabHOE

The boy is often taken out. It often happens that the boy gets scolded.
The criminal was taken to the police station. The criminal got caught at the station.
She is well-liked at work. She gets noticed at work.
He is paid well. He gets paid from time to time.
She was bullied as a kid. (daxr) She is getting bullied at school.
(Henpou3BONBHOE NEHCTBHE )
He was killed in an accident. He has got killed.
Henonwsosanue get napanmy c be B Passive Voice OTKpbiBaeT HaM MPHHLUMI HPOUIGOAbHOE —
nenpousgonsroe. OTmeTHM, 4To B yueGHHKax NpH W3NoXKeHWH npasuna ofpasosanus Passive Voice get
Hapaay ¢ be, MOXKHO CKa3aTb, He YKa3bIBAETCH.
B yuebuuxe E.M.['opaon, 8 npumeuanny, oTMeuaeTcs BO3MOXHOCTE obpasoeanua Passive Voice
TalOKE MOCPEACTBOM gef, M MPHMEPhbl TaKOro PpoAa OrpaHMYMBAIOTCA CHTYALHAMM, Tak CKasaTs,
HeBnaronpUATHbIMH.'
The boy got hurt on his way home.
The table was turned over sideways and the china lamp got broken.
Ham kaxxeTcs, 4TO 3TH NPEANIOKEHHA HE MOTYT paccMaTpHBaThca Kak Passive Voice no Toii npuuuHe, 4To0 B
HHX He MoApasyMeBaeTcs JIMUO, COBeplMBlIee feficTBHe, 4To obasatensHo ana Passive Voice. Hurt u
broken 3neck MBICIATCA KAK NpUYacTHe — npunaratensHoe (tired, surprised, delighted...), a gef — kak oauu
U3 IaroNoB-CBA30K CTAHOBNEHHA (turn, grow, go, become). [IpuBenem cBoM NpUMeps! TAKOTO pojia:
1 get excited (depressed) at such a situation.
He got married (divorced) a month ago.
Mokaxkem pasnuyaue Mesxay Participle I — npunararensHbimM u cobersento Participle II:
The window was closed (an hour ago).
He was (well) prepared for the test.
K mogmenn get + Participle II - npunararenstsoe NpHCOBOKYIHM JBE APYTHe:
I am tired (happy).
I have got tired (happy).
He has made me tired (happy).
3ameTuM, 4TO ger «paboTaeT» U B GNArONPHATHBLIX, H B HEGIATONPUATHBIX CHTYALHAX.
B yueBuuke M.Bnoxa BO3MOMKHOCTb YMOTpeGaeHMs gef B PoNM BCHOMOraTENBHOrO rFarona B
Passive Voice orpaHH4MBaeTCs pasropopHoi PeBIO’, UTO BBI3BIBAET BO3pAMNKEHHE:
I got taken to a party at Ted’s.
[MokaxeM Apyrue NpUMeps! IEACTBHA NPUHLMNA RPOUIEONbHOC-IENPOUIBONLHOE,
I have a sweet in my mouth. I have got a stain on my sleeve.
I had a knife in my pocket. I got some sand in my shoes.
I have two books in my bag. I have got your book in my bag.
The room had no window. The room got no sun.
I don’t have enough time for Spanish. I don’t get enough time for tennis.

! E.M.Topaow, H.T1.Kpsinoea. «[ paMmarika coBpeMEHBOTO aHrHiickoro assikan, Mocksa, 1980, ctp. 70
2 M.Y.Blokh. A course in theoretical English Grammar. Mockea, 1983, c1p. 176.
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I get the pain whe n I breathe.
(Henpon3BONBHOE OLLYLUEHHE)

As sure as you get an itch and scratch it, they
will get some money and... spend it. (A. Matthews)
B pyccKux NPEANOHKEHNAX NMOKA3ARHOE CMBICIIOBOE Pa3iHKe He obo3HavaeTcs:

¥ menn co pniy Kotighema. ¥ menn na pyxage nammno.

¥ amenn ¢ Kapasane o1 nooic. VY senn ¢ mypnax bu1n necox.

Y amena ¢ cymre doe Kuuzi. Y menn 6 cymke meon krnuza.
Ewg npumepb!:

I often go to the beach.

I have a pain in my side. (npobaema)

I have a sore throat.

It often happens that I lose things. wacmo

I don’t often play foothall. It’s a rare thing for me to get drunk. pedro

Tear the letter to picces. - The vase was broken into small pieces. na
Ham KaxeTcs, 4TO NPH HCNIONBL30BaHUH Hapeuni often — frequently, seldom - occasionally (rarely) cnepyet
PYKOBOACTBOBATLCA NPHILHIOM HPOUIBONBHOE-IEHPOUIBONbIOE.

Ipu oueeuanom cxoncree rnaronos will (would) w can (could) B ux cnymebuoii dyHkumy,
pasMuMe MEXIY HMMM ClleayeT, MO HauleMy MHEHHIO, NPOBOAMTE TAKKE NO NPHHUHMIY NPOUIGONLHOE-
nenpouzaoasnoe (cm. §4, rn. IV).

She will read her newspaper at table. She can find time for cobking.

yumaem  (WmeeT oBbIKHOBEHUE) naxedum (ynaercs)

CheunanbHyto cnykebnyto QiyHKUHIO BLIPEKEHHS HENpOM3BONILHOCTH ACHCTBHA MMEET rnaron fo
find. Ho 06 svom — cneunansto 8 §5, . IV,

§4 IMpunyun abcmpakmnoe-xonkpemioe

Thank you for being friendly. dpyscenotine
She owes being happy to her parents.
You will get used to having money. k denvzam
LIl never forget your being patient to me.
mepnenie
He is impoliteness itself. Excuse his being impolite. neseycaugocniv
Children’s persistence is really something I can’t bear her being persistent. nacmoituueocms
to be admired as well as endured. (A. Matthews)
3nect Mbl M3BEKAEM NPHHUMN aGemp 0e-KONKY . 3aMeTHM, YTO KOHKPETHOE BbIPAKAETCH B
(opme repynananbHoro obopoTa, KOTOPbIH, KAk NPABHIIO, NEPEROAHTCA HA PYCCKMIA A3bIK MPHAATOUHBIN
npeanokennem. Tpeanoskenne You will get used to having money nepesopurcs Tel npussikhenis K
Oenvzan. Jlocnosuwii nepesod Tol npuesikucitt K Moy, wme y medén ecnts Jensell YKabBaeT Ha
KOHKPETHOCTbL CHTYALIHH.
Mokaskem Apyrue NPHMEpPs! AEACTBHA NPHILKNNA AGCMIpaKmnoe-ronKpemuoe:.
Milk sours when kept too long. The milk went sour. Kucrem; ckuco
He is cleverer than his brother. Now he knows better. yanee
Anyone would angry if spoken to
in that rough manner. I would be angry if...
The little ones always know a good The brothers are so much alike that I
man from a bad one (a friend from a foe). cannot tell one from the other.
In what way do they keep Christinas? It what way did they mark the occasion?
OREMEUAIONT; OIMMEIILTH

Friendliness is a sign of intelligence.
She irradiated happiness.

The love of money is the root of all evil.
Teaching children requires patience.

He goes to school. He goes to school at a private school.
sculpture a piece of sculpture  ckyasnmypa
foolishness a foolish thing 2nynocms
beanty a thing of beauty npexkpacnoe

his love for his children

his love of the beautiful
judging from his action (the style of the letter)

Judging by his appearance (gait)

Never get in a car with a stranger. Help me into the car.

You are too hard on Ann. Don’t be so hard to Ann.,
B coorHowennn know - cannot tell omunumom —ite omanyag KOHKPETHOCTh CHTYALHM B NPEILNOKEHNN ©
tell nopuepkuBaeT can, KOTOPLIH NepefaeT HANpaBJeHHOCTs BOCNPHATHA H Ge3 KoToporo tell B 3nauenun
onpedeasms, omauuams He ynorpednaerca (o6 aTom oTAEAbLHO B §4, rn. IV).
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Pasnuune Mexcay one another w each other cnenyer TPOBOAHTL TalKe [0 MPHHUKITY

abe

§5 Hpunyun obgee-wacmuoe

Inaronsbhan dopma medale uumassts NepeBONNTCA:
1 like reading.
I like to read in bed.
Hcnonsiosanue repynans nocne like wvorna ofbAcuseTcs TeM, YTO OH BLIDAKACT 3aHATHE. A Kkak
0BLACHUTL UETONbI0BAHMe MH(HHHTHBA? Paspe uTenue JIEKa NepecTaET BTk sansTHem? 3neck AeHCTBYCT
NIpHHUKN oblee-uacmuoe.
" I prefer driving (to drive) there.
I can’t bear throwing (to throw)

e3dums (noexams)
dpocams (estbpocums)

old things (it).
It is as much as saying (to say) that... 2oeopums (crazams)
How right you are in saying (to say) that...  2060ps (cKka3ae)

I allow smoking (him to smoke). Kypumb (Boobiue; eny)
Take turn washing the car.
It’s your turn to wash the car.

[Mpuseném apyrue npuMepbl AefcTBUA TPUHUHNA odn{ee-yacmioe:

He travels a lot. He does much travelling alone.

He has read a lot. He has done much reading during the past year.
I do no baking. I don’t bake cakes.

I have trouble sleeping. I slept badly last night.

He never tells lies. Nobody expected him to lie.

The teacher made jokes with the students. Don’t joke on this matter.

It’s bad to make fun of people. Who are you laughing at?

TV tires me. That program makes me tired.

Leave the bills unpaid. Don’t pay the bill.

She is of great help to me. She helps me with the housework.

I come home at six. Yesterday I got home at six.

I see much of her. I often see her at the office.

OTHOCHTENBHO TOCNEHErO MPEIOKeHHs cesa MoGonbITHO CAEayIOWee: 10CI0BHBIH NEPEBO/ C pyCCKoro
ua aurnuiickuit g uacmo euxcy ee I often see her Ges ofcToATenncTBA MecTa He HECET HHKAKOH
nngopmauun. Monens I see much of her - cneunduyeckn aHrNkiickas, oucHs paGoTatolnas.

Tpueeném, Ha Halll BT, MHTEPECHLIH NPUMEP MCMONL3OBAHHA JTOH MOAE/H. They have often
been to Moscew - 370 ofMH W3 cayuaes ynorpebnenus Present Perfect, xorja seipaxcaeTca Hekuii OnbIT,
BrEvaTNeHHe HIH NPECTABNEHHE Ha HACTOALIMHA MOMEHT. HO 0 KaKOM-TO OMLITE WITH BNEYATIIEHHH MOIKHO
roBOpHTH M Ha MoMmeHT B npouinom. [lepenecém 8 npownoe npuseaguneiii onsrr: They saw much of
Moscow. 1 31ech JOCIOBHBIHA MEPEBOA © PyccKoro Ha anrnwiicknii Onne uacmo esounu ¢ Mocrey They
often went to Moscow 6e3 ofcroaTenncrsa spemenn, ckakem, while living in Tula, ne HecT HUKAKOH
nuchopmaunu.’ Toxkakem pasHOBUAHOCTL ITOH MOAENH H MOJIENL, CHHTAKCHHECKH Bnu3ky1o ei:

I hope to see something of you unozoa

during the holidays.

I have had enough of her. Ona nadoena mue.

MnuTepecen cey oW MPHMEP COOTHOIIEHHA obujee-uacmnoe:

I was Iucky while in London. I was lucky enough to see the sight.

I was lucky to have such teachers. I was lucky enough to lave Ann within call,

They were kind to me. They were kind enough to put the car
at my disposal.
! BplBAlOT CHTYalld, KOTAa BPeMA MpELC onpe TCA KOHTEKCTOM MWIM KAKHM-TO UNEHOM
MPEIOKEHHA H HEOBXONMMOCTS B ODCTOATENECTEE BPEMEHH OTNAAACT.
We had fish for dinner.
I saw her at the station.
I didn’t recognize him.
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I was naive as a student.

B

1 was naive enough to believe her.

B npHBeAeHHOM COOTHOL 1M { HUIOE HA YacHioe ykasbiBaeT enougl. 3amMeTns, uTo ckazyesoe
ARYX MOCAEAHWX MpeUIoNelnit cnpasa nepesoautcs ¢ obcrosTenscTsoM obpaza AeficTBUA: Todeino
iped n: puit. EE npuseps! Takoro poja:

He was foolish enough to join them. no 2Apnacnin NPRCOCOUNITCA

He was wise enough to be the first to leave.  Banzopazysno ywen nepesim
3ameTHM, uTO 1o be wise enongh to = to know enough to:

...but e knew enough to keep silent. Onazopasymno nuuezo ne ckazan
[lokwkesm npumep wacmnozo ¢ thing:

It’s important to be always on time. The important thing is that you have come.

It's funny to get married to a foreigner. The funny thing is that she doesn’t speak English.
Ha pycckHit s3LIK 3TH MOUENH IEPEBOAATCH OjlMHakoro: Badctio...; 3adacno..., kak W mopenn ¢ lucky:
nogesno.

Crepyiomue Asa Npe/uioNeHHs ¢ NPEIIOroM H3-3a NEpeBoasTes coobpazHo COOTHOIWEHHIO HX Kak
odujee-wacnoe:

Hz-za cyposozo wrwaama ¢ 3momn

Mecme HEGUIMONCHO NEWIND,

Its severe climate makes this place

unbearable to live in.

Hi-3a naoxoit nozodst Mol e noexain myoq.

We didn’t go there because of the bad weather.

3acnymueaer ¢ UTHHOFO BH npeanoskenue He has a business to run, B KoTopoM fo run
MOMET NOKAIATLCH Ich]'IPalUlElHIIbIM, HUTHLIHHM, TO rin, o HalueMy MHCHHIO, {tpElSDTElCT» Ha Kakyo-To
KOHKPETHYIO CHMTYaUMIO, CKau€M: OH YNpPaBAfeT OENOM, Y HCro HeT BpeMenH Ha vto-nubo Apyroe.
[pupeném apyrue NpeanoXcHug TAKOro poja:
He has a family to think of.
He has three small children to take care of.
OTu mipejuionenna MOryT ObiTh paccMOTpPeHbl Kak 4acTHOE NposBicHMe Hekoed «aanmoctu» (Buamec,
cembd, aeTh). Ewé npumepst:
1 have a visit to pay.
I have a meeting to go to.
30eck HHHUHHTHB-ONPENENEHHE He KamerTcs aumHuM, Buantel v coBpanus He npeacrannsiores Hekoedt
«AAHHOCTLION, XOTA M MOJKHO JIONYCTHTHL Cheiyloulee:
I have visits on Sundays.
I have meetings once a week.
B cneayiommx npeanomkeHnax
I have a promise to keep.
I have a decision to make.
I have something to add.
I Iave nothing to declare.
«IAHHOCTHY» HET, 3/16Ch HET COOTHOWEHWA yacmuoe-obmiee. Mopens e uactioro coxpanserca. Ecnn He
has a business to run sosmoucno 6e3s unduuntusa, I have a promise to keep Ges wndunurusa —
nesoamoxicHo. OGnapats obeulannem, kak obnapaiot, ckaweM, ceMmbéii, mawmnHoi, Henwds. Muduuurtus-
ONPENEeNCHHE B ITHX NPEUIONEHHAX OUEH OPraHHYeH.
: I have this ironing to do.
I have an apology to make.
OTMETHM  pasiiMike B MEpPeBOfe NPHBEACHHLIX NPEANOKEHHI: B NPEANOKEHUAX C «IAHHOCTBION
WHOPMIATHE MOXKET H MEPEBOAHTLCH, H HE NEPEBOANTBCA.
On dondicen Qymams o cemve. Y nezo cempA. M3 KOHTEKCTA CHTYAUMWS ACHA
A dondicen udmu na codpanue. ¥ menn codpanue. ouepeaHoe
TMNpeanoketus ske Ge3 «IAHHOCTHY? UMEIOT OAHH NEPEBOA:
A donarcen evin 00no 0b,
Mue ne nyscno nuyezo derrapuposants.
Huorna HHdUANTHE TOAOHBIX NPEATOKeHHI He NOANAETCH NEPEBOAY, HO ET0 PYHKUMA H CMBLICA ACHBI: OH
YKa3bIBAET HA KOHKDPETHYIO CHTYaLHIO.
I have a complain to make. ¥ menn ycanofa.
I have a lot of work to do. ¥ menn mnozo pabome:.
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HHorpa e, BenencTere NEKCHHECKOTO 3HAUCHKA rnarona, MH(MHHTHB MONET cpoeofipasHo OTPa3uTLEA HA
nepesoge.
She hasn’t got a cent (to spare). ¥ neé wem nu yewma (Auanezo).
OTMeTHM, YTO NOCAOBHBLIHA NEpPeBoJ PACCMOTPEHHBIX NpeANoKEHHI © pycckoro Ha AHrMHHCKHIL, HanpumMep,
A doaxcen svinonnumy 0ono obeanue I have to keep a promise «NOJBOAHTY, KAk 3TO HACTO Gbinaet.
TMouemy umenno? Mopansuhiit rnaron fo fiave o HeBOIMOKEH fe3 KOMTEKCTA, 34 PEOKMM HCKTIOUEHHEM,
JomkHo GeITe HA3BaHO OGCTOATENLCTRO, B-LHAY KOTOPOTO MPHXOAWTCA AENATE HTO-TO.
I live a long way from the office. I have to get up early.
HcKnioueHHe COCTABAAIOT CIIyuaH HACTORTENbHOH HEOBXOAMMOCTH:
Policemen have to wear uniforms.
You have to hang on to your treasures and throw out the garbage. (A. Matthews)
I have to have a map of the city to know exactly where I am. (1. Allende)
CpaBHUM MepeBo/ibl HA AHMMWHACKHA A3bIK ABYX NOYTH OAHHAKOBLIX NPeLIOEHUH:
A donzicna coenams doxiad (3a oony nedemio).
I have a report to make. I have to make the report in one week.
K3 npennokenus cnpasa acHo (the reporf), uTo O JOKNANE H CBA3AHHLIX C HHM obcroaTenscTeax
(YcunuTenLHOE one) pedb yiie Wina, i NOTOMY MOAAIbHLIH Fnarosn fo have to 3pecw onpasjan. Unu: I must
keep my promise to Ann. Ho:
The woods are lovely, dark and deep.
But I have promises to keep,
And miles to go before I sleep,
And miles to go before I sleep. (R.Frost)
3anaauMes BOMPOCOM: TOYEMY B PYCCKOM TEPEBO/E NPEAOKEHUHA I have a report to make, B
KOTOPOM Mbl OTKJIOHHNH HCNONL3IOBaHWE fiave fo, 3BYHHT deaxcen? Takosa ocoBeHHOCT HH(MHHTHBA-

onpelNeneHHs, KOTOPblH, Kak MPaBMNO, MEPEBOLNTCA € OTTEHKOM MOAANLHOCTH. AsepBaiipxanckuii [
IKBHBAEHT PACCMOTPEHHON MONEAH OMEeHb MOMOraeT ¢ YCBOCHHIO! Moanim gedasi (goriilasi) iclasum 0
(coxlu igim) var. o=
Tpeanoxeyune Ha wmo mu ycaapemisca? NepesoaHTes What do you have to complain about? L(;.
AHIHICKOE BOMPOCHTENLHOE MPEANONKEHHE CTPOMTCA B COOTBETCTBUH C MOJEALIO YTBEPAHTENLHOTO =0

npennoxenua I have a complain to make. Ouo KaKk-0bl KOPPEKTHPYET PYCCKOE Mpe/UloMenne, YCTpaHas \
HEKOTOPYIO JIOrHYECKYIO LEPOXOBATOCTL ero. BOMPOCHTEALHOE CIOBO #HIO HE COTNIACYETCA CO CKAZyeMbiM
Jeanoeantbes, NOCKONbKY #anoba ewé ve sassnexa. CpasHum:

What is e complaining about so bitterly? Ha umo on sicaiyemca max 2opsko?

Jlorusecku ya3BHMbIM TaloKe NPENCTABJAETCA FOBOPHTE O A0IKEHCTBOBAHMM CAC/ATL MTO-TO, ewmé
HEW3BECTHOE, NEPBLIA pa3 HasblBaeMoe (oBewanwe, su3uT). Mnu npocuTs TO, B HANMUHK YCTO Thl HE
yBepeH. CpasHuMm:

Have you got a few minutes to spare?
Benomuum ynotpebnetive rnaronos fetch v bring:

Fetch a chair if there is one in the room.

Can you spare me your break?

Bring the chair from the balcony.
JHanee:
Is there anyone (anybody) to wait on us? Can any of you wait on us?
You should have hing to drink. You should have a glass of tea.
B pycckoM MepeBo/ie CMBICIOBOE PA3IHUHE ITHX npeanoeHuii ve obo3HauaeTca:
Moaicem au kmo-nubyos (u3 eac) obeaysicums nac?
Tebe cnedyem soinume nezo-nufyos (cmaran 4as).
MHoraa B Ofpe/eeHHOM KOHTEKCTe MH(HHUTHB-OMNPEAENeHHE ONYCKAeTCs:
I am going to faint. I shall fall if I don’t have something (to eat).
You are hungry. You have had nothing (to eat) since morning.
I am hungry. What can you let me have (to eat)?

[Nokaxcem aeHcTBHE np {1 'mitge Ha YpoBHE npenora:

He complained about his health (of the bad headache).
They spoke about sport (of yesterday's event).

Msi paccmotpeny HawGonee ofuine npHAUKML! (GYHKUMOHMPOBAHNA A3bIKA, 8 MMEHHO! crabai-
cunsnan opmel, ooun Wi dea — dea wau Gonviue, NPoOU3BOND p 1y
Konuxpemroe, o0buee-14acmnoe. TIpuHUMILL 3TH M3NOXKEHLI BO MHOXKECTRBE mogudmkaunit. Ho mut
oco3HaiéM, uTo npenc'raaneunuﬁ MaTepHan MOXeT GITh 10MONHEH W oforaiuén.

aaaabline. (b
v
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§6 Hpunyuno: obvexmugnoe-cyfvexmuenoe; peanviioe-nepeaisnoe

PaccMOTPUM TIPHHUMILL MeHee 0DumMe, TaK CKa3aTh, YacTHble:
1) ot i 1 2) peanvnioe-nepeansnoc.

O P

1. It takes me an hour to get to the centre.
It is of a problem to me to get the visa.
Your question is difficult to answer.
You must learn English. You should be harder on your son.
This river is dangerous to bathe in. It’s dangerous to bathe in this river.
[peuionkenis TOCHCANEN Maphi MOLYT MOKA3ATLCH HASHTHUILIMK N0 coacpannio: B amoii pexe onacito
kynamoen. QMK pasiivuue 1o (opume ONPEACATETCA MMEHHO CMBIC/IOBLIM PA3NHUHEM: endaciocms
Kpmaitust @ peKe B NCPBOM NPEUIOKEHHH — obnekTHBLIi (hakTop, BO BTOPOM MpPEMICHKEHHH — ITO
cyBbeKTHBHBIN. NpHBXOAAWMIT MomenT. Cnenyloluee MPEUIOIKCIHE  HIUNOCTPHPYET 0Fvernmucioe B
pacemaTpuBacsom cootnowennit: Its colonr makes the caterpillar hard to sce.

1 take an hour to clean the flat.
It is a problem for me to make dinner.
I find it difficult to answer your guestion.

2, It's time for you to go to bed.
I wish you to study abroad. I wish you studied abroad,
He looks as if he has finished the test, He acts as though he were rich.
B npeanomennix Cripaga HEpeaIbHOCTh ACHCTRNA RLIPAIKEHA NOCPEACTEOM COCNATATENLIOMD HAKNOHEHHS,
B nocneanem npesnomkenni odpaiiaeT BiuManue were nocie hie.
B yuebunke E.E.Mapannesuua «flpakruueckas rpammarika anrnuiickoro A3plka» yKa3siBaeTcs.
UTO B YCNIOBHBIX NPCASIONEIIHAX BTOPOIO THITA raros fe be ynotpeGnsercs b dopme were.'
If he were here, he would help us.
If I were you, I would accept their offer.
JNanee B yueBuuke ormedaercs, 4o qopma were vacto samensiercs & 1w 11 nuue equicTsenitoro yncna
(hopmoit was, ocoBento B paraBOPHOIT peui.
If he was here, he would help us.

AHAIOTHUNOE CYNCICHHE HECKOJILKO HHaue npusoanT A.Makinu B csoeit knnre “Reference Guide
to English™ (cTp.203): were oBuiMBO MCHOJLIYETCA B TMCLMCHHLIX HEPEUILHBIX NPEIOKeAx nocne if
s seex nnu, [lpusenem npeanouenue w3 niucema: [ wish it was next Thursday now! (Essential English,
iu. 11, yp. 13). 3nect Toje NMCLMEHHOE HEPEATBHOT NPE/LNOACIME, XOT 1 nocne wish, a ve if.

TMo nawemy MilcHmio, fo be B cocnaraTensioM Haknonennn yrotpeGaserca obuiunuiy obpasom, To
€CTh B COOTBETCTBHM C MUAMH, HO B MIRCCTHBIX CIIyuasx iwas 2amcnsierca dopmoii were, a 1ie naobopoT.
Were na MecTe was BLIP@KAeT NPHHLMNHAILIYIO, TAK CKA3ATL, TCOPETHHIECKYIO HEPEAILIIOCTD YCIOBHA IUTH
Aeficreun.

It’s time you went to bed.
B,

If I were you, ...
I wish he were here now.
B npunesentiom 8 yucGuuke npejuiorerim If he were (was) here, he would help us dopvu were w was
BBIPACAIOT PAIHLIE CHTYALHH, CKAKEM, O/ 30 OKCANHOM W o nobauzocmi, 31€ck HET 3aMCHbI, O KOTOPOT
6ea kakoro-nubo obuacenus roopures b yuebunke. [lpeanoxum cooil npumep:
If I was (were) the manager, ...

TMpusenem eute 0AHY NApy NPEANOIKEHHH, HIUIOCTPHPYIOWNX NPHHLNN peansioe-lepeatsnae:

It is necessary for him to be present It is necessary that he should be present

at the meeting. at the meeting.
Wnu: He advised them to set out. He advised that they should set out.
3neck should ynorpebnserca ¢ Indefinite Infinitive co scemn AHLAMKH CAHHCTEEHHORO M MHOYKECTBCHHOTO
UMCla HE3ABHCHMO OT BpEMElld CKA3YEMOro [NABHOFO nNpcanoienua W obpasyer COCHaraTensHoc
naknonenue. CocnaraTe/ibHOE HAKIOHEHHE BHIPDKACT HEPEANLHOCTL JASHCTRNA B OTAHYKE OT peaibHOCTH
cooTHOCHMBIX npeanoskenuil. B yueBuuke e E.E. Mapauncnia 9To cMBICAOBOE pasintie NpeatokeHii
HE OTMEUACTCA, OHN NOKA3aHBI KAK 3aMEHA O1OTO APYTHM.

Mirepecusl  NPOABACHH ACHCTBMA NPHHUMNA PeATbHOE-NEPEansoe HA YPOBHE OTAENbHBIX
BLIpWKEHHH, CJIOB W TIPEUIOrOB:

You are too late with your suggestions. You can add suggestions of your own.

! E.E.Mapaunesin it [CH. Kavanopa. Tlpaktiueckan rpamMmathka aurnniickoro A3wika, Mocksa.
crp.4dl. . =




I love my flat. 1 would love to have a flat of my own.’
Where is my beloved pipe? Pilaf is the dish I love. niobunan(oe)
He stayed out of politeness You needn’t stay just to be polite. uz eexcnueocn
His marriage to Ann is a bad mistake. His marriage with Ann is fixed on the
Sifth of May.
Check it for mistakes. Henpaew (Hposepn) ominokn,
unu: Search the car for illegal drugs.
That would help you towards buying the furniture.
... for any more lessons. na
with a war going on ¢ yeaoeusx oot
with a few judges taking part ¢ ynacmues

Correct the mistakes.

I will help you with the luggage.
Don't come to the lesson.
in the condition of the war
with the participation of the chairman
due to unforeseen expenses in view of impending expenses eeudy
under the circumstances given the right circumstances npu
CMBIC/IOBOE pas/uiue NPUBEACHHBIX Nap NPELIOKEeHHi 1 puipakenwii - necomuento. A.Maknny, 4robul
H30eaTh MHOIOCAOBHOCTH, PEKOMEHIYET 3aMEHHTE COIO3bI due to the fact (that) w in view of the fact
(that) va since’, uro NpeacTaBIscTCA HeonparaaHubin. Kaucaplil 13 NPUBEACIINLIX COI030B creumpuacH 1
MCTIONL3YETCA B COOTBETCTBYIOLEM KOHTEKCTE. 3aMeTHM, YTO Paiinune MOKAY PYCCKHMH COI03aMU MK
Kak, HOCKOMLKY 1e BCET/la 0CO3HACTCA, 1O OHO HMECTCH AHANOIHUIO anrnuiickum coiolam becanse, since.
Because ykasvipaeT Ha npuunHy (cause), simce ke, Kak NpPaBWo, OTMEHAaeT yiKC H3BECTHOC
OBCTOATENLETRO, @ CCIM M YKA3LIBACT HA NIPHYHHY, TO OHA HECYLIECTBEHHAs, MCHEE JUAUHTENLIAA, YeM Ta,
koTopas ofozHauaercs coiozom because.
Cpoeofpaiioe  APOABNCHWE TPHHUHNA  PEAALIOC-HEPEAIBIOE  HAXOAHM B CAEAYIOWMX
NPEANOKEHHAX:
These students are lagy. The English don’t bother to learn other
languages.
I have been lazy to write him. I don’t bother to do baking.’
B pyccKoM NCPCBOLE ACHAMCH, ACHILIACE, HENIOCs YKaIAHHLIE CMBICTIOBbIE HIOAHCH He nepeaatoTes. Hau:
The shopkeeper was asked to send The artist sent his paintings to the art gallery and
ten more paintings. then he was asked to paint ten new ones. ewje
decamuv(rapnn)
CnoBa mere W mew NEpefiaioT COOTBECTBEHHO HalMuHe W orcyTcTsue Tpebyemuix AecaTH kapThi. B
PYCCKOM NEpesojie (etfe) ITo paznuiue He o0o3HavaeTcs. '
O6bACHEHHA NPUBEACHHLIX BLILC MPHMEPOB, BOIMOKHO, HMEIOTCA B KakMX-TO yueGuukax win
nocoBHaAX, HO AANEKO He B KaxaoM. Mayuaiouiemy s3blK PUXOAMTCSH MONAraTLCA Yalue Ha camoro cebi,
yem Ha CUACTNHBLI Cyual HAaHTH rie-To HCKoMOoE obBACHEHHE.

§7 Hpunyun ynompedrenua unuumusa u 2epynous nocie zrazona

Ipusenennan e §5 napa npeanoxcenuit I like reading (to read in bed) noSynnna nac K W3NOKEHHIO
HEKOTOPBIX COODPAIKEHNH OTHOCHTENBHO HCTONB30BAHUA MH(DMHWTHEA U repyHAA NOCHE FAarona.

Hexoropsie yuebnuku, B uacthoctH, yuebuuk M.Ianumuoii u H.Bacunesckoit «lpammarnka
AHITMICKOrO A3bIKAY, BHIACAS FAroibl, ¢ KOTOpbIMKM YNoTpebiseTcs ToNLKO repyHAHit, Ha3bIBAIOT LebIi
P APYrMX rNArONOB, NOCAE KOTOPHX YnoTpebmsetcs Kax repyHauid, Tak v unduuntus. [locne
npuBeacHHLIX B yueGHHKe npumepos ynTaem: «HO MIOrAa B MCIOAL3OBAHHM ITUX ABYX (HOPM HMEETCH
paznuumer.’ M3 3TOro 3aMeuauns CAEAYeT, YTO MUGUHHTHB W rEpYHAMH B MPSUIOHEHHLIX MPHMEpaX
MCTONB3YIOTCA Ha PABHBIX, BIGHPAIOTCH NPOM3BONIBHO. PACCMOTPHM /1BA H3 NPEIUIOIKEHHBIX MPHMEPOB:

Let’s start writing (to write).
They continued working (te work).

! MokanemM TPETHIO CHTYALUHIO C BLIP ceon keapmupa: I had a flat to myself ¥ sena Goina coon
Keapmupa (B MOEM pacnopAXeHHH).
2 Maclin Alice. Reference Guide to English. Washington, D.C., 1992, crp.388

3 Cocrannioii rnaron bother carrying v npeanoxennn... ke wonld rather call 10 tines... than bother carring
a map (K.W. Christian) Mbi nepeseiv G5l 80IHRILCA, T.€. CIOBOM, NPOTHBOMONOKHLIM 10 CMBICAY CIOBY SieHURILCA.
4 M. Famumsia v H.Bacunesckan, 'pammarika anrnuiickoro sawika. Mocksa, 1947, c1p.122
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B oBOMX NPCATOMEHHAX 31 TEPYHIMEM, KaK HAM KOKCTCA, NPCANONArACTCs KAKOC-TO COfepAaiye,
yKa3aliMe Ha KOTOpoe HE TOLKO HeoDH3aTENBLHO, HO AaKE WINMUING C M MHUTHBOM sKke (pasLl He HecyT
wugakodi mipopmaimn, ecnu e nobasurs K nepsoil Xors Gkl nononuenue, ckakem, a diary. Miw: Let's
start (Pm starting) to learn Spanish. Bo wropoil e dpaze MipHHUTHBE nocie continued e
APEACTABIICTCS BOIMOMHBIM, PA3BE TONLKO KAK KUILKA C PYCCKOrO S3biKa.

B nojrBepiKACHHE HAETD NOHUMAHNA FCPYHAUS B NPUBCAEHIBIX NPUMEPaX 3aMeTHM Chejlyioliee:
nocie rnaronos begin (start), finish, continue (go om) k repywjusio NpH NepeBofe HA PYCCKHI #3bIK
NPOCHTCH NPHTMIATENLHOE MCCTOUMERHE,

They began working at six. ceow padomy

Let’s continue cleaning. nauty yoopry
Takoe NOHUAGIHE ICPYHIAHS MCKAIOHACT YJAapenne Ha Hem. 3amerum, uro
HENOL3YeTeH IPH nepenade kakol-nubo aberpakrioi Mulenn:

The population of the Earth will continue to grow.
Mueioleecs «HHOTAAY PAIMIME B UCTOAR3OBaHMM MHDUUITHBA 1 repyHins B yaeGuuke M.CaHwminHod
PACKPLIBACTCS  NPCACNBHO  KPATKO: repynunii nocur Gonee obwwMid. aberpakthbii xapakrep, wem
yudpnris. CpaBHHTE/ILHAR CTENEHL 3/1CCh HAM KAKCTCH HEONPARIAlHOH,

[MpuBeneM NpUMER, KOTOPLIA NI MOM KAKOC 0GBLACHEHUE 1 NoANanacT:

She began learning English wihen she was fen,

When she was ten, she began to learn English.
Crasyemoe  o00MX  NPCUNIOKCHHI NEPEROANTEH Ha  PYCCKRUE #3bIk maveata wiaywams. Ho 122 amumn
APCUIOMENHAMH = PATHLIE CMLICIOBLIE CHTYauUWK. M3 neproro NpeanoKeiing ABCTBYET, YTO OHa 3nact
aHrIUACKHIL BTOPOC e Npeiuioieline — Takoit uiopmaty e tecer.

I'IEK(}'FOPI.‘!C yweﬁum{n OTMEYAIOT  TCHIACHIINFIO K BhITECHEHHID MIIF]JHI-IHTHBH I'B]JyH,FlHEM 4
COBPEMEHHOM ANIMHICKOM #3bIKe. 3a/laiHMCs BONPOCOM: 1TOYEMY C ONpC/IC/enHLIMI Fiaronamu (enjoy,
avoid, need, put off, suggest ...) ynorpefinercs ronsko repynamii? Takono nekcHueckoe snaveHde nx
rnaronos. BuiBop oanoi wmnu apyroil  rnaronsinoil opsmel ne mower OpITe  MPOWIRONBHEIM, OH
ONPCAEACTCA IOTHUCCKHM CMLICIOM NPCILUIOHEHHA.

I way enconraged to write a book.
I began writing this book a year ago.
He helped me in the writing of this book.
Henonnsosanivie B yrux APS/UIOKEHUSX HIDHHITTIE, FEPYHINIT It OTTNAroALI0e CYUIeCTBHTENLHOE - 0YCHbL
OPraltHYHbL, NOHYECKN ONIPABANIIHBI, HHKAKA 3aMEII OUI0T0 APYFHM 3ACCh HeBo3MOkHA. CpasHiM:
Wihen she was ten, she began to learn English.
When he came over, he began taking off a lemon-yellow glove. (A. Cronin)
Henons3osaiie MHOMIATHBA B ITEPBOM NPC/UTOMKEHHH MBI noKasany Buiie. [NoueMy B avanornusom no
CHTYALIMK BTOPOM MPEJUICKCHIMI Henonb3opan repynamit? lpocures cnejtyiomee obbaciienne: H3yyarh
anrnuiickuii Moxno Guno u ne nauubats Hu B 10 ner, 1 nouce, a CHATH NEPHATRN TPH BXOAC B
NOMEILEHHE - ecTecTRCIIHO. AlaNoruuno:
IWhen the waitress came back, she began wiping down the table... (J.Canfield)

puBUTHE Tioche continue

Mam

He is slow in coming.

He is slow to forgive.

He is afraid to speak to Ann.

He is afraid of speaking to Ann.
IMpesnoskenus Bropoil napsl NEPEBOAATES Ha pycckuil #36IK onuakoso: On doumca zosopums ¢ Annoi.
Ho ucnons3oanue Mu(MHHTHBA M TEPYH/MA 31ECh - HE NPON3BONLHOE, OHH MCPEAAIOT OfPEAeNeHHYIO
CMBICIOBYIO CHTYAUMIO: COOTRETCTEEHHO ydep it om pa pa cmpax wocmpax  neped
ROCaED LNt P i

TMposesesM napamnent MeNcly HCNOALIOBAHHEM WH(MIHTHBA M TCPYHAMS B PACCMOTPEHHBIX
NPELIOKEHUAX M NPHAATATENLHOrO W HAPEUHA B CAEAYIOWICH nape BuIpWKEHHi:

as (it is) usual Kax ofisino

as it frequently is KK 4acmo ooleaem
MpunaraTensHoe W HApEUME B ITHX BHIPHKEHHAX ONPEALNAETCA EKCHUECKHM 3HAUCHHEM fo be:

Kar o Guieaem (agaaenicn) obornsn
KaK 3mo wacmo Guieaem (cayuaenca)

O ated:rum ¢ npuesdot.
Ou necropo npotgaent.
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§8 Fpmmamlmecnoe I ICKCHYeCcKoe 3Hayenue 2nazona u cmpoﬁ HPQOHOJMEMIM

B ceere Bbiwensnoxennoro Guiio Obi YMECTHO NOKA3aTh, KAK IPAMMATHYECKOE W JEKCHHECKOE
3HAYEHHE 1J1Arona ONpeAenaioT NpeanoKkeHHe.

I saw that she was crying. I saw her crying.
B npeanoxexuu cnesa saw yauden (Honan) — r1aron YMCTBEHHOTO BOCTIPHATHA, B MPEANGIKCHHH cnpana
saw guden — rnaron (PUINYECKOTO BOCTIPHATHS.

B cneayiowem npeanckenyn oba rnarona — raronbl yMCTBEHHOIO BOCNIPHATHA, could nepenaer
HANPAB/IEHNOCTL BOCMPUATHA: gudena; ne nonwmara (06 3ToM cneyuanuio & §4, . IV):

I could see that the men were exchanging signals, but I couldn’t interpret thent.
(L.Allende)

Bez 3HalMa YEThIPEX PAMMATHUCCKHMX IHAUEHMI riarona fe feel Tpynno wibexars ownbok pw
MCMONL30BAHHH €ro.

1 feel bad. rnarof-ceA3Ka

1 feel badly about his return. nonHeInauLii raron (HeNepexoNblii)

1 felt the insult deeply. NONHE3HAYHLIA rIaron (NepexoanbIi)

I can feel the table shaking. raron (IH3IUUECKOre BOCTPHATHA

I feel it to be true. 1J1aron YMCTEEHHOIO BOCNPHATHA

Pasnuuiic b NEPeBO/C CAEYIOULIX, MOYKHO CKa%aTh, OHHAKOBLIX TIPCANOKCIHHA obnLAcHACTES TeM,
YTO FIAr0/ NEPROIO MPEANOIKCHWA — NIEPEXO/IHBIN, @ BTOPOIO — HETIEPEXOILIF:

Ona xoponio zomaoguim, She is good at cooking.'

Ona Gerempo pabomaen. She works quickly.
Jlanekuil OT TCKCTA NEpPEeBOi MEPBOTO NPEMIOMCHHA OMPCIEnseTes oTcyTeTBhem obssaTenbiiore B
AHFNMIICKOM CHHTAKCHCE NPAMOrO A0HOMHENNA NOCAE iepexojinoro rnarona (cm. §5, ri. ).

TMoKkakes, KAK JEKCHUCCKOE 3HaUCHHUE IMaroal onpese/feT rPaMMaTHIECKHI CTPOI NPEANONCHHA,

She didn 't insisit that [ (should) go. Oua te Hacmauaia, Yneise 3 exat.

She didn’t want me to go. Ona le Xomena, Hmodst 1 exu.

B cieaylowux Npe/inosKeHusx rpaMyMaTHueckuii crpoii ONpeaciieren JCKCHUECKHM 3HAUCHHEM
rnarona to like npagumuoci; xomems:

I like it when she sings. Mue upaeumes, Kozoa ola noem.

I like her to sing. A xouy, umobot ong nena.
Mnu:  Which girl do you like better (best)? donstie (oaviue ceeze)

Which book interests you more (most)? fionsure (Gonstue ecezo)

I want your advice very much. oueny

I need your advice badly. oueny

Hapeuue badly ouens (cuasiio) OpranyyHo ¢ rIaroAamy, Tak CKalaTh, OTPHIATENLHO 3aPMKEHHBIMHAL
He is badly ill (injured).
My leg aches badly.
Ornocurensno Hapeuus well ¢ rnaroniom like npasumscsa OTMCTHM, YTO OHO ynotpebnaerca, Kak npasuio,
B CPaBHUTE/ILHOH ¥ NPEBOCXO/UION CTENeHH:
What do you like best about Baku?
Ho: Which do you like more, town life or country life?
The longer I listen to Ted the more 1 like him.
B neppoM MpeaioKeHHy CPaBIBAIOTCs Pa3HOMOPAIKOBLIE BCLLM, NOTOMY — HE better, a more;, BO BTOPOM
NpeiIoKEHHHN — CpaBHeH s BOBCE HeT.

B §5, ra. [ Mbl nokasand COOTHOLICHWE FAro/iLHLIX (hopm to like reading (to read in bed) no
npuHUMNy obiyee-uacniioe. MTaTL Nexa — 370, JeHCTBUTENLHO, vacTHLIA ciyvait urenust oobile.
Mpeanoxum apyroe, JONOAHHTENLHOE OGLACHEHHE COOTHOUIENMS ITUX FIIArONIbHLIX thopm ¢ TOUKH 3pEHNA
JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHA rnarona.

C rnaronom like B 3HaueHHA ped ;OUMEnIL  HPHBLIMKY;  HIXOOUMb
MPAGIIBIILIN UCTIONB3YCTCA HH(MHHTHB!

1 like to go on holiday in summer.
1 like to get up early.

' Mpewnoxenue She is no good at cooking Henb3s NCPCROINTL KAK OTPHUATENLIYIO hopmy npHBeaCHHIOrO
npesioAKenus, € UeM Mbl  FMOCTOAHHO C Mocne  mect no cnepyer ysuaeTh good
cyutecTHTENLYOE: O Hee it ¢
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I like to tell the truth.
C repynnven e like osuavaet macuuncoambes, w nocne like B TOM 3Hauenvn repyniuii MoKeT
BLIPAKATH H 3AHATHE KAK TAKOBOE (o6iuee), ¥ ero KOHKpeTHLIH ciyyaid (uacrHoe):
I like walking (in the snow).
[Tockonsky love atoGums ne npeanonaraet BLIGOP, MPEANOYTEHHE, NOCTOALKY MOCAC Hero HHQHHHTHE
repyHaHi ynorpebnniores na paBIIbe.'
C rnaronoM MAaKams CKasyemoe ie xouy nepesouures hate:
I hate her to cry.

Ho: 1 don't like her to trouble.
A Gydy doara g ceaty MMEET /160 BAPHAHTA NEPEBOLL
1 shall be home at seven. npuay

I shall be at home at seven. ByJ1y HAXOUMTHCH
Pasnnuue cHTYaLMil nokasLBaeT af nocie be 60 BTOPOM MPEUIOAKEHHI, B PYCCKOM JKC NPEATOKENHH —
TONLKO cMuIcoBOe YaapeHuc. Min:

I will be home for Christmas. A dydy doara na Poncdecmao.

I shall be at home at Christuras, S dydy doma na Poscdecmgo.
Juech pavAMuME CHTYALMii 1I0KA3aHO OTHETAMBEH; B PYCCKMX K MPELNONKEHMAX — €r0 HHKAK He
0003HAUMILL.

ITokauem fo be B 30akCHAM X0OUMb, e30HMb:

Your English is poor. You must have Gor (xojmn)
been to a bad teacher.
Have you been to London? fowa (e3mn)

Mpe/uior f0 B NPHBEACHHLIX NPEOMCIMAX onpelenseres suauennem fo be. Hexotopwie yueGHHKH AmoT
yromy Mexansueckoe obusicHenme: nocac been — to, ynyekan w3 snity How long have you been in London?

Mirepecen B NPHBEACHILIX HHKE TIPC/UIDKEHWAIN [AAr0N come B 3HAUSHHU GOIOPAIAMILCA,
GyKBansnoM 1 (pUrypansHom.

Mui yike npusomiu npemoscenms I come home af six u Yesterduy I got home at six xak o w3
fIPMMCPOB. COOTHOUICHMS ofityee-uacaiioe. [J1ATON comte NCPCBOAMTCH HpHXdcy (¢ paGorsl. TO ecTb
Bo3Bpawaioce), gof — nputtia (no6patack, nonana ). Takoe pusiuuMC N0 CMLICAY MCHLY come W gel b
pycckom s3pike tie obo3navacTes.

I was sorry fo come away. Mue fviae yeanes yesncantb.
Come NOKA3LIBAET, YTO YEBKII TY/IA, OTKY/A fpHexas, 10 ccTh soispauanca. [louemy we to return home?
TloToMy HITO petb HE 0 OME. i O MECTE, OTKY/1A OhUI0 JKallb YEBKATL. Han:

I eame away and left him to himself. A yexana u ocmaguia e2o 001020,
Jlpyrue npumepbl:

The light went (came) on at six.

The red light winks out. A green light

comes on.

The Berlin wall came down.

The dog got (came) loose. avipeanacs (OMenIaIacs)

The button came off. OMCIEZIYIach

B npeanomennax

sancézen (NOCNE TOTO, KAK MOrac)
o Junicuzaemen seaensiii ceen.

Would you like to come to the concert with me?
. Do you mind my coming with you?
come — He onBKa, KK T0 MOJKET MOKA3ATLCA, 01 NCPE/IAET TO, MTO HACIIL HE CaM, @ C KeM-TO.

B crejylowmx OAMNAKOBBIX 10 CHTYAUMK NPEANOKENHIN WCHONLIOBAHHE Present Indefinite
Present Perfccl B rIpHATOUHBLIX BPEMEHN OMPCACTAETCA JIEKCHUCCKHM 3HANEHHEM [Iarofios, pasHeIx Mo
XapakTepy npoTexanns aeHcTBHA:

We shall have tea when Ann comes.
AHANOrHYHO!

He was to arrive on Monday. He was to have prepared the documents.
B.Jl.Kaywanckas rosopur o Present Perfect 8 npuaarounbix ¢ when, till, before, after kak 06 oaHoM 13
CIyHaes MCIIONL3OBAlNA 3TOrO Bpemenn, A06ap/IAf, YTO OHO NEPEBOAHTCA HA pycekuit A3bIk Oyayuwm
ppemenem.” Ham KakeTcs, ceayeT FOBOPHTS O BLIPAKEHHH OYAYILCTO BPEMEHH MPHIATOMNHLIX BPEMCEHN

We shall have tea when Ann has baked the cake.

' Cm. Michacl Swan. Practical English usage. Mocksa, 1984, 362.
? B.J1.Kaywanckan. Cpavmarika anriickoro asuka. Slennrpa, 1985, cp. 94
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HACTOALIMM, KOTOPOE, B 3JABMCHMOCTH OT NEKCMUECKOrD 3HaucHws raarona, mower Owimh Simple nin
Perfect.

OGopot xnoniys dsepsio nepesoawrea with a slam of the door. Tnaron slam no csoemy
NEKCHYECKOMY 3HAYEHMIO HCKMIOHAET BO3MOXKHOCTL nepesona having slamed the door. Unaron ke close
npu nepesofie 06opoTa 3aKpPsIe 6ce OKNHA AONYCKACT 00a BAPHAHTA MEPEBOAA COOTBECTBEHHO CHTYALMH:

She slept with all the windows closed. Having closed all the widows she left the room.

HcnonbaoBakue npeanoros on W.fo ¢ CYWECTBHTENbHLIM feet B crieayloweit nape npeanoxeHui
TakKe o6LACHAETES NEKCHUCCKAM JHAUEHHEM [JIArONOB FiSe W jump, pasiibix 10 HANpasneHHoCTH ACHCTBM
(06 aTom otaenso B §2, ro. II).

He rose on his feet. He jumped to lis feet.

Onpejienentyto CIOKHOCTL MpeacTasnser ynotpeGrenuc rnaronos remember w forget. OBa
[arona MMesOT OZHOBPEMEHHO MONOXKUTENLHOE H OTPHLIATENLHOE IHAUEHHE: NOMIUNTE — He 3absieany,
3aboieams — e NOMHUNLG.

Remember our friendship.

Ho:  Remember to buy wine.

Remember to thank the girl for the book.

Always remember to say “Please” when...  Hurozda ne sabuieai...

I didn’t remember to take my umbrella 3adura (He NOMHKUN)

with me.

Did you remember to buy wine? — Yes, I He zabora ... ? — Hem, ne 3abuia.

remembered to do that.

MMocneaHue aBa NpUMEpa OTPAKAIOT, TAK CKa3aTh, 1€0BA3ATENLHOCTL ACHCTEHI.

TMpHBeneM NPUMEPLI ¢ NPOTHBONIONOKHON CHTYALMEH:

Don’t forget to turn off the lights. He 3aby06... (npeaynpexacHue)

Don’t forget to date the letter.

I forgot to plug owt the iron.

I quite forgot to pay him for the work.

I remembered to lock the door.

HMomnu ... (npocuba)
He 3a8y0s ... (nanoMuHanme)

3aGoti1 (0 NONOHEHHOM)

ne 3a6uen (remembered —
skonoMuuHee, uem didn’t forger)
I remembered to send him a
congratulatory card.
Bonpoc Ter nomnuiis...? NepeBoHTCS:
Do you remember where you put the papers?
Can you remember how to do it (how you did it)?
Can 8O BTOPOM MpEMIOAEHHH NEPEAAeT HANP2BACHHOCTbL YMCTBCHHOTO BOCMPHATHH. Orpuuarensnasn
dropma conld B cnemylowem NPELTOEHHH NCPEAAET OTCYTCTBHE TAKOH HAMpaBneHHOCTH:
It hurt that he couldn’t remember nty name.  Butao 601610, unto o ie NOMHUN MO UMA.

MokaxeM rnaron go B 3HauEHWH deld . ihynxy 7 , KOTOpOEe He Beerja
yrafblBaeTca.

Go slow(ly). Byos (neficToyi) ocmompumenuiid,

Get the tape-recorder going. 3agedu maznumodon.

Get going! Howesennsaiica! (neficTey#)

Fine art is that in which the hand, the head

and the heart go together. (O. Wilde)

Coffee was the only thing that kept me going.

He won’t go without anything to eat.

He was running as hard as he could go.
Ho:  He hit him as hard as he could.
B nocneaHeii nape npeAnoKeHUil 3acny;HBACT BHHMAHNA BpOKEHHE as hard as he could (go) wso scex
cun. ByKeanbHelii NEPEBOJL €O MK CHABIO KAK MOZ pOapumy (deiicmeosams). B nepsom NpeIoKeHHH
~ npouecc, NOTOMY — £0; BO BTOPOM MPE/UI0KEHHA — HET npouecca. Me! BHAENH B OAHOM y4eOHMKE pyKOH
yUHTeNIA HCNpaBICHHOE go Ha do: . )

I know mother will be cooking and baking now as hard as she can go. (Essential English)

[MozBonum cebe HEMHOTO OTKIOHMTBCA OT npeamera pasropopa. B npuBeaeHHOM NpeAnOKEHHH
CIOBO JIOW TOXKE MOXKET CMYTHTD; HOW 3/IeCh MMEET 3HaueHHe yarce, B cnopape TanbnepyHa 3T 3HaueHne
now He npHBOAWTCA. 3aMETHM K COBY, HTO B PAAY NPUBEAEHHLIX B Ci0Bape IHAYCHMI HAXOAUM NOW B

ne padomaem (ne HyHKUHOHMPYET)
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JiAUCHHH COI034, KOTOPBIF B HAYAne NPEIOKEHHA CBATLIBAET €ro C NPCALIAYIMM: @, UK GOMl, U 6om.
[NpHBEAEHHBIE HA ITO 3HAUCHHE NPHMEPDI - OUEHL BLIPAZUTENLILI
Now Barabbas was a robber.
Now it chanced that ...

Ilepuoe npeanokenne mbl Gul nepesenn Bapaeea e Guia pasboiinuicom BMECTO NPEIOKEHHOTO B
cnosape A omom Bapagea 6vn pazboiinuxos. PyHKUMA HOW 31ECk — BBOAHTL NPOTHBONONOKHBIH CMBICT.
Komy nporusorioctanaet Bapassa — wanccrio. Bropoe npeanomenne mMu 6ui niepesens Cayunance e
AR, YN0 ... BMECTO NPEANoAeHnoro s cnosape M som oxuzwiocs, umo ...

Bynem HymaTh, 4TO NOFPEWHOCTH CAOBAPEH CTHMYIMPYIOT TBOPYECKYIO MLICAL W3YHAIOUIETO.
OaKo NpoAOIKHM,

§9 Mpunyun ynompebnenun mecmoustenuii some, any

Patiec, 8 §7. ML NOKA3ANH MCNONL3OBAHKE HHGUIMTHEA W rEPYHIHA, HCXOAA M3 ICKCHYECKOrO
IHAUEHHA JIAFONIA W JIOTMMECKOTO CMBICJA TPCANOMKCHMA B LENOM, WHOTAA BOTPEKH MOMOMEHUAM
oTAeABHBIX YueBIUKOB W YTBEMKACMOI TEHACHLMY BLITECHENHS HHDUHHTHBA FEPYHAMEM B COBPEMENHOM
AHIITHICKONM S3bIKe.

PaceMoTpHM NOrHKY yrioTpebuienus neonpeaenenHsIx MecTouMeNHil some, any.

[ak  Henpeiioknylo  WCTHHY H3ydaloulile s3uLlK  YCBAWBAIOT CACHYIOWICE NPABUAD:  Some
ynoTpeGNAeTCH B YIICPAUTENILILIX TIPC/UIKEHUAX. & ) — B BONPOCHTCABHDLIX M OTPHLATENLILIX, 8 TAKKE
B YCAOBHLIX TMPCNOKENHIX: HCINNIOUCHHE COCTARMNIOT RONPOCHTE/LHLIE NPEANOKEHNS, BLIPAKAIOLIME
npocuBy M 11peanoeHue.

I have some money. Ho:  Can I have some fish?

Have you any money? Would you like some fish?

I haven’t any money. May I help you to some fish?

If I get any money, we will go there.

B caenylounx npeniokennnx npocsGa # npestmKeHie HECKOALKO 3TYILEBaNbI:
Where can I get some cigarettes?
Wiy don’t we buy some wine?
Why don’t you ask somebody to help you?
[Npuseiem ciiyuaun ynoTpebnciing some BONpery HINMKEHHOMY NPaBHAY:
Where did she see some dresses?
You will feel better if you have something to eat.
Whe has done some of the work?
B nepsoM npeLioMeting Ml HE MOIKEM CTIPALLMBATL O MECTOHAXOICIEHHHM HEWIBECTHBIX BEILCH, 3HAUMT. O
KAKMX-TO NIATLAX peub yae wwna. Bo aTopoM Mpeanoikelnn HanMuHe KakoH-To eibl He CTAaBWTCH Noj
comienne, M3 TpeTLero NPeANoKenns SICHO, YTO MacTh pAGOTLI KEM-TO BBIMOMHENA, Mbl IHLIL XOTHM 3HATh,
KeM UMEHHO. M yike COBEPILICHHO HECOMICHHO HANHMKE PLIGHI, KOTOPYIO MLl NPOCHM WA ripeiaraes. Jlna
CPABHEHHA TIPUBEACM CACAYIOWME NPE/UIOKEHHA:
Did she see any dresses in the shop? — No, she didu’t.
Is there anything to eat? — No, none.
Has any of the work been done? — No, none.

IMpeanaraemoe Bo Beex yucOuukax npapuno ynotpebneuus Some, any, obwvacuss uacTHoe.
ynyckaer M3 uay obwee. Hanpusep, s yuefnmke T.M.Hoeuukoii ynotpeGachue some & Bonpocax K
MoieNaIIEeMy OTMEIACTES KAK HCKJIONCHHE W3 npunaToro npasuna.’ Ham kaercs, uro ynotpeGnenne
some, @ny HOMKHO OGLACHATLCA M3 OAHOFO NPHHLMNA €CIH HAMYME Kakoro-nHOO KauecToa inu
KOJIMMECTBA HE CTABMTCA NOJL COMHEHHC, SOMIe HE 3aMeHsercs Ha amy. DTOT NPHHUMN NpennaraeT Ham
IyUIIKHE 13 yHeOHHKOB - CaM A3bIK.

Wiho wants to get some more information?
Can you smell something burning?
What are some of the differences between being married and being single?
Are you waiting for someone?
I can’t hear asking people for something. (A. Matthews)
I'm going to faint. I shall fall if I don’t have something.
If someone takes a dislike to you, they make your life hell. (“Speak out™)

"T.M. Hoemuxas, H.JLIys i npakTHeckan rpammarika anrmuiickoro assika. Mocksa, 1983, crp.48

23



What if someone else is looking for your ring? (A. Christie)
C.uonah some, someone, something v >Tux npeanokennax B GelyfapHOM noAOKeHHH. ITO — HACTHLIA
cyvaii obulero npasKna: paxee HA3BaHHLIA, TO €CTH MIBECTHLIH HAM NpeanonaraeMblii npeamet (ML) e
MOXET CTOATH MOA YJAAPEHHEM B MPEANONEHHH, MOCKOMBKY HE HRIACTCA HOCHTE/NCM OCHOBHOI
undopmauun.’ Hekniouenue cocTaBnsioT noruseckue yaapenus. B npesnoxenmsx
If you want anything, give me a call.
If kids want something, they don’t quit. (A. Matthews)

anything — ynapnoe, something — neT. Ananoruuubiii npinep:

Why do you not ask anybody to help you? cobCTBEHHO BONPOC

Why don’t you ask somebody to help you? BOMPOC-COBET

TIpuBeneM ciiyuaH ynoTpebaeHHa Some Nepel HCUMCTIAEMbIM CYLUCCTBHTENBHLIM B SHHICTBEHHOM
YMCAE B 3HAYEHUH KAKOH-MO:

What is the noise? — The children are playing some game.
He is held guilty of some criminal offence.
I have read it in some book.
He went to meet some friend of his.
He speaks some foreign language.

B 3THX NpPEMAOKEHHAX Some TPHAAET NPEAMCTY W3IBECTHYIO ONPCACAEHHOCT, XOTL NpeAMeT v He
onpeaenserca. Ml CrbilUAM creuudUUeckyil Wys Hrpbl, NPOCTO HA3BATH €€ HE MOMKCM. TNpupasHusaiye
Some B TAKHX NPEANOKEHUAX K & (@M), KAK ITO BCTPEUAETCH B HEKOTOPBIX YHeBHHKAX, - HENPABOMEPHO.

YrioTpeGnetue any B yTBEPANTEbILIX NPEAIOKEHHSAX B SHAMEHHH OO0 - HIBECTHO.

I like any fruit.
You can come any time.

B crneayroimx YTBEpAMTENLHLIX NPELIOKEHHAX @y onp CA MoApasy
an implied negative):

IM B HHX OTPHUAHHEM

I am too old to make any plans.
We were too tired to do anything.
He is too polite to say anything about it.
ChenylolHe npeanoKeHus — YTBEPAHTENbHE N0 (JOPME, HO OTPHUATENLHBI MO CMbICTY:
Jack of all trades is seldom good at any. (norosopka}
I have lost any hope to return home.
He had hardly any of education.
It’s bad to make fun of anyone.
I find it difficult to give you any advice.
Hardly anyone goes to see him.
Take hedge lest any man deceive you.
Hakomew, NoKaxkem some, any B rpaMMaTHUECKOM 3HAUEHHH HAPEUNA CTeneny.
I want some warmer water.
They were some 50 in number.
Your flat isn’t any larger than mine.
I can’t wait any longer.
We don’t think any the worse of him for being a figure of fun.
B ciosape [ansnepuna any B rpaMMaTHUECKOM 3HAUCHHK HAPEUNA NPUBOAWTCA, HO NE YKA3LIBACTCH, UTO
3TO - HApEuHE CTENEHM, HECMOTPS Ha TO, 4TO BO BCCX MPHMCPaX any CTOMT Mepea CpPaBHHTENLHOMH
CTeneHbIo MPUAraTeNLHOTO MM HapeyHs.
Is that any better?
He doesn’'t live there any longer.
B BO/ILHOM NEpeBo/ie NPEATONKEHHS HEOOXOANMO 0CO3HABATL ByKBaNbHBIA CMBICT COB:
I can’t wait any longer. <. BosbLtte (=CKONLKO-HHOYNL NONbLIE).
B 3aknioueHHe NpHBEEM crieuuduyeck aHrAMACKHE OTPbIBOK:
1 don’t know what to write about ... So, rather than me telling you
anything (unless you ask me something specific to tell about), it is you who would

| 3ameTHM K CAOBY, MTO YNAPEHME — ITO OMH W3 cnocoboB MEpemaTh 3HalchHue aprukneil, wapagy c
MOPAAKOM CJIOB H C MOMOILBIO CMELHANBHBIX CIIO: 00U, KaKO-Mo, KaKoT-nuGyds — A @; JMNoN, Mo caimbil —
ana the. B npewtonennn I say “a " teaching method not “the” teaching method camu upTHIIIH NOCTABNCHEL NOA
yaapeHue.
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lave things to write about.
Mepesenem ero:
A e 3naio o wesm nucams ... Hem stne coobmams mede
wmo-mo (echi Bsl He NPOCHInL MEHA COOTIUMb 0 YeM-no onpedeiention), Imo
mpr QourdicHa §b1 HARUCANTD.

OBopor rather than ... COIEPIKHT CKPLITHIR OTPULIATENLHBIR CMBICT, HOTOMY — anything. Tpuparouioe we
yeionna unless ... wmeer OMERMIHBIH OTPHUATENLHBIA CMBICA, WO B HEM JONYCKAETCH BO3MUMHOCTD
obpauleHns 3a kako#-To HuopMauneii, noromy — semething.

Ormernm pasy it is you who would have things to write about, wotopas npuGasnser
cneuMHUHOCTH 3TOMY OTPBIBKY. 38 NeH Mbl YrajlbisaeM A0BOALHO NOAPOGHO PACCMOTPEHIYIO HaMH
wosens I have something fo add 5 donxcna (xowy) dobasums. (85, cn.D)

[MpupeneHHbie  NPHMEPB  MHOrOOBpA3HOMO  UCMOJILIOBANMA  Somre,  any  TNOATBEPAIAIOT
HEoGXONMMOCTL PYKOBOACTBOBATLCS NOPHKOH NPH HMCMIOAL3IOBAUKM TOR WM MHOA CAHIMUL H3LIKA B
MPEANOKEHHH. Auriviickuli #3ulk no npupoge ceoeit Tpebyer ororo. MexaHuueckoe cneposane
npasknaM, B YaCTHOCTH, BHILUCNPUBCACHHOMY OTHOCHTENILHO ynorpebnenus some, any, nexpicKTHBHO,
OHO HE PATBMBACT YYBCTBO A3bIKA.

§10  Perfect Infinitive nocne should, ought to, needn 't

3acoy HBAIOT BIMMAHWA YACTO BCTpevaloldecs B yueGHMKAX npocTpantibie obLAcHeHHA
wenonu3osakus Perfect Infinitive nocne mopansubix rnaronos should, ought to, needn’t. B atux
oBbACHeHMAX, HAM KOKETCR, Talke ynyckactes w3 suay ofiiee, npuuumnuanstoe. B yuebHuKe
B.J1.Kaywanckoit uwraem: korfa should oTHOCHTCA K ApowoMy, Perfect Infinitive noxaseisaer. 4To
obsaaTenseTso He Obuto Bhinoaneno.' E.E.M3panneswy Gonee konkperen: should B couetanum ¢ Perfect
Infinitive BRIPKACT NOPHLIAHUE HIK ynpex.’

You should (ought to) have helped him.
Bepti0, 40 31€ch BbipaskeHo nopuuaiue. Ho T0 jke NOpHUAHHE BRIpUKACTCH H € Indefinite Infinitive:
You shouldn’t be that cruel to him.
You ought to be grateful to him.

M HuKakoro NopHLIARKA B CAEYIOUMX npeanoxenmax ¢ Perfect Infinitive:

It was a great party. You ought to have come.

- I had a difficulty tatking to a foreigner yesterday...
- You ought to have said just “thank you’.
What should I have done to prevent that?

Npeanoxenne You should have spoken o Ann MOAKET B 31BUCHMOCTH OT KOHTEKCTA BBIPKATL H YNPEK 32
HeBwInoAHenoe o6a3aTenscTro, W CyOLEKTHRHOC MHEHHE rOBOPHLICTO Ges Kakoil-nuBo IMOUHOHAILHOT
OKPALIEHHOCTH C COOTBETCTRYIOLMMH CMBICAOBLIMH YAAPCHHAMH.

W ponce neyBenurensro ofLackenme ynotpebnenms should ¢ Perfect Infinitive ana eoipazkeHns
AelicTBUA, KOTOPOE AOILKHO GBIA0 NPOM3OHTH, HO HE NPOH3oLIND. B yue6nmke T.M.Hopuukoii nouemy-1o
He yunTbinaetcs oBpaTias CHTYauMs, KOTAd B OTPHUATEBHOM TPCIOMEHHI BBIPWKAETCH NCHCTBHE.
KOTOpOE HE A0MKHO BLIN0 NPOM3OIITH, HO MPOH3OLLIO.

Tlanee, needn’t ¢ Perfect Infinitive, cornacto HasBaHHbIM yueGimkam, ynorpebisneres ans Toro.
4TOGEI BLIPA3HTE, UTO JIMILY, O KOTOPOM HAET Peib, HE BL110 HeoBXOAMMOCTH coBEpIIaTL AciicTBuC. A passe
needn’t ¢ Indefinite Infinitive ne To e camoe Bbhipaaet? Paznuune UL B TOM, HTO B OAHOM cnyuae
needn’t OTHOCHTCA K TpOWIGAUWEMY BpEMEHW, a B APYFOM — K HACTOALUEMY BpeMClil. IockonbKy
Mopansuuii rnaron need (s otnname ot can, may, have to, to be to v Tak ke, kak u should w ought to) ne
uMeeT (JOPMbI MPOLUEAIETO BPEMEHH, C HHM N7 oGo3HaEH s NPOILEAUEro BPeMEHH ynoTpebnseTes
Perfect Infinitive.

Perfect Infinitive nocne should, ought to, needn’t Moxer OGLACHATHCA TONLKO OTCYTCTBHEM
(JopMBbI NPOILEALIEFD BPEMEHH ¥ ITHX MOAAILILIX [1AroN0s, JICKCHYECKHH CMBICT KOTOPLIX HE MEHACTCA B
JABMCHMOCTH OT BpeMenH, B KOTOPOM OHM ynoTpeGasioTcs. TIpecTaBAACTCA HEKOPPEKTHDIM BLIPWKEHHE
should & covemanuu ¢ Perfect Infinitive. DTo - ue coueTaiine, JT0 - EAWHCTBEHHAA BOIMKHOCTS
ynorpeduts should B npoweiliem BpEMEHH.

! BJIKaymasnckan. | paMmaTHKa aHrIniickoro adbika. Jlewumrpan, 1983, crp.125
? E.E.Mapannesy u K.H. Kananopa. Ipakiiieckan rpaMmarika anrnuitckoro asika, Mocksa, 1953, cTp.233
37 M. Hosrukaa, H.JLKyaun. npakTuieckan rpasMmaTiga anrmiiickoro a3nka. Mockea. 1983, crp.70.
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[Mokaskes MonansHBI Tnaron fo be to, xorna on u ¢ Indefinite Infinitive, u ¢ Perfect Inlinitive
BLIpaXKaeT JeiicTEHE, KOTOPOE NOIKHO GbIN0 NPOH30HTH, HO HE NPOM3OLLNG.

He was to come at six. He was to have made this test.

Perfect Infinitive 8o Bropom nmpeAiokeHUH OOBLACHASTCA JILKCHUECKUM 3HAUCHHEM make, oTIRUAIOUIMMENR
OT COMe XAPAKTEPOM NPOTEKAHHA AEHCTBHA,

OTAensHO OTMETMM Heonpapiaanuoc npupaskupanve shonld w ought fo  no 3mauenwio 8
HEKOTOPBIX YucOHUKAX.

MMpusenem euic Gonee neyGeAHTeNLHOE CYXACHHE OTHOCHTENLHO MONAMLHbIX [FIATONOB: MHSE H
Jtave {0 MMCIOT OJMHAKOBOE 3HAUGHHE B YTBCPAWTENLHBIX MNPEMTOMCHHAX, HO pPA3HLIC JHAUCHWUA — B
OTPHUATENLHBIX APEAN0IKEHHAX.

" You mustn’t go (you arc not allowed to go}.
You don’t have to go (you can choose whether or not to go).
Tlpupasnusaiine must u fiave (0 HA B KAKOM CNy1ae HEAOMYCTHMO. Moy ITHMH MOAANLHLIMK FaroiaMH
cyulecTeeHoc paznuume. HMeHio paziiiueM no CyecTsy obwacuneres To, wro fiave 1o NOAMUHRETCA
npaBHy COIAACOBaHMA BpemeH, a must — ver. Must, BLIP@KAIOUINFT OMKEHCTBOBAHKE MM ITHUECKHH
nonr, suixonuT 3a pamxy Past Indefinite. Cpasnim:

He said that he had to meet Ann. He said that he must look after Ann.dondcen
Yro kacaetcst must B OTPMLATCHBHLIN MPE/NONEHWAX, 3A€Ch CEAYET TOBOPHTL O JOMOMHHTCILHLIX
CMbIC/IOBLIX OTTCHKAX, KOTOPbIC Must NPHOGPETAET C Mof, AUANOTHUHD JIONONHUTENLHOMY CMbICIOBOMY
auauennio conldn’t e cnpaguaacs, WCNONL3YEMOro HapAly ¢ wasn 't able to, B otnname ot conldn’t ne
ymeaa. Tlokakem:

She mustn’t give up learning English. ne doanciia (0BLeKTHBHO)

She mustn't leave the children behind, e doaxcia (3THeCKmit AonT)

You mustn’t speak to Ann. He cweil...

You mustn’t feed the animals. <o JARPEMACIICH,

Tpupasrenibic no 3uaucnio should v ought to HEONPABAANHO COOTHOCHTCH C must v have 10 Kak He Tak1e
CHIILHbIE.

Pycckoe doaarcen 3akmotact B ceBe uenblit PAl CMBICIOBbIX snauenuii. MMepeson 3Toro cnosa na
ANrAHACKIH 3LIK NPCACTABNAET ONPEACHCHHYIO TPYAHOCTDL 1A HIYHAIOLIETO. TMossonum cebe nonynapHo
WIOHCHTE CMLICTIOBOE PA3HYME MOJAILHLIX MAT0IOB, KOTOPLIE NEPEBOANTCA HA PYCCKHIT A3bIK doadicen.

must — 06LEKTHBHAA HEOBXOAMMOCTL: ITHUECKHIA 10AT

You must study English.
You must take care of your parents.’
should — cySvekTnsuoe Muenue (cneayet); 3ABEACHHLIH NOPANOK
You should be harder on your son.
You should be wearing an apron.

Coorrowenye should w must unmioctpupyer hpaza It’s not a should, it’s a must Imo - ne nodcenanue,

Mo - HEODXOIWMOCHTD.
have to — B onpejieneHHBIX 0GCTOATENLCTBAX (npuxoanTca)

I have to make dinner.

He has to get up early.
ought to — nazuzanme (1ano b, azepb. garak)

You ought to have told him at once.

You ought not to drive.

to be to — npejBapUTEAbIASA JIOTOROPEIHOCTE
When is the wedding to be?
He is to come at six.

IMepeBoa Beex NPHBEASHHBIX MOJIANILHLIX INIaro/ios cll0BoM donaicen BIONHE OPraHHCH.
Ecrh pAll COCTABHBIX CKAZYCMbIX € [/1Ar0/IOM [0 be, KOTOpBIE TaKJ e NEPEBOAATCA doaicelt.
to be due (scheduled) — nonoieno no rpaduKy, pacnHcaHuio

The train is due at six.
I am scheduled to take nty vacation this week.
to be supposed (expected) — npeanonaracTea (oxmpacTes)

! Ectb must B CPABHHTENLHO YIKOM HAUCHHM A0TKEHCTBOBAHMA, MOANHHEHHA:
I must go.
How long must we go on working?
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He is supposed to come to the party.
He is expected to return in May.
to be bound — cpazannocTs 00CTOATENLCTBAMM
He is bound to come tonight.
I'm bound to say about that.

O1/IefIbH0 CKAKEM O BCNOMOTATENLIOM rrarone shall ¢ orrerkon mopansuoctTd. Shall co 11w 11}
JMLAMM, KaK HIBECTHO, BLIPAKACT CAMBIE PA3ILIC OTTEHKH BOJNEHILABICHHUA FOBOPALLErO, B TOM 4MCIC W
JLOTREHCTBOBANNHE,

You shall not judge all the people of a country by the one
person with whom you have had a problem. (A. Matthews)
The contract shall provide payment in cash.
FanaMEs BONPOCOM: KTO HYBCTBYCT cela ynepentee — pyCCKON3BIHDINA, W3YHAIOIME aHrIMACKKI, HiK
AN IBITHBI, H3YHAIOUMH pyCceKuit?
Tpueescsm Leblik CNCKTP OTTCHKOB MIaro/IoB XOmeni, AIOHIMD, 3ACMAeNNInG,

xontemn: want, like (love), wish, mean, feel like, care for.

I want you to learn English.
I would like (love) to visit her.
1 loved coffee and she loved tea
‘That was the reason we couldn’t agree. (cTmuox)
1 wish you to come tonight.
She doesn’t wisl it to be talked of.
1 mean to do it next week.
I didn’t mean to hurt you.
1 feel like crying.
Would anyone care for coffee?
- What about some drinks?
- I don’t care for anything right now.
- Eat some more salad.
- I won’t. [e xouy.
FameTim, W10 Will, BEPUKAIONIHT OTKA3, ta PYCCKHH A3LIK NCPEROANTCA He xouy.

srodume: like (love), enjoy, be fond of, be in love with, care for, thrive, to have a soft spot Sor, not
to object to.
[ like (love) roses (these girls).
I enjoy hunting.
She is fond of fine dress (ler son).
They are in love with each other.
I don’t care for olives.
The American in his home doesn’t object to being seen by everyone — he actually likes it.
Potatoes thrive in sandy ground.
I have a particularly soft spot for the quiet life of those people.
sacmuasanmy: make, force on, compel, drive, start, bring oneself to, keep waiting.
He made me wash the car.
. I was forced on to buy a car by Ted.
She was compelled to give up smoking by illness.
He was driven to steel by hunger.
His offer started me learning English.

I couldn’t bring myself to do that.

BriedaTaeT TOUMHOCTL TICPEaul CMbICHOBLIX OTTCHKOB CYUIECTBHTENLHOTO MECmOe: place, scene,
spot, space, room, somewhere, location.
Your watch is in its place.
The police arrived at the scene of the crime.
The police arrived on the spot the body had been discovered.
1 don’t have enough space in my room for a piano.
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The piano would take much room.
I have somewhere fo stay.
The house is nice and the location is great.
Cnenymu.me NpEeanoMeHUH NEPEBOUATCH CO CNOBOM MeCH):
Put them away. Honrooicu ux na mecmo.
You can arrange it through
a travel agent where you are.
You may have your parcels
wrapped and tied then and there. «eu MOZYRI PRAKOGUANG 11X MECINE.
Stay where you are. Cmoii na mecme.
B npuse/ieHHbIX NPHMEPAX HA YPOBHE COBA BHOBE 3a1BAACT O cebe XapakTepHas JUia aNriHiCKOro s3bika
YAHBHTENIbHAA TOYHOCTL B NEPEaUc KOHKPETHOro CMbicha.

- HEPEI q2ENMAQ 1Ha Mecme.

B 310#i rnase (§§/-6) Mur chopmynuposaiiu naubonee 051HE NPHHLMNLL KOTOPLIC ONPEACAHIOT CIOCO0L! 1
CPeAcTsa BLIPLKEHHA KOHKPETHOro cmpicna. Tlockonbky KOHKPETHLIH CMLICA HEPA3pLIBHO cralall C
onpeneneHHLIM KOHTEKCTOM, MOKAJKEM Ha MPUMEPaX M (aKTOpP KOHTEKCTa.

1. There is no milk in the shop. They have no milk in the shop.
(They - opMaibHOE NOUIEHKALIEE)
I met Ann by chance.
Money is scarce with them.
I such a situation I must tell him

something pleasant.

I have neither a pen nor a pencil.
The room has three windows,
They told me that ...
(They - (popmanshoe nopsekauee)
B npHBELCHHOM ALY MPHMEPOB MEPEBO/LI NPEANONKCHHH NEPBHIX TPEX NAP OTAHUAIOTCH TONLKO NOPSAKOM
CIoB:

B mazazune uem monoxa. Monoxka nent ¢ Mazazuie.

A cayuaitno acmpenun Ay, A semy 1 Anny ey

¥V nux nnoxo c denvzamu. C denveamu y Hux niaoxo.
Paznuune B nepesoae NPEANOMENHil HETBEPTOH napsl eava M KTo-uubyan 3ameTdT, XOTA OHO M
3ACNYIKNBAET BHUMAHWA:

S donarcen crazantv exy Koe-umo (Umo-mo) npusmnoe.

TMepesosl OCTANLHBIX NP NPEANOIKEHUH, HCCMOTPS 1 X PAINUUHE B OTHOLUICHUH K KOHTEKCTY, HUYCM He
OTNHYAIOTEA.

2. [Ichanced to meet Ann.
3. They are short of money.
4. [ have something pleasant to tell him.

I haven’t a pen or a pencil,
There are three windows in the room.
I was told that ...

NS

Y sens nem nu pyvn, nu kapaiidatid.
B xosname mpu oxna.
Mite cxazaan, umo ...

B upeanoxennu Haw dom - ouens Gonsmoit v nojuicikawce doM, 1 ckasyemoe Goasiioi cTost
non ynapenven. Jlobasum k sToMy npeanokenuio (pasy dan oonoit uceryuner. Cospasas onpeieneHubli
KOHTeKkcT, 37Ta (Jpasa He MeHseT CTPOs MPEAIOMKCHMA, NHILL clMMaeT yaapenue ¢ noanexawero. Ipu
nepesojie e Ha allrTHACKHI A3bIK MBI HMEEM, MOJKHO CKA3ATD, /1BA BAPHAHTA OJHOTO NPEASIOKCHHA:

Our house is quite a big one. Ours is quite a big house for one woman to run.

(Essential English)

Bo3MOKHOCTL ABYX RAPMANTOR Mepesofia Takol «iefirpansioii» pasel, kak Hac mpoe, Tpyuno

npeanonokuTh. Mexay Tem:

There are three of us. We are three in number.
Kak BMaHM, OAHO TIPEIONKEHHE, Aase (Ipa3a, MONET UMETb [BA BAPHAKTA NEPEBO/A, B AAIHOM Cilyuae, B
3aBHCHMOCTH OT OTHOLICHMA K KOHTCKCTY. MMeHHO ¢ ororo nabmiojienusn Ml Hayanu Hall IKCKype o
cruxuio sapika. Iponomkum ero B creayiowei rnase.
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TJABA 11

3

Jlorn4nocTs KaK druueckan

HOCTH ANTARIACKOTO A3LIKA

§1 Jozuunocms KaK npakmuieckoe PYKOSOOCMBO HPU NEPEGOde HA An2AMECKIL A3bIK

He paszosapueaiime moxet Gurrs 06p
Stop talking.

) M K PA3roBaj OLUMM, W K HEPAITOBAPHBAIOILIHM:

Keep silent .

Keep silent nenv3s cMeUIMBaTh ¢ Keep silence Codmodaiime muunny ! 3amerum, dto NPE/LIOAEHHA ©
keep MacTO NEPEBOLATCS HA PYCCKUH A3LIK OTPUNATENLIOH (POPMOii.

Keep cool.
Keep well.
Keep warm.
Keep in.

Keep in touch.

He copavuce.

He fioneii.

He samepann.

He amcoanteaiion (eurxodu).
He nponaoan.

OGbiCHenNE, BOIMONNO, - cheaylomee: npepionenns ¢ keep saioumor 8 cefie  oanonpemeniio
(HOAOIKHTEABHBIH 11 OTPHUATENLILIF CMBICH, APYIHMI ClOBaME, pockly U npeaynpeiienve.

Keep cool.

Hepacucs xaao . He 2 b
i £

OfoaucHue NoNowHTeILHOro CMuICia B AHMITCKOM LPC/UIONECHHH, Ha HALL B3CNSLL, H NOrpvHee, 1

IPAMMATHHIECKH IKOHOMHES.
The noise kept me awake.
We kept the children up.
He keeps his dog loose.
This coat will keep you dry.
I will keep fighting for...
Ho:  She keeps herself tidy.
Keep your powder dry.

e Qasai ciams

ne prradvieannt

He npuesnssieaen

«ou i€ Gydent nPOMOKANIYL.

A ne nepecmany Gopomses 3 ...
Ona acezda onpanias.

Hepaicu nopox cyxust,

B nocaeanmx AByX MNpe/UIOHEeHHAX HE JONYCKAaeTes MIoC, KpoMe 0bO3HAUCHNOrD, 3HAUCHHE, NOTOMY -

1HEPEROA ROCHIOBHDIH,

TpHBeaeM anaiorHaHbIC [IPUMEPS! C IAPYTHMM IIAr0IaMi: hold, put, sit, leave, stay.

Hold the line.

Hold the camera still.

She holds the windows open.
Put the box down.

Sit down.

Leave the light on.
Leave the bills unpaid.
You stay out of it.

I prefer to stay in.

B nocnemieM npemioMenun stay i nepejaet u o,

He aewait mpybxy.
He dguzait kasmepy.
Ona e 3arpuIGaen oKn.
Hoaonen kopebry .= He depacu @
pyKax. no: Put the box on the table.
Cuon. = He cmoii. vo: Be sitting.
Caduce,=He cemanail.
He mynn coen.
He onaavueait cuenia.
He guymustaaiics-xa niot & 3mao.
ST npednounmaiy NUKyOd ne Xooums.
YTO NPEANOMUTACTCA, M TO, HEMY MPOTHBONOCTABACH

rmGop. OGO3HAYENIME OTPHLATENLHOND CMBICIA B PYCCKOM NIPEAIOIKCHHH TNIPC/CTARMIETCA HEOPralIMUHBIN.

[Tpuseaes JApyTHE npuMeps! nogobnoi «iicopra
A ne noarcunacs cnamn do 12 wacos.
H ne cnmo emd,
A e wyuy.
Muzaziit He 3aRpIeaencs.
Monoko ie crucio?
Imo - nusé 03epo.

HUNOCTHY

T was up till 12.

I am still up.

I an serious.

The shop remains open.

Is the milk sweet?

It’s auybody’s lake. (cka3ka)

B ceyioutux NPCMAIoKeHHAX until noKa e opueiTHpyer Ha orpuuaTenshyio (hopmy nepesoa:

| Annoriiia JIorkKa AByX Bapuairon nepesojia (hpasst Tax crokoiino: )
I'm going to Sheki for a holiday because it's quiet there. I study at the library because it is quiet.

B npeanomkeHHy CIpana if — NUHI0E MECTONMENHE oNd,

1.6, GuBnuoTeKa, THUIMKHA B KOTOPOIt — nonokena. Boasuuit

fiepeBol (pasbl He NEPEaacT HTOT CMHICIOBOH Hioane. TTokakem asepB.: Orda sakitgilikdir; Ora sakitgilikdir.
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Stay in Baker Str. until you get to Market Str. He CEOPIMNBAL ...

Stay here until you hear from me. He yenicaii ...

He sat there until she came back. On e ytuen ...
He orpannummes opmansHbiM nokazatenem. Caenaem ROMHECKHIT AHAAM3 TIOCAEAHERO npeanoxenns. O
TOM, 4TO OH cuiaen Tam, OblO WIBECTHO paxee, Wuave Goulo 6w ne there, a in (over) there. CMbicn
coOOLIEHHS B TOM, YTO OH CHIIEN TaM (Saf CTOMT noa YAApeHHeM) 110 e€ BO3BPALLCHHS, T.€. HE YIIEN.

[lpusenem ananornunwiit npumep Ges until:

It has been off-and-on all night, but-these

people hang in there. (“Forrest Gump”) <+ HO IR TIOOU HE PACXOMILTICD.
Tokasicem 18a COBCTBEHHO OTPHUATENLHLIX MPEIONCHHS:
Don’t worry about me. He gounyiicn odo mue. (orpaxaenne

OT BO3IMOKHOTO BOSTHEHHA)
Don’t worry. Yenowoiten, (npocuda nepecrath BOMHOBATLCS,
OTCYTCTBHE AOMOMHEHHS 1 yaapHoe don 't roBopsIT
O TOM, YTO NPHUHHA BONHEHUA HIBECTHA)
unu: Don't be so impatient. Hoeii mepnenue.
JHanee:
Tebe ne credyem guxo0uns MOKET OPUEHTHPOBATS H 11 IOM, H HA «yHLY»:
You look ill. You should stay in. It is late. You shouldn’t go out.
Coobuwenne A edy ¢ apuoie na enedywomiedi nedeie MOKET UMCTL 3HAUCHHE H ANA OCTARIAEMOTO
MECTA, W JUTA MECTa OTMPABICHHA:
1 am leaving for Paris next week. I am going to Paris next week.
Bucpa a ne xoduna ¢ oghurc MoxeT oTpaKath ONpENEACHIYIO CHTYaUHIO nubo noMa, G0 B oduce:
1 stayed home from the office 1 didn’t go to the office yesterday. I
yesterday. It was my birthday. know nothing about what happened.
Mena ne gydem 3dech 6 mae:
T will not be here in May.(he npueny ewg) I will stay away from here in May.
(Gyay B upyrom mecre)
Eé wacmo ne Gsreaent dosa ve 11048acTes JAOCIOBHOMY NepeBoy:
She is often away from home.
unu:  When you were away from me you were Koz0a mur ne 6o co mnoii...
still present in my art. (O.Wilde)
The manager allowed me to stay away
from work.
In your condition you must lay off
work entirely.
Ho: I couldn’t bear all it if I had missed you. He ecmpemuna
We took a taxi not to miss the train. yenems (to catch — noHceHc)
B npeanoxennyn 3umem on pacckasat nam o cefe cioBo IaHIEM MOXKET OTPKATL ABE PasHbLie
CHTYAUWH: CKaykeM, mocne obesa Hn NocAe Nay3n! 8 NOBCCTBOBAIIMK:
Then he told us about himself. He went on to tell us about himself.
Mpuseaem apa npeinokenHs ¢ on, BANIKHM M0 IHAYCHUIO 01 B {0 go on.
Let’s go on to the platform. Hpaiio nan ropmy.
She walked on to the stage. Ona npontia na cyeny.
B ofoux npenoieHMAX OAHA CHTYaUMA: CHa4ana npuiM kyga-to(Ha craHuio, B 3an), 3aTem
NPOAOMAKHAK MyTh. Be3 NOHHMaHWA HINOKEHHOH CHTYAUWH NEPEeBOA rNarofa NWOANAMACH, BIOJHE
OpraHH4YHOTO B NPEATOXKEHHH CO ClUeHOH, Bbin Obl 3aTpyaRHTENEH. AHANOTHUHO:
She came over to the table. Ona npoiuna K cmony.
The boy gets up and steps over to the bus. «eo it HdEM K agmodycy.
lNpeanor ever obbacHAETCA TOH pasHUUEH B CHTYAUMM, YTO NAAT(OPMA H CLEHA — HTO OTHOCHTENLHO
CaMOCTOATENLHBIC MECTa CTAHUMM M 3a0a, a cton W asTobyc — 3TO YacTh KOMHaThl W aBTODYCHO#H
OCTAHOBKH, O MPOACIIKEHHH TTYTH FOBOPHTL HE MPHXOAHTCA, IOTOMY — over. Hnu:
I saw a girl entering the restaurant. When Kozoa ona npowna, ...
she came over,..
B npennoxenun Ann is coming over to see us tonight npeanor over, Ham KayeTcs, NEPEfaeT PyccKoe
sazianem (Mo MyTH, 3a04H0). HeckonbKo WHaA cuTyaums B npeanoieqnn She walked across to look at it

PUspentin e npuxodume

neania padomams
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Ouia npouLan nocyompenty 1 1ezo. Ham KLKETCH, over B NPHBCICHHBIX 1IPCANOKENHAX ONpeaeiseTca
ainumes obuexTa (cron, asTobyc), B NPEUIOKEHHN KE C across — ofLexTa Her.

M.Cyou (“Practical English Usage”, 7) otmeuact, 4o over oGbINHO HE WCTIONBIYETCA B TPEXMEPHOM
[IpoCTPaHCTBE. INpeanookenio w3 Hassanuo# kunru e .wa!ked across :J'fe room, smiling strangely
[IPOTHBOMNOCTABHM ceoé: Wien he came over, he began taking off ... (A.Cronin) Kezda on npowén ..., u3
KOTOpOro SCHO, HTO BOLIEUUMIL NOPABHANCH ¢ KakuM-TO obbexTom, Torfa kak walked across the room
[iten 1o KOMI@me ie NoapazyMenaet kakoii - nubo obvexT.

[TokameM MPeAnoxkenme ¢ ueTko ofo3uaueniibiM OOLEKTOM NOCAC oVer W NPEASIOKCHHE C dcross, He
fPEANONOraloum kakoii- nubo obnekT: . . .

He wheeled himself over to the She paraded in full academic regalia across the

TV and turned it off . (“Forrest Gump”™) graduation stage. ().Canficld)

Han kaskeres, (PaKTOp TPEXMEPHOTO NPOCTPANCTBA BPALL M OPEACsNeT 34ech BuiGop npeiora. B Gauskux
110 IAHERUIO NPENTONKHLIX (pazax across the world w all over the world npeanor over ¢ YCHARTEAbHBIM
all nepenaer om Kpas do kpan. TNpeanoanoii (pase across the world (desert, ocean...) npeacrapnsercs
wnenTHanoi Qpasa through the forest (rain, snow...): OHW NCPEARIOT YCAOBHA NEPEABHKCHHA.
OBpaTHM BHAMAHKE HA NEPEBOJL FAr0NA CAIaNENT B CICAYIOUINX NPE/U0KEHHIX:
In two years he will hecome a doctor. P'm sure, he will make a good doctor. |

Cranosstes (become) — BPAYOM KAK TAKOBLIM, & XOPOLUHM BPAauoM — MOCKE 3TOr0 NCAI0TCA (make) nu
1e fienaloTea.

[poaomKHM NPHUMEPEL:

Tebe nonadobamen amu denv2u: ;

You are going to need the money. (Gonvwas  You will need the money if you have to stay at

BEPOATHOCTD) a hotel. (npn onpeaeneHHLIX 0BCTOATENLCTBAX)

C denveami mpydnocmeil ne dydem:

There is not going to be any difficulty

with money. (Gonbuiag BEPOATHOCTL)

Mue mpydno xodunmo 3a HOKYRREM: ] .

It is difficult for me to go shopping. (ne xoxy) I have difficulty going shopping.(xoxy)

[Mozoeopue ¢ yuimenes MOKET 0311a4aTh W BPEMS, U NPHHHITY:

After speaking to the teacher Having speken to the teacher I felt

1 went home. more confident.

Pazzosapuean ¢ ANHOE MOKET 03HAUATE H ofipas nelcTama, W r{pcm (a; 6}

Speaking to Ann I made notes on a a) When sp(.mkmg to Ann I feel proud.

sheet of paper. 6) In speaking to Ann I saw that she was upset.
Tpenosienns @) W @) ABANOTCS NPUMEPOM PACCMOTPEHHOTO PaHee COOTHOLUEHHA obugec-wacmnoe.

Jaxpsie ece oKt

Having closed all the windows she

left the room.

Omxpoii dsepn:

Answer the door. (3souaT)

A Botocs amy cobary:

I am afraid of this dog. It is too

angry. (wisectas cobaxa)

Cezodusn moit denu podicdentis: )

It is my birthday today. Today is my birthday. ‘

B Baky aicapkoe obwuto nepesoust It is ot in Baku. Mexuty Tem, Ges oocmnm.]!ll,crna BpeMer,
CKaKeM, f1 Summer, 970 NPEANONENHE He HECET HHKAKOH ||||(|aopn1£|u|1;|, l.'!cpenon J.Bnku is hot (burning)
HAEHTHYEH aacpﬁaﬁnmaucmmy Bak: istidir (yamr), Tak )l(&vl(aK It's hot in Baku in summer ‘H.HFHTHHGII
Bakida yayda isti olur. bes obcrosTesbersa yayda a;‘aepﬁammcancmu dpaza TawKe yrpamma’c\ CM]:‘ICJ‘I.
Hiyio wHopMauio HECeT NpenoiKetine Neptune is green-blue and very cold. 3uccy yl\amnawci;é
YCTOMUMBOE, HEMIMEHHOE CBOMCTUO NaHEThI, 3 He XApaKTEPHCTHKA Ce3oHa Wil TeKylllero Mmlen;a.
TPEM MPHBEACHHLIM MOJENAM NPuGABHM CLie OUIy: Scotland can be very warm in September. aech
rAaron can NEpPeraeT NOBTOPHOCTL KOBKPETHOM, TEKYLER CUTYAUHM: ...Bul6aes ovens menao.. . (cM. 00
arom §4, rn.IV).

There shall not be any difficulty with
nmeney. (3asepenue)

She stept with all the windows closed.

Open the door. (nyuno)

I feel afvaid of this dog. Where is its
master? (chyuaiinan cobaka)

' TpuBedes paa FIAroNoB, KOTOPsIC HENOAL3YIOTCH 1 KaK nepexoMihic, i Kak BOIBPATHBIC! make deramb(ca),
cook 2omoaumb(cr), open oniy| fen), read (en), wear nocumb(cal W T
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Tlokaxkem aHANOrHuHBIE NPEbLIAYHIAM (IPHMEPL MAEHTHYHOCTH ANFIHIACKOH | azepbairaHcKoii
pa3:
The house is quiet in the mornings. Saharlor ev sakit olur.
The movie-house was dark. Kino-teatr garanliq idi.
[Mapannensio 10MKHO 0COIHABATLCH HECOOTBETCTBHE AHMTHIACKHM ()pasam pycckoro ricpesoaa:
B dome muxo no ympan.
Bk pe Gsio
OBfpawaer BHUMaHHe Meperojl PycCKRX roaronos ne JOBRI0; Ne XOUemca B CReAy10oumx
NPCUIOKEHHAX:
I don’t like going to the tailor. 1 hate going to the dentist.
I wouldn't like to go to the theatre. I would hate to go to the dentist.
Pycckue riaronsl He NEpenaioT CMLICNOBOE PA3NHHMUE CHTYALMI ¢ NOPTHLIM M AAHTHCTOM, € TEATPOM U
3yboepauebHeiM kabMHeTOM: HMKTO He JMODHT XOAMTL K AAHTHCTY, HHKOMY HE XQHETCA AENaTL 3T0; ©
TMOPTHBIM JE H TEATPOM MOKET BbITh NO-pasHOMY. AHANOTHYHO:

He loved his family. He hated the coarse, rough boys with
whom he had to work... (Essential English)
I love my house (job). I hate a blunt carving-knife.

Kak not to like ne aw6umes ne ynorpeGnsercs no OTHOWEHHIO K AHUAM M OPEAMCTaM, KOTOPLIC HENL3s
no6uTh, Tak fo like oGumb WCKIIOMABTCH © AMUAMH W NPEAMETAMH, KOTOPbIE MOMKHO TONLKO OMEHbL
MoGHTL WITH BOBCE HE MOOHTD.
TakKe crelM(pHYHL! ABa NEPEBOLa [TIArona HeHpasuIacy:
Did you like the flat (the colour)? Did you enjoy the food (the play)?
Sleno, uro keapThpa (UBET) — OLEHHBAETCH, e0H (CNEKTAKNIEM JKe- HACADKAAIOTCH.
B cneayioumx, Moo CKa3aTh, OAHHAKOBBIX NPEANOKEHHAX oN TICPEAACT UMEIOLEECH pasinine:
There is a market near our house. There is an interesting exhibition on
in the foyer of the theatre.
B oTnnuMe oT phitKa, HANHYME BLICTABKH — BPEMEHHO (OHa npoBoaHTC:).
1 was offered to ride a horse (on a horse). I was offered to ride on a swing.
Ha nowagu MOMKHO exaTb BEPXOM CaMOMY, 8 MOXKHO M BMECTC C HACI/IHHKOM; C KauensmMu e — ojiun
BAPHAHT, TaK Kak ynpasneHHe 34eCh HCKIIIOHAETCA.
Ann is ill. Call her. Ann called you this morning. Call her back.
Back ne nepeBosuTCH, HO OTPAXKAET CHTYALMIO. AHAIOTHUHO:
You can put your coat on again now.
V AHBHTE/BHA IOMHKA MCTONL30BAHUA Again B CICAYIOWNX NPELTOKEHHAX:
Now you are well again, you can travel.
I won’t speak to you again.
Again TEPEBOANTCH COOTBETCTBEHIO — CHOGE W GO/bINE, HO B PYCCKHX NPCANDKEHHAX ITH ClOBA
neobazare/bHbl, AAKe MOTYT MOKA3aThCd NMWHUMA. OTCYTCTRHE e again B AHFIHHCKHX NPeANOXEHNX
o3Ha4ano Obl: Tbi — Beeraa Gonen; 8 — HHKOra nNpexie He roBopui ¢ Toboi.
Mnue ecé paano:
I don’t care (I couldn’t care less). All the same to me.
Ham kaxkercs, nepBoe BbIPAKCHHE NPEANONaraeT 0aHo o6CTosTeNbETBO, BTOPOE e — nsa # Gonee.
Ocmanace nedenn:
There is a week left. (sxaars)
HECKOAbKO KUMAIICKIX Clo6:
He uttered a few Chinese words.
Hnu: Kaxue kumasickue cnoea umeiont ...
nodowén:
He came up to the boy.( nopagHancs)

There is a week to go. (neficTeobats)

I know a few words of Chinese.
Which words in Chinese have ...

He came to the boy’s (side) to help
him. (npubnuauncs)
Cads MOXCHO CKA3aTh M CTOALLEMY, H NeXalleMy uenoseky: Sit down (up).
Caducs B 3aBHCHMOCTH OT CHTYALHH NEPEBOAHTCH:
Be sitting.( Hanpumep, BCTaBLIEMY 1A Take a seat.(nanpumep, BoweaEeMY)
NPHBETCTBHA)
Ona crewia MOXKET 03HaYaTh W IEHCTBHE, H COCTORHHE:
She was hurrying to the office. She was in a hurry.
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BuipasieHue fo take one’s time ne cnemunts NPEATNIONATACT HEKOE YCTAHOBICHHOE, HCKITIOHal0Iee
MOCTIEIHOCTL BPEMS.
Nature always takes lrer time. (A. Matthews) HMpupoda nukozda ne cnenium.
... take your time, savoring each story weeME CHEHI, HACHANCOHCA ...
like a glass of fine wine in little sips (J. Canficld)
Hassanue pomana Puvapacona «Take time for your life» Bonbio nepesoanTes «Bawa xusnb B BaWKWX
pyKax» (T.e. PACTIOPHIMCH OTNYLIEHHbIM Tebe BpeMeHem).
He enenin Mosket UMCTh M ByKBUILHBIA, H (pUrypanbinii cMici:
Don’t hurry. Don’t be too guick.
DY PAILHBIH, NEPEIOCHBI CMLICH BRIDGKEHNA CNIPALA NEPELACT f00. 06 rom — cnieumansho B §2, . V.
Butenpo tare MoKer 0uimh u Gyksaibibiy, 4 QUIypuibibiv:
He works quickiy, He is quick to take offence (to forgive).
Hapeuue aym nepesojwrca nearly w almost:
1 nearly fell off the ladder (over the stone). 1 almost forgot my wumbrella.
1 nearly dropped the child. I almost died of fright.
B pycckoM S3bIKE (MIypUILHEIL CMBICH #ymib OCOINACTCS W3 KOWTCKCTA, B AHNTHACKOM JKE — OH HCTKO
obo3navaercs.
CpasHuM TIEPEBOJL HAPCUHA HOWIH 18 YTBEPIHTEALHLIX It OTPHUATENLHBIX MPEAN0IKEHHAX:
He has almost finished his book. He scarcely troubled to make notes.
We have spent almost all the money. There is hardly anything left.
DUrypa bkl CMBICT TIATOJIOB YMCTBCHHOTO BOCAPHSITHY nicpeaaeT wapetue hardly:
I hardly knew what I was doing. A ne snana, wmo x denaio,
TMokaxem Tph BapuanTa nepesoua A ne eepro:
I don’t believe...
I can’t believe...
I hardly believe...
Inaron cmozia (e cMO2ia) MOKET UMETD W (DHIHUECKHIL, 1 MCHTAIBHLIH CMBICH:
I was able to cross the river. I managed to make her believe me.
She couldn’t get over the fence. She failed to understand the negative
side of her strategy.
Vaice neperojres already v now:
He has already got married, He has now been married for a year.
already «paboTacT» 112 TIATON; HOW — 1A HAPCYHE BPEMEHH.
Boipakenue eiqe Hemiozo Nepesojinrcs cooGpasHo NONNTIM KONHICCTRA H BpeMeHi: little
more (longer).
Opaia wie Geex Clwit HMEST TPU BAPHANTA Nepenoja:
They were running as hard as they could go.
He hit the boy as hard as he could.
.. e burned with the longing to fight it to the utmost.(Essential English)
3necs TPH pasHLIE CHTYAUWM: Tipouecca (fo go dedcmaosame), OANOKPATHOrO JIeHCTBUA H NEPCHEKTHBRLI
(npeanor Harnpasenus (o).
[TpuBenem TpH BapHanTa nepeBoia napeUns forsue:
Don’t wait (wear the coat) any longer (nore).
Don’t come for any more lessons.
I've stopped eating candy.
[Mokascem [Ba BapHalTa NEPEROA CIOBOCOMCTANUR ONa VBIAIG:
She put her arms round lim. He longed for her to take him in her arms.
On cmapanea:
He tried to chauge the position of the body.  He was careful not to change ...
Mpucnonn:
Stand the ladder against the wall. Rest the picture against the wall.
'naronwt stand v rest nepepaioT pasnuuue i 0Opalletii ¢ HA3BAHHBIMH NPEAMETAMH. Wnu:
Rest your elbows on the table. nononcu (3abora)
(Dont) Place your elbows on the table. (e rnadu) noaoedcu (3ANPET; YKazaHUe)
Tlouemy tie put B nocnennem npumepe? B oTIHUKHE OT, CKIAKEM, KHUIH, TOKTH — HACTL HALLETD TEA.

AHaNOrMMHLIA NpUMEp:

Hold the hat tightly. Mepacu wasiny Kpenko. (B pykax)
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It’s windy. Hold on to your hat.
Hanee:

Raise your hand. Look up.
He makue:
They are not so innocent as some

Heparcu ceoio wianny. (11a ronose)
HModnumn pyxy (zrasa).

Successful people are not that

people think they are. brilliant or talented. (A. Matthews)
max:

I have never dressed as poorly a5 Ted does. I have never dressed this poorly.

uanje:

She goes to the beach more often than I do.  She should go to more English lessons.

pedice:

She goes to the theatre still more seldom
than I do.

She ought to go to fewer dances.

unocmpanen a foreigner; foreign (no uau-tu)
cmpaniiniit terrible frost; tervifying story
OMCYMCmBYIon il a blank look; absentee (cyw.)
MYIBIKLTH BT a musical instrument; @ music
college (Wwkona Mysuikn)

anznicKas an English tradition; English

Grammar (rpaMMaTHKa aHTARACKOTO A3b1Ka)
AoIHCKH a spoon; a spoonful

3agaaumca Bonpocom: nouemy ydauauastii — lncky, a maaanmanestit — talented?

lucky talented
Sunny absent-minded
windy good-natured
Srosty blue-eyed
watery high-heeled

ObbsicHenne — cyry6o JOrHUECKOe: y NMPUCOCAMNACTSH K CHOBAM-IOMATHIN, ed — WCTONB3yeTes aNst
OMMCaHHA YEPT HATYPbI H BHEWHOCTH, vacTell Tena, ocodeHHocTeii xapaktepa w onexcibl.’ EcTh crosa, k
KOTOPBIM NPHCOCAHHAETCH M TOT, H APYrof cydipHKe B 23aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKOH CMBICA BKIA/bIBACTCH
B NpunaratensHoe — aGCTPakTHLIA HIH KOHKPETHLI:

hairy red-haired
hearty soft-hearted
cheeky pink-cheeked

3ameTum, uto used [fu:st] 8 rnaronax used to v to be (get) used to — 370 npousBOaHOE OT
CYLIECTBUTENLHOTO Use B 3HaUeHHH npueiura (Use is second nature). INepeson c asepbaiimkanckoro
dyrancali (noya?) HCKINOYACT KANLKY, 4ACTO BCTPEYAIOLLYIOCH NPH NEPEBOJIE C PYCCKOTO MPUGLIKAG (MTO
aenars?): I am used to getting up early.

JlioGonbiTen BykBansubiii nepeso crosa armty eeopyacernnetii. Mopdemuveckuii ananus cnos
pasHo nonesex 1 yenexareneH. Cnoso unanimonsly Nerko ycroMTCs, eCiti pa3risaeTh ero ToUHoe
COOTBETCTBHE PycCKOMY eduriodyiuno. Jlar. una odun w anima dywa + cyddmrew ous, Iy o6pasyior
COOTBETCTEEHHO NpPHAAraTentHoe 1 Hapevne. 3Han GyksanbHbi nepeson cnosa bicycle dea koneca, Mul e
owmbemca B ero oporpadmu.

Eué oaun sonpoc: nouemy pycckui yMEHLUIHTENbHBIH cy(hhHKe UK MEpeaeTcs B CACAYIOUMX
CIIOBAX MO-pazHOMY:

nmuura a little bird

fymbiroura a small bottle
H 3peck cyrybo noruueckoe o0bACHEHME: NTHLA XaPaKTEPUIYETCH BEAWUHMHOMN, ByThinKa ke — o6 beMoM (a
large bottle Gymsins). Ho: nmeiey a small bird — 3nece sospactuan xapaktepnctuka (@ small boy

Maneine). AHanoruyaHo: senovu little things; nyemaru small matters.

! AsepGaiiaxanckue cydd 11ty fi, I, Iii ve nepesiatoT cMbICToBOTO pasanyus y, ed:
saxtalt
tarbiyali
pullu
ala-giclii
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PackpuiBast CIEUHPHISCKH AHIIHHACKYIO TOYHOCTh CICAOBAHKA CMBICTTY, MBI JOMACHE! HCNOALIOBATE €€ KAK
npaKTHUECKOE PYKOBOLCTBO NPH NEPEROAIC C PYCCKOrO A3bIKA Ha AHINNACKMH,

§2 Hpeodnozu ¢ ux /102UNECKOIl CEA3NU CO 3HAMENAMEALHLIMN COBAMU

[TocMOTPHM, KaK CrICUH(PHUECKH AHITHIACKAR NOrHUHOCTDL 3a4BIAET 0 cebe Ha YpoBHE Npeanoros.

Dpaiut Ha yeuy yauusl, Ha 0ecamodi cmpanuie NEPEBOATCA ¢ NpeAnoraMu on, at. 3necs on cam
«NPOCHTEH» HA MECTO 1A, Af JKE — HYIKHO 0OLACHHTS.

[Mpeanor at nanBonee wrporo ynorpedaserca B sHauennu y (exeno). B cnosape Mansnepuua ato
JHauenne NPUBOAMTCA nepebiM: af the door. B sTom cpoem 3uavenun af npHoDPeTaeT MHOKECTRO
CMBICTOBLIX OTTENKOB, ByKBaMLHLIX W (MCYpanLHLIX, ONPElencHHe KOTOPLIX B CNOBapHX He ybemaaer,
SCY HE TIOMHHTL NEPROHAYAITLHOTO, HCXOJINOTD 3HAYEHWA ITOMO Npeanora.

Tak, 8 cnoape [anbncpuna af B.OAHOM M3 CBOMX 3HAYCHWA YKA3LIBAET Ha JOCTHIKEHME MECTa
naznauenna: to land at a certain place eucadumocen ¢ kakom-nubo smecme. [pupenem ceoii npuMep Ha 310
auauenue: They arrived at the airport at 6 Onn npubsinu ¢ aaponopm ¢ 6. TloueMy at, a He (o N0 aHATOrHH
¢ raronamu come, get, return?’

Vnorpebnenne © rnaronom arrive npufsicams, Wapsgy © at, npeaiora in B y4ebHukax
ofbacHAeTes clesylownsM obpa3oM: af  MCNOL3YETCH © MAICHBKUMW NYHKTaMM, in — ¢ OONbLIMMH
ropoaami. HayuaiouteMmy npeuiaraioT npocTo 3anoMHUTL 310 npasnno. Mexy Tem, GyksanbHbli cMbIC
arrive ROACAAMBEA BCE NPOACHACT: NOABNAIOTCA Y(at) CTaHUMH, ACPEBYIIKH W T.1., HO — B(in) B Gonbuiom
ropofie, Haxoautbes y, ckwkem, Mockeb - HesoamomHo. Mmenno OykpanbHbIM CMbICIOM arrive
oBLACHACTCA 3AMEHA €ro TJIArONOM CoMe B CAYHMAe, KOTAa yxaiwbaetca uens npubsrmua: They came to
London to take part in the conference. B yuebrnke H.A.bonk 31a aetant ormevaetcs, HO He obBACHAETCH.

Ynorpebnenuwe w npejnora upon (on) nocne arrive npubsteams noarsepaciaet GyKsaibHbIH
CMBICH 2TOrQ rnarona |# I{EDSXDAMMDCTI.‘ OTTANTKHBATLCA OT HETO!

The police arrived upon the spot the body had been discovered. (A. Christie)
B durypanuiom seipaikenun to arvive at some arrangement (decision) npeanor af Takke coOXpaHseT cBoe
HEXOAHOE 3HAUEHHE .

B eseipaxenun to be surprised at something npepnor at, cornacuo cnosapio [ansnepuwa,
YKAILIBRET HA NpHuKHY. YnoTpebnsemblil Ha MecTe af npeanor by, OMEBHAHO, TOXE NEPENaeT APHUHHY.
Kakas e pashiuua? A7 oTpaxaeT CHTYaUHIO HEMOCPEACTREHHOTO BoCApHATHA (¥):

I was surprised (terrified) at his suggestion.  wo: by his departure

He offended at (by) my words.

He staris at every noise.

B rom ske chosape [ansneprHa af B Apyros CBOEM 3HAHEHHH YKA3LIBAET HA «TIPOHHKHOBEHHE uepes
ABCPb, KaMMTKy». YAMBARET y30CTh BhlAeiennoro suauchus. [Ipunesennuiit B cnosape npumep fo come at
the front door voiimu vepes napaduyie deeps ynoben ang ananusa. [naron come npuxodums cam o cebe
nepesaeT onpejenenioe Hanpasnenue. JTO ACACTEBHE MOMHO COBEPWIMTL ¥ PasHLIX MECT foma: af fhe
[front (back) door, at a window v 1.4 3ametum, uro to land esicad CA (HPUNINIMG, NPUIEMAUMLCS) —
ITO TOME OINPEAENEeHHO HANPABNCHHOE AEHCTBME, KOTOPOE MOXMCHO COBEPWHTHL y pasHbix MecT Gepera u
semnu. Cutyaunu ¢ land w come — unenTrunbl. Beigenenne s clopape OTAS/AbHBIX 3HAYCHWH af C 3THMH
npuMepam -- Heonpaeaauuio. [Ipusencm ceon npuMepsl:

When poverty comes in at the door, love flies out at the window.(norosopka)
Anything you tell her goes in at one ear and out at the other. (Essential English)

Mpeanor af & 3uaucnuy 8, ykasuiBaloWMii HAa KOAHHECTBO, Mepy, LEHY, PacCTOsHHE, Takke

npeacTasaseTea HeybeAMTeNsHbIM:
at 90°Fahrenheit
at 2 shillings a dozen

TpuBenem crOM NpUMEpsI:

at 500 meters na ssicome 500 mempos

at the middle level ia cpednen yposne
at number one nood nomepor odun
at a speed of 25 km co ckopocmbio 25 km

! M.Cyon (“Practical English Usage”, 485) npenynpeaaeT NnpoTHB fo NoCne arrive, HO HCNONLIOBAHNE af HE
obusicunet. [peanory én, on Nocne 3TOrO rAaroNa BOBCE HE YKAILIBAIOTCA,
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3Hauenue y 3aeck - HECOMHEHHO: y KOHKPETHOTO MECTa HeKoel BePTHUKAIH — BEPTHKAIM TEMIIEPATYPHLIX
3HAUEHHH, lieH, BLICOT, CKOpOCTeid ¥ T.A. Cnedyiowme npumeps! YOEKAAIOT & NPABUILHOCTH H30IKEHHOTO
obbACHeHHs:

at the middle level on the macro level

at 500 meters 500 meters high
Ha pycckuii i 371 napbt BRIPDKEHHIA 1EPEBOARTCH OAMHAKOBO:

na cpedien (makpo) ypoene
Mer (Monyasterm) aemus (cmoum) na sstcome 500 sempoa.
Crenyiowas napa sbIpakeHHii TONE NEPEBOAHTCH OAHHAKOBO: ... CIEGE ONI MEN,

He sat on my left. (rne?) Sit down at my left hand. (xyna?)

B cyrkax mul BhiAENAEM chedylouIMe nepHoabl: af dawn (noon, night), in the morning (afternoon,
evening). Mol rosopum: at (the) present (time), wo in the past (future). B oboux cnyuanx «paoraem Ta e
JioruKa, Yto U ¢ at, in nocne arrive. MNockonwky dawn, noon, night B cpasienun ¢ morning, afternoon,
evening - KOpOTKME MPOMEKYTKH CYTOK, oum ofosnanaiorcs uerue — ar'. To e camoe B OTHOWEHHH af
present v in the past (future). CpasHum:

The statue is at the centre of the circle. Ilive in the centre of the city.

OBpatum sauManue Ha morning (afternoon, evening) c the w dawn(noon, night) — 6e3 the. Obvschenue
TaKoro NOpPAAKa, A0MKHO BbiTk, HMeeTcA. Eciu Mbi He HaiilieM ero, yiKe MpocTo 3aMeTHB 9TOT NOPAAOK, Mbi
3anoMHHM ero W He owmnGemcs npu ynotpebnenud 3Tux swipascHuii. Boipaenun all day long w all the
year round NpPeNCTABNAIOTCS NOTMYECKH AHANOCHMHLIMH npeauayiuM. Bosmowmo, the ofosnavaer
OTHOCHTENLHO 3HAYUHMBIH NPOMEIKYTOK BPEMEHH.

[peacrasnserca owubouibim HepasnuucHue af 1 by co cnosom night » yueGnnke 5.H. Akcenenko
«[lpemtorn anrnuiickoro a3sikan, rae uutaem: af (pexe by) night nouvo.” Ham kaxercs, by night cnenyer
NEePeBOAHTL Houaw, no nouam, ¢ nounve epena:He works by night.

Haunu ¢ navana Begin at the beginning 3acrasnser 3apymatues. [lomoraer y: Ine navats? — Y
Hauana. Bepuemcs k nepsomy npumepy sroro naparpada: Open the book at page ten (8 xaxom mecre?).
Ho: The text is on page ten (rne?). TlokaxeM u nipeaior in ¢ cywiecteutensusm page: The story ought to
be recorded in these pages. [pennoxcnan dpasa in these pages na 3mux cMpanuex HaM NPEICTaBAZETCS
aHanoruusoi dpase in the picture. Kak BUauM, Npeaior na ¢ CyUIECTBUTE/LHBIM CHIPANILA NIEPEBOAHTCS
COOTBETCTBEHHO CMbIC/Y TPEMA NIPEAIOramMH: af, o, in.

Cnenyioune nepesoss! ¢ Npeasiorom af TACKE KaXKYTCA HEONHAAHHBIMH:

¢ Boavitoli ckudKodi at greatly reduced prices

Ho kaxoii uenoi! But at what a cost!

On credoswt 3a MIOT 1O nAMIWN. He followed at my heels.

Ha nokmax Guau Kodicarsie ameu. There were leather patches at the elbows.

TMokasem, Kak Ha YnoTpeBaeHnH NPeAIoros CKAILIBAETCS YHCIO:

I was talking to a boy. <. With some bays.

I have jam to my tea. I usually have wine with dinner,

B npemnosenusx On npocum pyuxy (odens mnozozo) npepnor for ynotpebnsercs ¢ Tem, 4ro
gaetcs:

He is asking for a pen. He asks a good deal.

Hnrepecen cry4aii, korna at (at home, at the office) 3amennercs ua from:

Buy some newspapers at the bookstall. I've bought some newspapers from the bookstall.
Pasnuune npusenenHbix cuTyauuid, kaszanocs Gbl, HE AOMAHO OTPA3UTLCH HA MPETOraX, HO ... TAKOR
aHITIHHCKHA A3BIK.

If I got nothing from the house of the rich I would get something at the house of the poor. (O.
Wilde)

HurepecHo Henons308anye NPEIOroB B CAEAYIOUIHX NPEINOKEHHAX:

Go into the carriage. Go inside the carriage.

! B onpenenennom Koutekcre, HanpuMep, 4Tobu 0GpaTHTE Ha Bp i npomexyTok, ¢ night
BOIMOKeEH npeinor in: It was going on in the night; The child sometimes falls out of bed in the night. C npeanorom
on c/ioBo night nepenaet ckopee ofCTAHOBKY AEHCTEHA, YeM Bpems: on a starless night, on nights of full moon.

2B.H. Axc ). Mpeanory amr 0 9361k, Mocksa, 1956,
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Mpeanory into  inside NepeAAIOT pasiibie CHTYaUMH: COOTBETCTBEHHO some distance from w outside. Ha
pycckmii A3bIK 3TH NPEIOrH MEPEBOAATCA OMHAKOBO (6), PA3/IH4ME CHTYaUuil nepefaéres ¢ NOMOLLIO
NpUCTAaBKHK 3a: woume; saidume (asepd. geding kegin).
3aMeTHM, YTO TIpEAIOJKeHHE C inside MOXHO BONBLHO mep v He cmoame na P
[peanor inside nepenalr HeKyl0 CBA3b, 3ABHCHMOCTHE MEXAY BaroHOM © nnathopMoil MM
NPOTHROTIOCTABARET X, OTTOrO OH M CTOMT MOA YAapeHHeM. AHANOrHuHbIH NpUMep:
They worked outside the house. Onu pabomanu na yauye. (He 8 10Me)
Tax ke cneflyeT NoHuMarh cooTnowenue near (by) the table w at the table, rae at nepenaér NPHUHEHYIO
CRAIZL MEAULY CTOJIOM M JTHLIOM (TIpEAMETOM).
The teacher is at the table (blackboard).
There are six chairs at the table.
CpagHum ABa Nepesoja npeanora padom:
Put a napkin by the side of her plate. There were ten shillings beside the empty dish.
Yausurenen nepesoa poAMTENLHOTO NafeKa USHbIM PAIOM Npeanoros: of; om, from, by, ai, in, to,
with, off. [peanor of yKasbiBacT Ha OTHOWIEHHE NPHHALNEKHOCTH (BNAfeHHA, ABTOPCTBA, YACTH W LENOro,
onpeAeneHHoro KONHIeCTsa WK KayecTsa Yero-nnbo):
the house of my parents
the owner of the car
the novels of Anar
the leg of the table
a piece of chalk
a thing of beauty
the colour of the cloth
3pect of - ouens oprannuen. [lepeson e nuwrom camonema the pilot on (from) the plane Tpebyer
OCMBICAEHHA. [THAOT He ABAAETCA YACTHIO CAMONETA, KAK, CKAXKEM, MOTOP WAH KPbLINO, NOTOMY — on (from)
COOTBETCTBEHHO MECTOHAXOICHHIO NMMNOTA B MOMEHT pasrosopa o Hem. Bee yuuTbiBaeTea B aHrnuiickom
[peIOKEHHH, BCE NepeaeTes KOHKPETHLIMH cpecTBamMi. CpaBHMM CHEaYIOIHE NPEANOKEHHA:
1 saw all the rooms of the house.
I met some people in the house.
I entered every room in the house.
[Mpeanoxubie (pasbl ITHX NPEATOKEHHH NEPEBOAATCA POAMTENLHBIM MANSKOM — 3M020 OdoMa, HO
3HAYEHHA MPEUIOroB — pasnbie: of Nepesact OTHOWEHHE NIPHHANACKHOCTH, i BO BTOPOM NPELIOKEHHH
onp TCH  JI0MoN some people ¢ IPLIMI I00LME,  KOTOPLIE HE  ABIRIOTCH
NPHHAANEXKHOCTLIO I0MA; I B TPETLEM NPENOKEHHN COOTBETCTBYET 3HAUSHUIO every 6ce (noapam).
[MokaeM Apyrue NpHMeph! NEPeRo/ia POMMTENRHOMO Najeka:
heavy opposition from the conservative forces cun

N

recent decision by some courts cydoa
every woman at the office aiuica
some of the people in the house Imozo doma
a personal assistant to the gel Menedncepa
a subscriber to the local library Gubauomexu
in company with my teacher 8 ofugecmee Moez0 y
o the wild sparks off the ringing o MCROPKA WATLIAA 3GONKUX KabaAYKo8s.
heels.(Negar) .
Cpasnum:

the oldest (the baby) of the family the tallest in the family
the participants of the talks (all) participants in a trial
lpeanoxenne These are seen as interferences by the latter in the sovereignty of the former

GAU3KO K TEKCTY MEPEBOAWTCH Mo PaccMampueaenics Kak Homexu nocied @ cyaepen
nepeozo.
[Mpeanor #od NepeBOAMTCS COMIACHO PACTIONOMEHHIO NPEAMETa B NPOCTPAHCTRE:
under the table

below the window
beneath her bare feet
underneath the line
[Mpeanoxuan ¢paza 6 mupe WMEET UEAbIH PAj NEPEBOAOB, CMbICIOBOE PasNHYHE KOTOPLIX
HecoMmuenHo: in (around, across, throughout, all over) the world.
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B Buipakenusx nocne eoiine (pewenun cyoa; nepeozo 360HKa) NPENIOT NOCAE NEPEBOMTCA
COOTBETCTBEHHO cHTyauuy afier, following, on. B sbipaxennax on arrival (departure), on the manager’s
order, on the first ringing npeaAnor on MBICTHTCA Kak «caMoe ckopoey nocre. [peanor on B HazBaHHOM
3HAYCHHHW HUMEET PYCCKHI SKBMBAIEHT, HO B MCNO/BIOBAITMH €r0 HET NOCNEAOBATENLHOCTH: NO npubnimuu,
no npurasy (nepeomy 3oay), vo: He Gepu mpy6ry nocie nepeozo 380oHKa.

AnanoruuHo o6cTouT © repeBooM MPeANoros 3a W pAooM:

beyond near

behind = close to

at the back next to
beside
by the side of
side by side

M1 pacnonoxunu npeanory no Mepe «COKPALUEHH: PACCTORHHAN.

Pekomenpaums A.Maxnun  wcrnonssosate seen  Bumecto  before long  npeacramnserca
HeonpaeaaHHo#. SlcHo, uto before long — 310 Gonee ANUTENBHLIH CPOK, YEM 00N, YTO-TO BPOAE PYCCKOTO
He 3acmagum ceda ycdams. JlocraTtouHo wacto BeTpedatomeecs before very long osnavaet kozda-nudyds
8 nedanexom Oydyufem. 3amerum, uro before very long 3BYYWT «nOMTHTENLHEE® TAKOrO e
HeonpeneneHHoro sometime,

3neck Obino Gl YMECTHO NPHBECTH «cMekTp» Hapeuuii yacTote! ot 100% ao 0% spemenu:

"always
usually
often
sometines
seldom
rarely
never

Mzt rosopum on the table(wall, ladder), no 3To - pa3uble CHTYaLIMK: HA CTON — KIANYT, Ha CTeHY —
BELUAIOT, Ha JIECTHHLLY - B3GupaioTea. [ToToMy — TPy BapHaHTa Nepesoaa fpeanora ¢ (co):

Sfrom the table
down from the wall
off the ladder

CpaBHHM:

The child fell out of the tree.
O6BacHeHHe - NPocToe:

The child was in the tree. There was an apple on the tree.
TNomoraet pycckoe 8 WKoy — 3 WKOAB, 1A 30600 — ¢ 346004,

TNepepon npeanoxenuii Bemans nod oy v Butitdu u3-nod Oyia MOKeT BbI3BATh 3aTPyAHEHHE.
JloctatouHo BCHOOMHHTE cneunmuecku aurnuiickoe in the street (picture, sun, rain..), utobul He
comuesareca: Step into (out of) the shower. |llupoxo ucnonesyemas thpasa in (inte, out of) the bag
npubapnser ypepenHocTH. 3aecs ynobHa ananorus ¢ asepbailrkanckum iginda, icina, igindan. Pycckoe e
8 CyMKe (CYMKY) — HE MOMOraeT.

IlpuBenem Ba nepesona Ha dopoze:

A dog is standing in the road. There are stones on the road.

B creayiowux npennokesuax npepnoru from, with, fo nepesaioT npuumHHy (MCTOYHKK).

An apple fell from the tree.

The flowers perished from cold. BHe

1 am dying with hunger. BHYTPH

I thrilled to the taste of avocados melting COTpoBOKAaET

in my mouth.
CpasHum:

Ted is bored with sclool. (ncTounuk He is bored by romantic movies.

MOCTOAHHBIA) (HCTOMHMEK NMEPHOAMYECKHIT)

B crepyiowux npeanoskenuax npemnory from, of, with nepesonstca w1, Ho nepesaIoT TPH pasHule
CUTYaLHu:

maTepuan npecbpaszyerca
marepuan (popMHpyeTcs
MaTepHaN Kak CPECTRO

Flour is made from wheat.

The table is made of wood.

We make things with wood.
O6patM BHHMaHHE:
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Milk comes from the cow.
Cream contes on milk.
[NMpensior with cpedcmen NIEPEBOAUTCH HA PYCCKHIl NO-PATHOMY, BAKHO YFaJaTh CMLICH BEIPAKEHHA,
wroBbl He OLIHEHTLEA NPH NEPEBOJE C PYCCKOrO Ha aHMTHHCKHI 3bIK.

with wood us depeeu
with a knife HOMNCOM

with his money na ezo denveu
with training mpenuposroi

B BLIPQKCHUAX C HACM, A OI{YIh, 0N GKYCA, NO) MY3LIKY HAN0 Yranats (o conposoaicderue.
I have jam to my tea.
I can tell cotton from nylon to the feel.
1 thvill to the taste of avocados.
Dance to the music.
to the hubbub of the street crowd
Hassauwe (pribma «Tanro BTpoém» - 370 BoLHbIA nepesoa «Three to tango». CpasHuM:
I can tell this cloth to the feel. Often you can tell by instinct if ...uncmunmuano
(HeT conpoeokaEHHA)
Mpennor to v te go to school v to talk to moner 03aNaunTb, KaK 03aNa4YHBAET PYCCKOE 6 HIKOTY
(mikone) wan & cymre (cymky). OGbacHenne to — npoctoe: B 00OMX Caydadx fo nepesaer HanpasieHHe;
0B BLACHEHNE e PYCCKOro 6 — 3aTPYAHHTENbHO.
Tpeanor for s suipa to d d on body for thing saeucems on Kozo-mo 6 uem-

L
o MOKET CMYTHTS H3yuatoulero. for 3ieck — npeanor npuyunul. Jlpyrue npumepst:

Baku is famous for its vil. caaeumesn negimusio (N0 NpU4HHE)

You couldn’t see the table for food. Cmona om edul e o110 eudno.

The shoes are the worse for wear. om nocKu

I can’t see anything for the fog. u3-3a mymana
Cpasrum asa nepesoa ws-3a: for the climate w because of the bad weather. Tlpeunor because of, xax
npaeuno, nepeaact orpuuarensuntit pacrop(bad weather, heavy traffic, someone’s carelessuess ...).

B npeanoskeuuu You should stand wup for him npeanor for, nomiHo 6biTh, TOKE BRIpAKAeT
NpUYMHY, HO €ro WHaue, uem neped, e ncpesenews. Hesoamoxknocts Gyksanvioro neped in front of npu
NEPEBOJE C PYCCKOra Ha aHraMickuii- ouesnana.

He menee wiaragodeny for B cieyIOWUX NPEeANOKEHHAN:

Check it for mistakes. Hpoeeps omndru. (Ha npeaMeT ownbox)

Try it for salt. Honpoiyi, doc 4H0 T CONN.
Sfor 3necs — npeanor uenu. Euie npumeps:

Let’s go into that room for coffee. nonvém Koge

He turned to her for money. 3a denveamn

He raised his hand for silence. e SINOGBI OCMANOEHME WYL
He went there for pleasure (rest). e HOZYAANG (OMOOXIYNID).
HO: ... o business. e 10 deay.
To u for B CIeAYIOUUX NPEIIOKEHUAX NEPCBOATCA MM, HO CMBICIOBOE PA3IHYHE — OHEBHAHO:
I was invited to a party. 1ta sevepuniy (kyna?)
I was invited for dinner. na ofied (3axem?)
Tpennior goxpyz wmeeT Asa nepesopa: round, around, pasnuune MENLY KOTOPLIMH B CIOBapAX HE
ykaspipaetcs. Ho oHo sscTByeT U3 ynorpeGnenus npeuioros.
There is a garden round the house. There are a lot of fruit-trees around the house.
I was shown round the theatre. I was shown around the studio.
The children crowded round the teacher. People around him are different.
W3 npuseseHHbIx npUMepos 3akiiouaem: ronnd 06o3HauacT OTHOCHTENLHO HETKYIO JIOKATH3ALMIO.
Ilpepnor kpose UmeeT pajL NepPero/1os:

Everybody has come except Ann. HCKoYasn

Nobody was ready except for e, 32 UCKAIOUEHHEM, HE CUNWTaR
Besides the blouse I bought two dresses. Hapagy, B AOMONIHEHHE
Apart from her knowledge Ann can NOMHMO

be relied on.
Kak He ownbuTsca B BuiGope npeiora, 4tobbl NepeAaTh KOHKPETHI cMblch Kpoye?
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Except for ynotpeGasercs, rnasmsiM obpasom, B OTPHUATENbHLIX NPEANOKEHHAX, HIH B

YTBEPAMTENLHBIX NPENNOKEHHAX C OTPHUATENBHBIM CMBICIOM.
I saw nobody there except for Ann.
Except for his help I should fail.
The house is good except for a few defects.
The shelves were completely empty, except for one vase.
B HEKOTOPBIX yTBEpAHTENBHEIX TIPEATOKEHHAX CO cneunduueckol eMbICAOROH CHTYauMelH npemnor except
for Takoke opranuuen: -
The room was exactly as I had always known it - except for one thing.
He is the most powerful man at the Ministry except for the Minister.

You are the first people I have told — except for my parents.
B nassauuu nisectHoro pomana “Three Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)" npeanor except for -
HCKIIOMAETCA. B pycckom ke A3bIKE HET H3NOMENHON TOUHOCTH CNEA0BANHA CMBIC/IOBON CHTYaLMM:

Mue nuxkmo ne nomoe, ne cuuman Annse. «Tpoe ¢ nodre (He cunman cobaru)y.
B eneayrowmx npesinoxkennax obpamaer BHuManKe except nocie 1o one u nothing:
Irene had eyes for no one except Ruperto. (Essential English)
... with nothing on the stone except his name.
[Touemy ne except for? Otaerim creayroumu npUMepaM:
1 saw nobody there except for Ann.
{ found nothing in the box except for the books.

UEHBERBHHHO nape! NpeAROXeHHH OTPAKAIOT ABe CHTYauum: ne one — nobody w nothing — nothing=no
thing, B onHoii w3 KoTopsIX for onyckaetcs, (O YTOM AONONHHTENLHO es.§1, rn. L)

Cwmbicn besides nposcuseT ynotpebnenue Hapaay © HiM Bbipaenns in addition to.

Kakoe cmbicnoroe pasniune mexay except w apart from? BelgefieM ero W3 npuBeNCHHBIX
PHUMEPOB: Ann BXOINT B everpbody, Ml HCKITIONaEM €E; HO 3HAHHA AHHEI — BHE (NOMMMO) NOCTOMHCTS,
AenatowHx e HanéxHol. Takos «auKTaT» CMBICHA B aHMHICKOM s3bIKe.

B cnosape FanibnepiHa HeT cMbICIOBOro pasiuyeHus paccMaTpHBaembIx npeanoros. B wactHocTH,
MpeANor except BKMIOYACT TPH JHAUCHHA: UCKUOUAR, 30 HCKIOUenueMm, Kposme. DTOT Npenor Tawke
MIPUBOIMTCA B COMCTAHUNX except as, except that, except for. Muvl Gbl npuGasuam k IToMy pagy except
when, wckiouns except for, a ot cnosa cowemanue otkazanuch. To HAWEMY MHEHHIO, except 3pech —
COI03, BEOJALIHIA NPHAATOUHOE JONONHEHHA H BPEMEHH.

The suit is good except that the color is a little gloomy.
Except when the children are on holiday I'm quite alone at home.
This can’t be done except as may be authorized.
IMoscHum nocsensice npeAnoKeHte: B NPHAATOMHOM npennoxenun as may be authorized onyuweno ofiee
noanexauwiee it = this; as — coios, 6Gnuskuit No 3naveHuio when,

Tenepy cootnecém npennommyio dpasy u  npumarounoe NpefokeHe ¢ except W3
BBILUCNPHBEAEHHBIX npemnoxkenuit.llpennoxian dpasa excepr for a few defects B onpenenexnom
KOHTeKCTe Mora bl NPUHATL (HOPMY MPUAATOMHOrO NpeIoKenHs except that there are a few defects. U
HaoBOpOT, BMECTO NPHAATOMHOrO npeanokenus except that the color is a litile gloomy morna 6b1 61T
npeanoxuxan $pasa except for the gloomy color. Mpennor except for ne cuuman, 3a uckiouenuen nepes
COI030M NMPHAATO4YHOrO NPEANOHKEHHS «TEPAET» for H NPHHHMAET rPAMMATHUCCKOE 3HAYEHHE COI03A C TeM
e cMbicnoM. Tlepen coloaHbim e cIOBOM B (yHKUMM nonontenns what B npenaowxennu The card was
blank except for what my sister had written (J. Canfield) for coxpansercs. B cnoesape lanenepuna except

for xak npeanor He BLIGENAETCA, KAK HU CTPAHHO.

pencrapnser uurepec cremyiowas napa npeanoeHmii:

He kissed her lips.
He kissed her on the lips.
Bo BTopom npepnoxenny ofpaiaer BHHMAHME HE TOALKO MPEANOr, HO M apTukae. PaccmoTpum atot
npeanoxHbii 06opot B ynkuuu obcTorTenscTea 0bpasa aeHcraus.
B yuyebnuxe JI.C.Bapxynaposa wumraem: «QOcoBo XapakTepHO [id  AHrAMEACKOro A3blKa

YMoTpeblieHHe NPUTAXKATENLHBIX MECTOMMEHWH NP CYWIECTBHTENLHBIX — HA3BAHM yacrei Tena,
MPEAMETOR OAEHKIb, IAMHBIX PUHANEIKHOCTEH TOrO KM HHOTO nuLa.» TTpuMeps! camu npocaTca:

Wash your hands.

Put on your hat.

' 11.C.Bapxynapos, I A.Wivenunur. ['paMMaTKa anrufickoro A3sika. Mockaa, 1965, cTp. 89
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I have a book in ny hand.
He stood at the door holding out his hand.
B tom e yuebnnke nanee untaem: «OHAKO NPUTAKATENLHEIE MECTOMMEHHS COOTHOCATCH C CYOHEKTOM
AeACTBHA; €CNH MPEAMET OAENb! WK HaCTb Tena npunamenut obLekTy neficTeua, ynotpebaserca
onpeseneHHsid apTHEAb.» [pUTasKaTensHble MECTOUMEHHS 3/16Ch, cornacHo yuebuuxy, dysxunonansHo
PABHO3HAYHBI OTIPEAENEHHOMY aPTHKNIO.
He touched her on the arm.
He was twice hit on the face.
1 took him by the hand.
He was taken by the hand.
Ho: He reached out his hand.
JlofaBuM aHANOTHYHBIE CBOH NPHMEDLI:
He took her under the arm,
He patted her on the back.
She pulled him by the coat.
She was slapped across the face.
He was shot in the chestfthrough the head).
Crienylowme npeano:keHua He COracy1oTes ¢ HIIOAKEHHBIM BbIILE:
She went red in the face.
He is insane in the head.
He hit himself on the head.
The dog froths at the mouth. oano nuuo
He helped me off with my coat.
He put a hat on her head. npa nua
3neck HET COOTHOWEHMS MPHTIKATENLHOMO MECTOHMEHHH W ONpeleneHHOro apTHins ¢ cyOLeKToM |
obbexrom feficTeus, koTopoe oTMeuaercs B yuednuke J1.C. bapxyaapoea.

B npeano:kerHoi WA paccMOTPEHHA mape npeanowxenuil her lips — nononwewne, on the lips ~
oficrosrenserio obpasa neiicteus. [IpukochyTbes, yAapuTh, NOLENOBATh, NOKPACHETL M T.A. MOKHO MO-
pastiomy, coorgeTcTsenHo uacTh Tena. Ilockonsiy wacTu Tena (ryGul, pyka, THLO, CTWHA H T.J1.) HMELOTCS
KaKIOi Mo OHOM, NOCTONLKY — the, DTO — WIBECTHOE NPARHMNO, ReHCTBYIOUIEE HA BCEX YPOBHAX — OT
HeecHBIX CBETHJI 110 [IBEpH, Mofla M notoska komuatel. Csocobpasho npemnowenne I am shivering in
every muscle from cold A sca dpoacy om xonoda, & kotopoM in every muscle — To xe 06CTOATENBCTBO
ofipasa neiicTeua (ecem meson).

lNpupasHusatue NO (JYHKUMH NPUTANATENLHBIX MECTOMMENHA W ONPEAeNeHHOrO ApTHKNA B
npuseacHuLIX B yueGunke J1L.C. bapxynapoea npeuiosmeHHaX HEONPasaaHHo.

Sroro Bonpoca BCKONL3L kacaetea Asmc Maknuu B csoeii kuire “Reference Guide to English™ 8
paznene “Pronouns”, rac 4WTaeMm: «... MCMONL3YATE apTHKAL TONLKO B NPEANOKHBIX TPynnax H 8
MACCHBHBIX KOHCTPYKUMAX»(cTp.259). Kak Torna ofacHuts with my coat » wautem npumepe? Paznuuenve
npeioXkHbLIX (paz no npHsHaky (yHKuMk B npeanokenun (nomonuenme; obcrostensctse obpasa
AeHCTBHA), KOTOpOE, HA Hall B3rJsl, onpefenser BuibOp MECTOMMCHHA M apTWIUIA, 3A€Ch HE AENaeTcH;
yKasaHue Ha ynotpeGneHue apTHivla B NpeokHoil (pase nukak ne 0DbACHAETCA; BbIAENEHHE HAPALY C
npepnoxcHoit (hpa3oi NaccHBHOH KOHCTPYKUMM - HEOMPABAAHHO, NOCKONLKY B HEil — Ta e NPEMIoKHan
dpaza (I took him by the hand; He was taken by the hand). Tokaxesm NacCHBHYIO KOHCTPYKUMIO C
npeatoxkibMA (pazamir ¢ mectonmenunem: He was taken (told) te his house (about his family), rne
fnpenoiHbie  (paskl  BHIMOAHAIOT (DYHKUMM COOTBETCTBEHHO OGCTOATENBCTBA MECTA M KOCBEHHOrO
nononuenna. [peanonnan xe dpasza by the hand smpaxaer o6pas AeHcTBUA.

Kak puanm, npepnorn @ (ry6ut), 3a (pyky), no (nuuy) 1 T.0. NepeBOAATCH NPEANOTaMH MECTA 011, in,
at, across. COOTBETCTBEHHO — KaK wiere B BONPOCHTENbHBIX MPSANOKEHHAX:

Wihere did he kiss er?
Where was he hit?
Wiiere is he wounded?
Heckonbko HHOI npuMep:

Where is the door locked? on the inside (nanyTpu)

! 3acnymupaer HCTIONE: aprTukieil B CASAYIOUMX NPELIOKEHUAX:
The artist shows us the face of a man who has known hunger and cold.
He has never seen love in the eyes of a woman.
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3aganumca BOTIPOCOM: Kak COOTHOCHTES mesxay coboi nobynusLIKe HAC K PASMBILICHHIO NPEAAOKEHH:?
Henb3a au oboiiTics Ge3 «myapenoron oberostensersa? OBCToATENLETRO on the lips npusnexaer
BHHMaHHE K 3TOH aetanu:

He took my hand, He took me by the hand.

He slapped her face (cheek). He slapped her in the face (on the cheek).
3neck MbI MMeeM aBe (JOPMbI OHOTO COOBILEHMS — cnabyio H CH/IbHYIO, YTO XaPAKTEPHO 1A aHFIKHHACKOro
A3bIKA H O 4eM MBI rosopunu patee(§1, ra. I).

Benomuum paccmoTpentyio B navanc macTosuero naparpada ¢ipasy u3 crosaps [anbnepuua to
come at the front door soiimu uepes napaonyio deeps. B 3T0M 3Ke ClIOBAPE Mbl HAXOAHUM (pazy to walk
through the door (gate) npoiimu uepes dseps (sopoma). Kax 06LACHHTb HCNONL3OBAHME af B 3HAMEHMH
uepes, a He through — cobereenno wepes? Kak mul yxe OTMETHAH pauee, T1aron come cam no ceGe

BoIpKaeT Hanipasriere. Buanmo, ykasanne ew@ na onno nanpamnenne — He aonyckaerca. PaceMorpum
CNenyHoLiue NMpeAloKeHHs:

He fell on the ice (in the snow).
Ho: He collapsed to the ground (into his chair).
He got dewn on his knees.
She went out on the terrace.
The AR set out on the long road to establishing a genuine democracy.
The kite is climbing in the sky.
I am going to a party at Ted’s.
Let’s look in at the shop.
I sent a letter to a friend in London.
Write me on the ship.
Call me at home.
B nepesone Ha pycckuii A36IK BO BCEX MPEIOKCHHAX IBYHAT ABA HANPABACHHA:
A udy na eenepunxy k Tady.
A nocnan nuceaio dpyzy ¢ Tondon.
Iozgonu mue doaroii.
CpaBHHM ABa NPeLIOKEHHS:
He rose on his feet. He jumped to his feet.
Mpeasorn on, fe ONpEnenAIOTCA IGKCHYECKHM 3HAMCHWEM TJIArc/0B; rAaron rise 3akiiodaer B cebe
Hanpaeneiue. B npeanoxenun He helped me to my feet rnaron fo rise, XoTb W noapasyMesaeTcs, OnyteH,
TIOTOMY — MPEANOr fo.
JlroGonsITHEl creayioui1e puMepst:
1 am looking forward to his arrival.
She hurried down to the dining-room.
Show me up to my room.
3nech Mbl BUAHM [1BA YKA3aHHA HANPABAEHWS C ONHUM rnaronom: forward to, down te, up to. O6nachenue
— NpocToe: Hapeune eneped forward nomyckaeT BHYTPH cefa MHOKECTBO HAMPABIICHHI] BHU3Y MOXKET GbiTb
W CTONOBaA, W KyXHA H T.J., TAK )Ke, KaK HABEPXY — HECKOJILKO KOMHAT; 0 BbIAENAET OOHO M3 BOIMOMKHBIX
HanpasneHuii, oaHH 13 umerolunxca obvexTos. Cpasium fo get away to the country w to come out on the
balcony.
Ewe Gonee ni06oneITHbI, Ha ML B3CIA/, CNEMYIOUIME 1B ONTH OJMHAKOBBIX MPEANOMKEHHA:
They look up to her. They look down on her.
B nepBom npenoieHHH 10 NEpEaeT HEKYIO HCTAHUMIO, PACCTOAHHE, KOTOPOE MOXKET GbITh pasHLIM; O
BTOPOM MPE/UIOKEHUH 10, XOTb W NPOCHTCA, - HEBOIMOXKHO, TAK KaK JIMCTAHLMH HeT. B nontsepikaenme
M3/IOXKEHHOTO 0GBLACHEHHA NPHBE/IEM OTPhIBOK H3 cueHaps (uabma “Forrest Gump”
A busy street lies many stories below. Jenny looks down to the intersection below.
B npeanoxenun Don’t look on them as beneath you npennor down He ucnonssyercs, co MHOKECTBEHHBIM
yucnoM (them) ox, BuaHMoO, «He paboTaem.
3aMeTuM, 4TO MOPANOK, HE AOMYCKAIOWIHI C OIHHM FIar0NOM /B YKA3aHHA HanpasneHus, Cpo/HH

HM3BECTHOMY IMPaBHNY, HE AOMYCKAIOWEMY B NPELIC fiBa oTp usn. lo3sonum cebe oTioHHTECH OT
npeameTa pasroBopa. PaccMOTpHM Ciiyual, KOria Ha3BaHHOE NPABKIIO, MOYKHO CKA3ATh, HAPYILAETCH:
Communist rule did not end until 1989. . JAKONUUAOCH MObKo 6 1989,

Prague did not become the capital until 1918. ... monusxo ¢ 1918 200y.
It is not Christmas until December. s MOTbKO 6 DeKabpe.
The shop won’t open until after three. s MOABKO NOCTE MPEX.
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Don'’'t aperate the machine unless you Hpueodu mamuny ¢ deficmeue,
learn the instructions. MOALKO eCill...
I don’t like the coffee unless it is e IMOJTLKO ECTTH OH 20PANNIL.
hot and strong.

Don’t start with these whe know no better. oo MOABKO C MEMU, KO yMIiee.
Though I failed to understand it «. HOHAT 3010 NO3OHO.

till too late.

And may his great posterity

Never fail in old Scotland! (Burns)
No one other than he knows it.

nycms npoyeentaem
Toavko on 3naem 3mo.

She doesn’t get gifts other than flowers. Ei dapam moasko yseniol.

She won’t be other than happy with it. Imo monsvko odpadyem eé.

They don’t influence him any otherwise

than by threat. e MONBKO p2po3oil.

He is never short of money. ¥ nezo ecezda ecnme denven.

not without some interesting adventure geezon ¢ KaKit-tubyds unmepecnsis
npuguennen

hardly beyond his abilities GHOJINE RO CUWIAM enty
Kak BumuM, NpeiioiKCHWA C ABYMA OTPHUAHMSIMK NEPEBOAATCA HA PYCCKMH A3BIK YTBEPAMTENbHBLIMH
NPEeANOKEHHAMH, KAK NPABMIO, CO CloBOoM moasko. Hapeuus only, just we nepenatot tpebyembiii 3nech
emwica. Cpaphum:

I want only eggs. I want none but fresh eggs.

Mue nyaenst moasko siiya. Miuie nyaicisr monsko caercue aiiya.

(Apyrue NpoAYKTH! = HE HYKHBI) (HHKaKHE AiiLa, KPOME CBEKHX, - HE HYIKHDI)
CMbICAOBOE PasniHHHC NPEeANoKeHni 0003HAYaETCA KOHKPETHBIMH CPEACTBAMH, B PYCCKOM JKE Nepesoje —
TOALKO YAapeinem Ha CIoBe caexcie B YCTHOH peun.

B teM cMLICIIOBOE pasiMuMe CACAYIOINX NPeiIomKeHHIi:

1 couldn’t do other than I did. I conldn’t do otherwise.

Hapeuue otherwise unaue 10NYCKAET HECKONLKO BOIMOWMHOCTEH, other than e — HCKMOUACT BCAKYIO.
KPOME YKa3aHHOM, B 4eM W COCTOMT CKPBITbIH OTPHLATEALHLIH CMBICH 3TOTO BLIPAXKEHUS, COOTBETCTBEHHO
oTpaskeHHbIH B NepeBoe.

A moz coenams monsKo max.
unu:  fo care for nothing but self QpMams MonvKoe o cede

to have no thought of self e dymams o cefe
IMpenioxenus © AByMA OTPHUAHMAMM HE MOMAIOTCA AocnosioMmy nepeeony. [Monnmanne norukn sThx
nipesnoKennii copepuicHHe ofazarentbto. Mul HeoaHOKpaTHO HABMIOUAIH DE3YCNEWHbIE YCHIIWA NEPERECTH
npocTeie (passi M penanku ¢ wafil. Hanpusep, pennuka i npeaioikenye 3 Havansuoix kunr Essential
English':

No more lessons now until after Christmas.  Teneps zaunmun moavko nocie Pocdecmen.

She doesn’t get to bed until very late at night - Ona dobupaemen 00 HOCMENU MOALKO ONElb

or — rather, early in the morning. HOIONO NOUBIO W, CROPEE, PANO YIpost.
flam He npuilNOCh BCTPETHTL OBLACHEHWA 3TOi MOLENM B Kakofi-nnGo yuebHoH nuTepatype, ecnd He
CUMTATL KOPOTKOFO KOMMEHTapHs K (hpaze u3 rtexcra 8 yueBHMKE aHFTHiickoro ssvika Aad 2-ro Kypca
MEAArOrHYECKHX MHCTHTYTOB # (JAKYALTETOB MHOCTPAHHLIX A3LIKOB, H3NAHHOM no peaaxuwein H.P.
Fanbnepuna 8 1963 roay (cTp. 132). Cnosocouerauue not unlike 8 ... a language not unlike modern Dutch
ofuacuserca B yueOuuke Kak npumep 0coBOro CTHAMCTHHECKOrO mpHeMa (MUTOTH), NOCPEACTBOM
KOTOPOr0 OTPHUATEALHBIE (JOPMBI HCTONBIYIOTCA LISl BLIPAKEHHS NONOKUTELHOTO IHAMEHHA: Hol unlike
= very much like, DTOT npueM OMOraeT 3/€Ch B CACPNAHHOH MAHEPC MOAMEPKHYTL WACIO CXOACTEA:
.. I, ONEHE HOXONCHT . ..

O/Hako BepHeMcs K NPEaMeTy pa3roBopa, YTOGLI NMOABITONHTL BLULCH3NOKEHHLIA MaTepHa. B
MIPHBEACHHBIX MHOrOOBPA3HBIX NPHMEPAX 1AM OTKPLUTACL YAHBHTENLHAA NOCHYCCKARA NOCNEA0BATENBHOCTL
B ynorpeSennn TPEANOTOB B MX CMBICHOBO CBA3K CO 3nameHaTensibiMi cnosamu. Tloctikenne
3aKOHOMEPHOCTE (JYHKIMOHHPOBaHWA npeaforos B obuiel cHcreMe BHYTPEHHMX CBA3EH CNOB A3bIKa
ofecreunsaeT co3NATENLHOE BOCMPHATHE NPeUIoros 1 Gonee Nerkoe 1 NpovHOe 3aMoM1HAHHE HX.

A ne smoz coenamn unave.

! C.E. Eckersley. Essential English. Sofia, 1965. Ku. 1I, ¥pok 15; Ku. [, Ypok 19.
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§3 Jlozuxa ynompebnenun neonpedenennozo apmuxnn

Beiwe mbt paccMoTpenn MIIOI"CFDGP&BHBIQ chy4dan yl'IOTpEGHEHKﬂ npepnora af, UCXOAA8 H3 €ro

NEPBOHAYANBHOTO IHAYEHHA . “POJJ.C.H&CM AHAJIOMHYHYIO ]:k'lSUTy € HEOMPEAENEHHBLIM APTHKNEM .
OcHoBHbie JHAYCHUWA @ HIBECTHLI:

ooun a dozen; in a word

05"{‘ u3; Kaket-mo - in a corner of the room; A boy came up
to me in the street.

np_i:m)aém npedsemy

(cymiecmey) xapaxmep

nokxmuf This is a pen. I am a teacher.
Kazcosii once a week; There were two

grown-ups in a group.
B couyeranuax c pasHbIMM CNOBAMM @ (EPEBOJMTCA MHOI/AA OHEHb NPOM3BONLHO, Bosee TOro, apTHKMIO
TPHITHCBIBAIOTCA 3HAYMEHHSA, MY BOBCE HE CBOCTBEHHBIE.

Tax, B crosape [anbnepuHa @ B 0AHOM M3 CBOKX 3HavueHHi (7) NPHBOAMTCA B BLIPLKEHHH many a
man, B KAKOM MMEHHO 3Ha4Y€HWH, C/IOBAPh HE HA3bIBACT, OrPAHHYNBAACD YKa YTO 8 MPHBELEHHOM
obopote a ofpasyer mHoMecTBeHHOE uucno. Kak e oGbACHHTL eNHHCTBEHHOE HHCNO CKAZYEMOro mocne
atoro obopora? Kak Ham kaxeTcs, a 34eck HCMONb3YETCA B CBOEM, TAK CKa3aTh, NEPBOPOAHOM 3HAYEHHH, B
FPAMMATHYECKOM 3HAYEHHH YHCIHTENLHOTO o0dun. Many @ man He nognaéres o0LACHEHHIO, €C/TH HE 3HATL
MHOMHTENLHOH QYHKUMN MECTOHMEHHA many. CpaBHHM:

many words MHOZ0 C106

many a word MHO...20 COG
Many penaet onHo cnoso GeccUETHBIM MHOKECTBOM, CO34aET «niepenekTBy». To, UTO B PYCCKOM A3bIKE

BLIPAXAETCA MHTOMAUME B YCTHOH peud, B AHMIMACKOM MNPELIOKEHHH 3AKPENNAETCA KOHKPETHEIM
CpefCTROM.

Many a true word is spoken in jest.
Many a little makes a mickle. norosopka
There is many a slip between the cup and the lip. norosopka
Those evening bells! Those evening bells!
How many a tale their music tells! necus
Many and many a talent has thriven on
distress and penury.
He has not slept for many a night. ne oouy nous
Many a night nopnaérca A0CNOBHOMY MEPEBOAY: MHO...20 HOUCH, HO BONbHLIH MEPEBON He 0Ny HOUb —
BeipasuTenbHee, Boipakenue ke many a morning uacmo no ympam («Pomeo u JDrynwerran) He
nojaaérca AOCNOBHOMY NMEPEBOY, HO CMBICT €70 ACEH: BUIHTOB K CTEHAM 3aMKa HE MepevecTb.
JNpyroe 3Hauenwe a (8) npuBoauTca B cnosape [anbnepuHa B coueTaHMAX:
a few days HECKONLKo Onei
a great (good) many days ouens MHo20 dueii
a little time HeMH020 Gpemeny
Aptriib a nepen few, many, little TpeGyer obbacuenud. Ham kakercs, @ coobulaeT 5THM MeCTOMMEHHSM
HEKYIO LIEMOCTHOCTD, eiInHHUHOCTD. JlocnosHLIi nepeson coueTanns a great many days — 6oasuoe
MHuodcecmeo Oneii. Cnoea few, many, little 2necs — cyuiectBuTenbHble, Kak W much, deal.
Much has happened since then.
You are asking a good deal.
IMpunaratensHele good, great B NPUBEAEHHBIX NPEMIOKEHUAX — B CBOCH YCUUTENBHOH (yHKUMK.
Cregytoliie npuMepst yGeaalor B NpasHALHOCTH HIN0IKEHHOrO 06BLACHEHHA:

a dozen oona drovicuna (12 npeameros
06pasyioT elMHKHLLY HCUHCTEHHS)

a score, a hundred AHANOMHYHO

alot Muodicecrmeo (ofiHa napTus Yero-nubo)

a bit HeMHodcKo (OAHA YaCTb, LONA)

a tea (coffee) odna nopyun wan (koge)

Unrepecen apyroii cayvaii NpoABIeHNA, TAK CKa3aTh, «00bEARHAIOUIEH) pyHKuUMK a:
She wore a blouse and skirt.
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OrcyTcteue @ nepef skirf ofbacuieTcs suaueuHeM @ nepe blouse, obt OUMM jiga Mpeamera B
C/IMHOE HEPACTOPIUMOC LENOE — BAYIKA € 100x06.
a cup and saucer
a horse and cart
a knife and fork
a needle and thread
B OKc(IOPACKOM CJIOBAPE ITO 3HAUEHHE (! NPHBOAUTCS otaenkho.

B cneayioutnx nPeUIoAeHHax

This is a hammer and a nail, MOROMOK € 26030EM

That is a teacher and a student. VUUIEAb C PUeHUKom
ToE HEKOE EAWHCTBO (iS), HO 9TO EIHHCTRO, B OTAWUME OT MPCABIAYLLETO, TAK CKA3ATEL, «PACTOPIKMMOEH,
notoMy — 06a CyulecTBHTEABHbIX ¢ apTukiem. [MonoGuuie npumepnl 8 Oxcthopackom ciionape He
npusoaaTcs. Mbl M03aUMCTBOBANHM HX W3 yueGrivka Essential English, B nepsom ypoke nepuoii KHur
xoroporo npenodcerue This is a man and a boy TpebyeT ocMbICAEHHA.

Cpasium npeionenne ¢ is @ hammer and a nail ¢ npeanoKkeHrem A watering can and a trowel
are the most useful tools. EMUCTBEHHOE H MHOKECTBEHHOE UHCNO rnarona (o be yTux npeanoKeHui
OTPAKAIOT XAPAKTEP CRHIN MENCAY NPEAMETAMH NPHBEASHHLIX NAp. ANanoruuHoe cpabBHenHe:

The doctor and patient has come, The doctor and the patient have come,

OFrMETHM CAEAYIOUIEE: ECHH ABA NPEAMETA IPOH3BOLHO 0GBEANHAIOTES B OAHO LENOE, BMECTO and
ynorpebnserca witl W yKasbiBaeTca crocob WX ofsemuHeHusn, KOTOpLA ODBIYHO He TICPEBOAHTICH Ha
PYCCKHH H3bIK.

a tray with two glasses on it
biscuits with chocolate on them
a cake with eleven candles on it
coffee with cream in it
a jug of water with a few pieces of ice in it
a dinner with apple pie to follow
a hat with little flowers on it
She wore a dressing gown with a blouse beneath it.
smoked salmon on brown bread
[fish on buttered toast
B nnyx nocnefnux NpUMEpax Npeior on NEPEeBOAMTES ¢, Kak i and B BuiLEn] IX Npeto %
Wutepectas feTas: 3ansTas nepea and ¢ NOCACAHHM OIHOPOAHDLIM UACHOM NPSANOMCHHSA yKa3bIBaeT Ha
ero suauenue i, Ge3 3anaroi ske - and nepesoanres c.
We had fruit, boiled eggs, toast bread and butter, marmalade, and tea.

[Mokaskem asa cnocoda 00LEAHHENHA OAHO NAPLI CYIECTBHTEILHBIX:

tea with sugar in it waii ¢ caxuapom (Cnankui uai)

sugar to one’s tea yait ¢ caxapos (BNPHKYCKY)

B npeanoenusx ¢ or obuimnii a 06LEMHACT HA3BAHNLIC JIHLA (NOHATHA) B OAWH PRI

We say these words to a relation or close friend. (Essential English)
For a modern American or Englishman, waiting is psychological torture. (A, Huxley)
Sometimes a word or instant will irrevocably alter our destiny. (A. Matthews)
Ho:  Shemeans to buy a jacket or a coat.  ..ufo..1uG0...
3apeplunm pas 05OPOTOR C ¢ B IHANCHIH OONIL:
half a dozen (an hour, a meter...)
Carry them three at a time.
i He can eat a loaf at a sitting.
B nocieates npeuiokenm o6a @ B 3Hauenin 00un.

Bhige/cHue B CAOBAPAX 3HaUCHMAl @ B PACCMOTPENHLIX 0GOPOTAX HAM NPEACTARNACTCH HEONpas-
AantbM, Tem Bonee, TO 3HAUEHHA HE HAZLIBAIOTCS. Iipuseneiibie 060poTs MokHO Obino Ob1 06benHHHT
NOA 3HAUSHUEM @ O KAK Er0 MOAH(PHKALHA.

! JameTHM, 4TO NPHBEACHHAA MOICNb BCTPEUACTCA COOTRCTETBCHHO NpaBiiam ynotpeBaeuna aprukneii Ges
a: bread and butter; ham and eggs, a Taxxe ¢ the — the words and music; the knives, forks and spoons; the cups,
saucers and plates. Noxaxem azepBailiuKANCKHC IKBUAVICHTEI yroii mogeni: stakan-nolbaki, ana-bala; yad-gorak.

Iyna-sap.
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maqew':?f;??;\;:z:é:i horse is an animal b cnopape I'anunepuHa TPHBOAMTCR Kak WANKOCTPaL My
R ”:ﬁxomy-ngﬁo NpeAMETY (CYWECTBY WK ABACHHIO) oﬁoﬁlluéqumn xapakrep», Org
Nt Bt it BL , (.PIIZIM 8 Okcdopackom cnosape onpeaensercs: «that which is called: any, every”
B po 370 3HAYCHHE @ NAKOHW'HEE - Mepeil NPEAMETOM (CYIECTBOM HIlH ABAEHHEM)
i NoHATHE — W nokazanu Gut Gonee wupokyio cepy yrnoTpebaeHHs APTHKAR ¢ 3TUM 3HaueHyey
— ([;;J:J:l e;{:;h::}:nn. NpUBEACHHBIX B cloBape [anbnepuia ¢ ¢ B 3HAYEHMH «BblACNAET Kakoﬁ-nuéo
1 ABAEHHME) W3 rPYNNBI OHOPOMHBLIX?, HAXOAHM CAEAYIOILHE:

He is a teacher. B OfIHH W3?
I saw a horse. oany n3?
He drives a Ford, onuy ua?
Murmansk is a port in the north. onun 3? — aa

B ;
nonct:‘ne.uuem npeanokenun obcTosTenseTBo MecTa in the nortl coobIAET APTHIIO @ 3HAMEHHE 0o 113
Gui ::(:aﬂﬂoe 3HAYEHHE aPTHKNL ¢ NOANAAAET el B ABYX NpPUMEpPAX CAOBAPA, M ITO 3HAYCHHE nomm-u;;
WKEHO COOTBETCTBYIOUWNM criocoGomM, Yero B Mepesoie nepso
9 ro npe,
o p p PEIVIOMEHHA HET, KAK 3TO Wl
gou may take a book. o QONY U3 KHUZ.
T ome and see me on a Monday. -+1 8 00NN 13 RONCOCALIUKOG,
Bmenpfernpenmflymgx npHMepax noToMy He noana€rcs NepeBofy, 4To o obo3HauACT NOHATHE, O Ile
KaKou-nubo npeamer w3 rpynnst OAHO s
C 10poflbIX, a ofo3Havaer :
Guonornueckuii sua a horse, ' R TR (R

On  yunmens. a
HE Bpay
A yeunoen aowaos. a He KopoBy
Ou aooum Dapo. a He IPYTYIo Mapky

[MokasieM THIMYHBIE MOAETH CO CIOBAMM-TIOHSTHIMH:
Give me a magazine to read.
She is a doctor.
There is a vase on the table.
I see a girl,
This is a car.
; I have a book.
AMETHM, HTO B PElKMX CAY4anx HCMoNL30Ba fi
Hud the B nocnenueii moge.
cKasyemoe, a He IOMIOIHEHHE, | - COOTBETCBYIOLMH NepeBon; 8 ARGk ey
I la :
- ve the book . Kuuza y mens.
5 ave you got the tickets? Bunemut y mebn?
mozenu e This is cam aprukns the okas i .
LIBAeTCA Noj cnabkiM yaapen
This i boo. e
Snor ; the k. 3Imo - ma knuza.
P 3:: € CYLUCCTBHTENIBHOE YTPauHBACT 3HAYEHHE HOHATHS
aguMca B M: i -
e ¥ nxﬁ:& "O“ZM-rg :g:f (mm(y...) weather, no a nice (dull...) weather?
- 1mTHe (¢ npusvakom) 6Ges a
onoocouer: nepes  HeHCYHCIASMbIM
p;fm i DIGBMH;M{,HI:}OH fepe/l CyOLEKTHBHO-0LEHOUHBIM IMHTETOM Mice H ApYruMu @ HCnonLayeTca, utobb
i i ::;:zi)u ;;:;Z};uuoe. E;E Fp;{Mcpbl: at full (top) speed — at a terrible spe;d (at a
e ; ilt — an English o i s im i i i
i g f remarkable purity. Unu: in informal English —in
B.J1.Kaywanckasn, oGbacua
JL i A HCMONLIOBAHHE APTHKNEH, Vi
T _ » YKa3bIBACT, YTO Ha3BaHHA nes (meals
,}:om‘sw i ong Oes apruiieit. Kak ucknovenus aBTOP NPUBOAMT Asa npHmepa: ¢ the xna H(MWCTI]
PECIEHHE, 1 C @, €C/IU HA3BAHKE EMibl UMECT ONUCATENbHOE onpejencHue: '
The dmu;rﬁw had today was very substantial, ‘
er a hearty breakfast ...'
A Kak qﬁ-bﬂcrm-n. @ C ONpeENCHHUEM HEOMMUCATENIBHBIM H BOBCE 6:;3 HEro B
We ordered a three- ¢ ]
g ‘ - conrse dinner.
1 had a breakfast this morning that I enjoyed very much. (Essential English)
.. aftel >
.. ;fc ra u:; of bread, butter ... Hob likes to watch television ... (Essential English)
» OTCYTCTBHE HIIH HANMYHME APTHKNIA W B JaHHOM Cayyae obbscHAETCS COOTHO
(roHaTHe) - eauuuyHoen. Yro Kkacaercs Bwibopa aprukng, To o . o r{oSKmmec
COOTBETCTBEHHO Npasuny ynorpebnenns apruwicii. ’ ¥ RpmO. T "

CHEAYIOUINX NPCIIOKEHHAX:

I
B.JI.Kaywanckan. [paMmatika anrnsiickoro msixa. Jeusurpan, 1985 cTp. 42
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B suauendn 9 @ 8 cnosape [anenepuia APHBOAWMTCA B IMOUMOHANBHO-YCHITHTENBHBIX oﬁopoTax [
"penmecruyloummu such, what; how, so, as, too.
He is such a (great) talker!
Too high a price!

Ecim yﬁpa‘l‘b IMOUMOHANILHOE YCHJICHHE, 3HAYCHHE APTHKNA HE BLIALIBACT COMHEHHWH, OH obo3HauaeT

notaThe (¢ NpH3IHAKOM).
He is a great talker.

It is a high price.

[MoKarkeM MOLEND, BLIPAXKAIOLLYIO COOTHOWENHE AHLA (NPeAMETa) ¢ NOHATHEM:

He isn’t much of a doctor. He axmu Karoi epay

He is too much of a gentleman not to come.  CAHIKOM Odceimivten

He is a bit of a liar. HEMHOZO GpyN

He is something of a crank. KAKQU-mo 4y0aK

There is something of a child about her. umo-mo demckoe (om pedenxa)

It isn’t much of a boat. Ymo 3a 200K,

B Tom ske cnorape [anurepuia Bui3biBaeT YAHBACHHE (@ 8 rPAMMATHYECKOM 3HAYCHHH npeiora é;
aa; na (10):

twice a day denacdur ¢ Oery

three shillings a dozen 1O MPN UG 30 Ol0dicuity

so much a man ci KO-mo 1 4e
B pycckux dKkBuBanesTax ¢ HeoGXOAHMOCTHIO MCNOJLIYETCH TIPEILION; OTCYTCTBHE JHE €ro B aHrnHACKHX
ofioporax Hyscaactea B ofbachenun, OHO — NPOCTOE: & 3AECk HCNOJILIYCTCA B IPAMMATHYECKOM 3HAUCHNH
NPHAATATENLHONO KaNCAb. Buipanenue (once) every three years pas ¢ mpu z00a (=xkaxcdsie mpu 200a)
MOATBCPHAACT NpaBuALHOCTL oGBacHenus. Mnu: Eggs must be very scarce, if they cost 81 each. 3naveune
a KaCObHT B CAOBAPE AAETCA, HO B NPUBE/ICHILIX BLIDADKEHUAX OHO, KAK BHAHO, HE YIa/lbIBACTCA.

B nepesoae ofpashoro suipwkenus a day after the fair canixon NO30N0 CAOBG CAUNIKON
onpenensierea aprukinem (. Crenyiomui nocae apmapku jelib (the day)' — 970 NI03HO; KAKOII-TO, OZMH K3
nocneaylommx axedi (a day) — 3mo CIMWKOM NO3AHO.

B npemnokenun ¢ MypManckoM Mbi YHKE MOKa3ain @ B 3HAYCHHY 00w 13. [Tpusenem ceom

npUMepbI:
She is a (the) daughter of Mr.Green. ojtia U3 (eaMHCTBENHAR)
He is a patient of nmine. OfIMH W3

Jnauenve a ooun u3 3ect- uecomnenno. lMepeson He is a patient of mine On 00un us Moux HARUEHMOS

TOKE He BLI3bIBaeT coMiienns. Onnako 1o — nocaosnbiil nepero. CONOCTaBHM CleAYIOUHE MPELNOHKEHHS:
This is a patient of mine. This i my patient Ted.

B npeanosenyuu cnpasa npeicTaBAACTCS JTHUHOCTL Imo - vmoi naquenm Trd. Tlpennokenne e cnesa

YKaILIBAET 11a XAPAKTEP, THII CBA3M C enosexom: Jme — nayuern (cocen, Gnu3kuii pOACTBEHHHUEK, CTAaPbIA

apyr...) meii. Takos anexsaTHulii nepeson pepiokenws ¢ of mine, B KOTOPOM 3HAYUCHWE @ oDl u3

JATYIIEBAHO.

Kak suaMm w3 otpuiska ui  «Kenesnon nsmor»  bx.Jlongona, npusenesioro s yueGHHKe
aNrMICKOro A3BIKA 18 BTOPOTO KYPCA, Fepoil I0BECTBOBANHA ABJACTCH B rOCTH OIMH; 10 MNPELNOKCHHUA. ..
when as a guest of my father’s, he came to our house 0 Ipyrux rocTsx B TEKCTE CUIC HHHETO He cKazaHo.
3nect 3nauenne @ odii 13 NOUTH «CTEPTOR, XOTh H MPEANONAracTes; Npeior s OTUETAHBO NEPEiaeT THN
CBA3NM MexAy rocernreneM W Xoadnom Aoma. COrNacHo KOMMEHTAPHIO K ITOMY MPEANOIKEHHIO 2,
sBosMMBbIi npeiorom of Absolute Possessive 37ech yKa3biBacT, 4TO MOCETHTENL HE Obi eAMHCTBCHHBIM
rocTeM, 2 QMMM W3 MHOTHX, YTO MPEACTABASETCH OUIMBOUHLIM.

ConocTaBum eLe Ba NPeoIKeHHA:

This is a picture of the queen’s. This is a picture of the queen.

Imo — odna us zpaddi Koj ] Imo - lomozpaghun Koponeant.

Jfech ARCKBATHOCTL AOCNOBHOrO NEPEBONA NPEANOIKEHHS Clena OOLACHACTCH CNOBOM piclire KapmiHa,
KOTOPOE M0 CBOEMY JIEKCHUECKOMY 3HAUEHMIO CYLUCCTBEHHO OVIHYAETCH OT CHO failieiii, dpye, caced u

op.

! Mpesnc .. the painter ... wants to start painting the day after Christmas (Kenneth W, Christian) mbi
BLI NICPEBENH ... MAAAP .. XOWEM NU4MNG Kpacumy cpuzy nocie Poycdecmed, TAC COBO CPA3Y OMPENENAETCR

apruknem the.
2 yuyeGHHK aHrHIcKOro A3LIKa As BToporo kypea. Mockua, 1967, cvp. 189.
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MNp npemuc ca i-mo: A gentl sat next to me in the train v cpashum ero o
npeanowetivem He has always been gentleman to me. Oncyrersve a nepen gentleman so BTOpOM
npepnowenun coobiuaer CYIECTBHTENLHOMY NPW3HAKK KauecTpa,

She was nurse to my son. sabonrinean

They are cat and dog. neopyicisie

The dogs were all skin and bone. Xyobie

Since when have they turned critic? Kpumiuninie

3meck  ymectHO nokazarh ynoTtpefircnie @ ¢ vmeHem cober mM: @ Napol, (Mozar,

Raphael...) B Oxedhopncxom cnosape 310 suasenme a npusoanTes oTACABHO: a Napoleon one like.
Ham kamercs, a 3pech obo uacT onp Oc CBOHCTBO MM COBOKYMHOCThL CBOIHCTB, KadecTno,
OtcyTeTsue @ nepen HapHUATENBHMM CYIIECTBTELILIM (gentleman) n yuorpebnenue cro ¢ umenien
cobeTeenuuim (@ Napoleon) - ato KPaiiHOCTH, KOTOPBIC CXOAATCA.

Eweé ana cayuas ynorpeGnenis a ¢ umenem cobernentbiag

a Green odun us punos

a (certain) Mr.Green Kakoii-mo svuemep Fpun
Bo Topom npumcpe 3nauchie aptikns odens 6amusko siauenmio a Mepe/l He3HAKOMBIM HIH TIePBLIH pas
11a3bIBACMBIM peaMeToM i anuom (I have a report to make). Ha mecre a nepen HmeHem cobeTBeHnbIM
BOSMOMNEH fie B COOTBETCTBHM C NPARMIOM ynoTpeBncHns apTHknei.

Takos apTHKIL @ B MHOTOOGPAINBIX MOAHDMKALMAX CBOHX OCHOBHbIX IHAYCHH,
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TJIABA 111

O bl¢ HOPMBbI AHT

‘0 CHIITAKCHCA

PaccMOTPUM B caMelX OOWIMX “eprax 0cOSeHHOCTH aHFAMHACKOTO cuHTakcmea. Creuudmky
ANPIHIACKOTO TMPEANOKEHHA OBLIMHO CBAILIBAIOT C TBEPABIM MOPAAKOM CNOB BCACJACTEWE OTCYTCTBUA B
AHPNHACKOM S3bIKE NANCHKHLIX OKOHYAHHH CcYulecTBHTE/NLMLIX. TBREpAbIH NOpALOK cnoB B aHrnmiickom
NpeANOMEHHI — JTO HE TOLKO CCACTBHE. DTO B NEPBYIO OYCPEAL OAHO M3 NPOBNCHMHA CrieunUUecKH
AHFNHIACKOH NOMHUHOCTH H3bIKA.

Ectb onpepenentbie cpeacrsa cobnloneHHs CHHTAKCHYECKHX HOPM, B YACTHOCTH, MCNOALIOBAHUE
(hopMaNbHBIX HIEHOB NPEANOKEHHA, CIOB-3aMecTHTeNeH, AeenpryacTHEIX 060pPOTOB, Tak Halbisaemoro PT-

order u apyrue.

§1 Hodnencawee kax npedmem paszoeopa

Packpuisas cneuudpuky aHrnHicKOro cHHTakcHea, HANOXHM cHavana Tpefosalue, NpeaLABIEMoe
K NOANEKAWEMY: NOMANCHKAIHM MOXKET ObiTh AHLO (NpeaMeT), 0 KOTOPOM HieT peus. 1o TpeGomanue
BLITIOHACTCA ONpEAeNCHHLIMU criocobamu.

1. LUuporo ucnonwsyerca Passive Voice:
He was stopped by a polic

Anun is influenced by Jane.

We have been kept in by the rain.

The girl was curiously being looked at

Ezo ocmanosun noauneickui.

Ha Auny eaunem Jorceiin.

Hac sadeparcan dosicov.

Cnyzu ¢ 106ORBIMCIMEOM CMOMPERtt 1a deayuKy.

by the servants.
He was driven to steal by hunger. Tonod sacmacun ezo kpacm.
Some people get frozen by the fear of failure. H, POIX 00 CKOah cmpax weyoayuu.

B yuebuuxe E.M.I'opron npm xapakrepuctike MHOroOOpasHLIX THIOB MACCMBHEIX KOHCTPYKLMiL
BbIJGNISETCA PAN IIIArONOB, C PYCCKMMH IxBuBaneHtamu kortopeix Passive Voice Heposmodken. It
rnaronwt: follow, join, approach, influence, attend v apyrue.' Tlepesenem oaui 13 ripuMepoB yuaebHHKA:

At that moment they were joined B amom momenm k nus npucoeduniiucy

by the others. oCHIbHbIE.
3agapuMcs Bonpocom: nodemy B aHramniickom sapuanTe Passive Voice, a ne, kasanock Gbl, Gonee ynoGHbIi
Active Voice At that moment the others joined them? Otcytcreue Passive Voice nepeumucnenubix
INarofios B PYCcCKOM A3LIKE JIOTHMECKM ONpaBAANHO, JNEKCHUECKOE 3HAYCHME CArGAOB MCKIIOMAET 3ITY
thopmy. Mouemy ona soamorkHa B anraiickom azwike? Takoil sonpoc B yueGHiKe He cTaBHTea, Mexuly Tem,
ITOT BONPOC HANpallHBAeTCs, U OTBET HA HEro, KAK HaM KikKeTes, - cneayrownii: Passive Voice apnsercs
CPeACTBOM COXPAHWTL IMIO (1peameT) pairosopa Ha MecTe noanexaiero. Mowumanue 37oli ocobennocTy
AHIHIACKOrO CHHTAKCHCA ouellb BakHo. bes 3naums €€ KakuM HENensIM [AOKEH KAa3aThbes, HANPHMEP,
caeayiouMii nepesoa;

B komnamy eouiiu dge sicenuquno. The room was entered by two women.

Mbl nokasanu onuH w3 ciyuaes ucnonb3oBanna Passive Voice. EcTb komkpeThbie apyrwe.
Pexomenpaums A.Mainn n3berats ucnonsioasanus Passive Voice 3a MCKMIOYEHHEM ONpPeNENEHHbIX
oficroaTenscTs npeacTasaseTes Heonpaspannoii (Reference Guide to English, ctp. 390).

2. Oven, opranuutbl 8 310il hyHKUMK rnaronsl a) get (receive), 6) find (catch), B) have:

a) I got a telephone call from Ted yesterday. Buepa mue nossonun Ted.
I got my master’s degree from Yuugepcumem npuceonn mue
the University and joined that company. MOTO ¢ s 1A & my Ko.
You will get it in the neck from him. On mebe no ee dacm.
He gets too little pleasure from life. Kusne peore 6anyem ezo.
1 am not receiving letters from anybody. Mue nuxkmo ne nuuen.
How did he get sand in his eye? Kaxk ey ¢ 2naz necox nonai?

! E.M.I'opaon, H.TL.Kpuinoea. [pammathka cosp ro anraniickoro Asska. Mocksa, 1980, cp. 71
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They get it (the fear of failure) from
Ppeers or from just thinking about the
Ppossibility of a negative result,

Ezo ( cTpax Heyna'u) eHyuiaont s
COEPCMNERN WK NPOCMO MBICTN 0
BOIMOICHOCIIN HE2AMUBIHO20 PEIYNbMama.

Mpusenennsie npennoxennn MOryT MbiciuTbes Kak Passive Voice. Oanum n3 snaucuuii fo gert asnsercs o
be given, xoropoe, kax 1 CTPaHHO, He npusoguTes B cnosapax [ansnepuna u Mionnepa. Get = be given ne

BCErza oco3HaeTes,
He got a job.
She doesn’t get gifts other than flowers.
You shall get help.
When am I going to get my cup of tea?

noaysi (datn)

Eii dapam monvko yaemol,
noaywuis (dadym)

Kozoa mue dadym ...

B nocnennem npeanoxesnu smavenue be given - ONCBHAHO, WHAYE ITO NPEANOKEHHE HE NEPEREaEID,
Caenyiowuue napsi npeanoxennii He TpebyioT oGbacHeHwii:

I gave Ann a book for her birthday.

1 gave the impression that ...

This gave me an idea.

- Hegot a black eye.

- Who gave him the black eye?
AHAIOrHYHO ¢ FNaroNoM receive:

I got a book for my birthday.
I got the impression that ...
I got a funny idea.

He received a 15-minute standing ovat

6) Every time I ring you up, I find you 1.

Exy annodup

ass DI

Whenever I come I abways find you
watching TV.
I hope you will find them cooperative.
You will find it quieter in here.
Bring both a raincoat and an umbrella. You
will find them useful.
You will find soap in the soap-dish.
Ring him up first lest you should
Jind him gone.
Wihen I woke up I found the table laid.
You won’t catch me translating any more
of your stupid texts.
If I catch you hanging around another time,
I'll set the dog on you.
CpaBHuM:
When he got home, he found her
cooking dinner.

- Mol gce20a exompun TB.

e OHU BYOYNI YuaCmALSDI.
30ecs mebe dydem cnoxoiinee.

Tebe onu nonadodnmen.
Muino — g ssrasnnye.

. UMIODBE ON e Viien,

<o IO 6L HAKPBIN.
A ne dydy bonsure nepegodums ...

Ecan gw ewqe pas dydeme
oKoAAUNGAMBEA ...

When e came home, she was cooking dinner.

B npeanoxenun cripaga ckasyemoe came co3naeT Kakol-to KOHTEKCT, CKayKeM: OH JioMa flo 3toro G,
OMCBHIHO, HMEN KOHTAKT C Hel, M HE OH, a OMa HB/AETCA npeAMETOM pasroBopa, MoTOMY W HE
ucnoneayerca find. Cpenaem pocnosusiii oSparbiii MEPEBO/l NPEANONEHNS CleBa C PYCCKOro Ha
aHFTTHACKHA:

Kozoa on nputen domoi, ona 2omosuna obed. When he got home, she was cooking dinner.
lMpeamer pasrosopa fie oxazaica B NPHAATOMHOM NpPELNONKEHHM, a cayvaiivoe nuuo she — Ha mecte
MOANEKALUErO rNIaBHOTO NPeANoKeHHA. TaKoe B aHNTHACKOM CHHTAKCHEE — HEBOIMOJKHO.

Ipusenem neckonbko HHOH NpUMep ¢ Toit ske NOTHKON.

He was foolish enough to tell them the news. It was foolish of him to tell them the news.

OTH NpefUIOKeHHs HASHTHYHBL 10 cMBIcy. Menonbiosanue onnoro unm ApYroro U3 HHX ONpeAcisercs
KOHTEKCTOM, HEOOXOAHMOCTBIO «CHHTATLCAY C MOANEIKAILHM,

B) He has two drivers to take him to work. Ez0 ua pubomy sosam dea wogepa.

I'm proud te have him as my father.

I won’t have you talking to me like that.
He had everybody running after him.

w. and now Ellen won't have him
working at Tara. (M. Mitchell)

A zopaicycs, umo on moii omeny
Tot e Gydets co mnoii max paszoeapusams.
Bee yxaneneanu sa nun.

« U meneps y Innen ¢ Tape on ne
dydem pabonmame.
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1 have got such nice people
coming.(A. Cronin)

I am going to practise law. I have
that all planned.

He always had my lunch prepared
for me when I came home

Ko mne npuxoonm maxue munsie noou.
Y mena ece ameo zanaanuposano.

Moit nanv acezda duin y nezo
HpUZOMOGAEH O MEIA, ...

CiasyeMOMy PYCCKHX NPEANOACHHH MOXET COOTBETCTBOBATH W HH(DHHHTHB, W NPHYACTHE HACTOALLEFD M
npoLICAUWEro BPEMEHH: HH(UHUTHB nepefaeT (AKT, NPHUMACTHE HACTOAWIEro BPEMEHW — npowect,
NPMYACTHE APOLIEIIIEro BPEMEHH ~ CTPANATENLHLIH 3an0T.

Pacemorpum npeanowenne He had the river on his left w3 cnopaps lNansnepuHa, roe ouo
WnocTpupyeT have naxedumocn, uMentsen v nepesoautcea Creea om nezo dviia pexa.

Mossosum cede MHOM NEpeBo, C© NOPSAKOM CJIOB, COOTRETCTBYIOLUMM 3HAYEHIIO apTHKNS: Pexa
naxodunacs (Oviaa) caeea om nezo. Ckazyemoe naxeo % TOYHO TEpeJaeT YKasaHHOE B CloBape
swauenue have, no nomnexauee fre He CcOrnacyercs © TAKMM 3HAaveHWeM ckasyemoro. Pycckoe
NPEUIOAEHHE — 3TO NEPEBOAL BOAbHLIA, TO cMbleny. Ham KaxeTcs, 3uech CNEUYET TOBOPHTH HE O
ACKCHUECKOM, A O (YHKUHOHAILHOM 3HaueHHn fiave. Qo B TOM, 4TOGHI COXPAHHTE NPEAMET PaIroBOpa Ha
mecte noanexcainero. Ecnu ne aro tpebosanue, Ml umenu 6o The river was on his left. Cpasnum asa
nepesoaa npeanoskenus On ¢ Moeli eracmit:

I have him at my mercy. peus 060 Mue

He is at my mercy. pe4b O HEM.

OGpaTum BUMMaNHe Ha nononHenna the river u him nocne have. C takumu gononnennamu have ve moxer
GLiTh B CBOEM JICKCHUECKOM 3HAUCHHH Wstenms, obaadams ¢ NPANATHIM yrioTpeGieHHeM HeonpeaeneHHoro
apTuraa nocse Hero. 3nauenue frave 3aeck — (PYHKUNOHANBHOE.

B cnosape Mionnepa npMBOAMTCA  Uenblil  psA 3HaueHwii  flave, B uacTHOCTH,
1; ymaeparcoams, zosopume co cnenyrowmn npumepos: As Shakespeare has it Kax ckazano y lexcnupa.
Ham kaxercs, B Nepesojie He OHKHO ONYCKATLCA MECTOMMEHHE if, OHO O3MANAET, BHINMO, TIPHBEIEHHYIO
UMTATY, HO He MOXET ObiTh NoANEKalUMM, nockonsky pevs o Lllexcrmpe. Msi neperenu 6w Kax y
Llecknupa 06 smom ckazano. ChoBO CRA3IANE HE NPOCTO MPOCHTCA B NEPEBOJL, OHO OTPAKAET ONYLIEHHOE
8 ArAWiicKOM NpeanokennH Kak camo coboil pasymeiomieecn said . MecTOMMHEHHE  if, XOTb W MBICIHTEA
MOANEHAUMM, NEPEBOJMTCA KOCBEHHLIM MAEKOM, KaK 3T0 4acTo OblBAET NMPH NepeBoae MPeiNoKeHHi B
Fassive Voice, Cpasuum 3T0 NpeanoKeHHe co cenyioWHMH JABYMA NPEANOKEHHIMH C TIAr0NoM Say:

- as le says. wu KAK 20GOpPUNT ON.
o @18 it says in Bible. e KAK 2060ptmcs ¢ Budann.

K anauenmio I;s, ve naspanHomy, NPpUBOAATCH ABa NpHMEpa:

I won’'t have it A ne nomepnaw 3mozo.

I wan’t have you say such things. H gan ne nozeono 2060puML MAKNHE BEN{iL.
Ham kakercs COMHHTENLHOW a/leKBATHOCTbL MEPEBO/A, MOCKONbKY K ITHM PYCCKMM NpPEMLIOKEHHSM
«NPOCHTCS» HHOA Nepeso, HETKHHA, A0CNOBHBI:

I won’t put up with it.
I'won’t let you say such things.
Mei Gu1 npeanokmuan cnesylonmii nepesoa;
Imozo y mens ue Gydem.
Tt p senn e Gydetus 2080pHms MAKNE BN,

B nepsom npennokenny, kak 1 o dpaze ¢ Llekcnupom, if HECET KAKYIO-TO CYUIECTBEHHYIO HH(OPMALIHIO,
HO He moxcer ObITh Ma MecTe noanexawmero. BeIXOAWT, 94TO B CnoBape 0fHa MOAENbL MCNONL3YETCA B
KaluecTBe NMPUMEpa Ha pasbbie 3Havenns fave. Bo sTopom npemnoskeHwd lave, HECOMHEHHO, WMeeT
KaysaTusHoe 3naueHue. Ho 9TO 3Havenwue 3ech, OUEBMIHO, HE OCOZHAETCA, NIOCKO/NBKY OHO M3NOMEHO
OTAENLHO Mo Homepom [y: co cnedylownm npumepom: Have your brother bring my books. Tlpusenem
CBOH MPHMEP, AHANOTHYHBIH BTOPOMY M3 ABYX PAacCMaTPHBAEMBIX:

I wasn’t born yesterday. I will have But y stena yanaeme. (asepb. bildiraram)

you know.
Kax suanm, B npegnoxmenuax, npUBeneHHLIX Ha 3nauenne I;s lave BLINOAHAET pazubie GYHKUHK,

' Panee (§5, ral; §1, mIV) mut no have
eat n ready.

thing n get dinner ¢ OMYUEHHLIMI COOTBETCBEHHO fo
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Ham waxercs, yro HEYNOPANOHEHHOCTL MIJIIOCTPATHBHOIO MaTepHana, Hapafy ¢ HeonpasiaHig
MHOFOC/IOBHLIMH H He BCET/Ia JIOTMYECKH BhiBEp IMH Onp AMH B C/IOBAPAX, 3ATPYAHAET YCBOCHHe
yHKUHOHANLHBIX BosMONKHOCTEH frave,

Xorenock Gbl 3aMeTHTB, YTO HaM He TNPULLNIOCh BCTPETHTL B Kakoi-nuGo yueGHOH nuTeparype
H3NOXKEHHE PacCMOTPEeHHOH Hamu (yHkuuu have. OHa OTKPLLNACH HAM B NPOLECCE BHUMATENLHOrO,
3AHHTEPECOBAHHOTO YTEHWS AHNHICKUX TexcToB. B cnopapax H.P.I'anenepuna u B.K.Mionnepa sra
bynkuua have ue Boigenserea, a B TIPHBOAHMbIX MPHMEPAX, CYAS NO NEPEBOAM, HE OCO3HAEeTCH.

OTMeTHM 1 crenylolee OTHOCHTENIBHO MOAIENAILICTO B AHIHIACKOM MPETOKEHHH: B CONHO-
MOAMHHEHHBIX MPE/UTOMEHHAX C OOWMM NOATEAAIMHM NOANEKALEE NPUAATOYHOTO MPEANOKEHHS YacTo
OfyCKaeTcs.

The judges shall hold office until (they are) replaced.
Milk sours when (it is) kept too long.
When (he is) asked for something, he never refuses.
Aunyone would angry if (they were) spoken to in that rough manner.
Wihen (you are) worried play patience.
I started as if (I had been) bitten by a snake.
If (you are) told you are gifted ...
Heckonbko unbie npumepsi:
Add oil as (it is) needed, Hobasnniime macna, kozda mpebyemca.
Only use the machine as it was intended, Hcenonvayiime maiiuny moavko no nasHaven o,
Bo Bsropom npemnowennu it (=the machine) we OMYCKAaeTesd, MOCKONLKY BPEMA TIaBHOTO M Bpems
NPHAATOMHOrO NpeANOKeHNH He CoBNaialoT.
OGparum BHUMAHHE, YTO B NPHBENEHHBIX NPEANOKEHHAX BMECTE C MOAIEHKALIHM OITyCKaeTCcA 4acTh
cocTasHoro ckasyemoro. Io ocTaswelics 4acTH ckasyemoro ML PeCTaBAREM MONHYIO thopmy.
When (you are) in Rome do as the Romans do.
3nech ckaszyemoe - He cocTasHoe, HO no in Rome HETPY/IHO [0ranaTbcs O ckayemom be (are). A kax
nepesecTH mpeanoxenne Kozoa nepexodwus ynuny, cwompu cuavana naaeso? C ueM B IToM
MPEANONKERHH ONYCTHTL Nopnexaltee you? 3neck npunata hopma When crossing the street = When you

cross the street nepexoon:’
When reading a book he makes notes. yumad (korna yuTaer)
Ho: While (he was) reading a book, he qiman
fell asleep.
While (he was) crossing the street, he nepexodn
Sfell over the stone.
OB6paTHm BHHA Ha Ba nepesoja pu4acTHi nepexodn w uuman. Panee (§1, ra. IT) Mbt nokasanu

TPH TEPEBOAA JCCTIPUACTHS pPaIZOGAPUSAR COOTBETCTBEHHO CMBICTOBEIM CHTYaUMAM: speaking, when
speaking, in speaking. B npepnoxenusx c NEPEXOOR W wWMAR - ]BE KOHKPETHBIC CHTYAUHH M
COOTBETCTBY!OLUKE NepeBossi. lononnum Tpu Nepesona paszosapusan versepteiM: while speaking. Kaxoe
CMBIC/IOBOE pasnuuue mexny in speaking w while speaking (npu o4eBMIHOM pasinune no Qopme:
TepyHanH K npudacTHe Hactoswero epemenn)? Mocneanuii nepenaet sHauMmMocTs npouecca.
Bepremca k Teme pasrosopa. Iloanexauwee Tarke vacTo OMYCKAETCA B Hauale MPEeiloKeHNs,
0co6eHHO B pasroBOpHOIi peun.
(It) Sounds great.
) (1) Wish you were here.
(You are) Always moralizing! Can’t you take a Joke?
(Are you) Winning?
(Are you) Impressed?
(Are you) Ready?
Why (are you) so sad?
Looking here, looking there
But I can’t see it anywhere. (cTHLIOK)

1
Tlokaem Npe/NTONKEHHE, B KOTOPOM MOMIEKALLEE NPHAATOMHORO NpeIOKEHHA ¢ [NaronoMm see He
OMYCKAETCH, MOTOMY, BHIMMO, YTO I/1arof see eudems He umeet opmel Continuous:

He knows a good painting when he sees it. On omuunaem xopowlyio Kapmuny, znadn na nee.
3ameTHM, B pycckoM nepesoie (JopMa AeenpHHacTHI COXpaHAeTEs.
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TakoBbl OCOBEHHOCTH OTHOWIEHMA K NOIEKAUEMY B aHrOMIACKOM CHHTAKCHCE, TAKOBO
cnetuprucckoe «obpauleHHen € HHM B AHFITHIACKOM NPEIOKEHHN.

§2 Hesasucumasn (Abconromnan) KoncmpyKkyua

Oanum w3 npossnennil cneunduueckoro ofpawenns ¢ NOAIGKALMM ABAAETCA, HA HAW B3rAAg,
uenons3osatie Hesasucumoro (AGcomornoro) npuuactHoro obopora:
She leaned against him, her knees shaking. (S. Maugham)
His house was full of all kinds of animals, most of them running free.
He has two houses, each being most comfortable.
There are two vessels, each holding two liters.
She replied, her smile never fading.
HesapucHMBIi NpUMacTHLIii 0BOPOT, & OTAMYHE OT pyCCKOTO npuyacTHoro obopota, umeer cBoE
nognekawee (3a 4To M HadbiBaeTcA HesaBHCHMLIM) W NEPEBOAMTCS KaK HACTL CAMKHOrD NPELNOHKEHHH,
YACTO CO COBAMM NPHYEN, HPH IMOM:
we KOACII €€ Opodicanu,
ws HpUSEM GOTBIMUICHIGO U3 HIX De2anu ceoBodno.
Opnako rpammariyeckuii cTpoit 060opoTa ¥ ero ponb B NpeanoxeHHy Kak-Gbl YPE3LIBAIOT MpaEa CBOErQ
MOANEHKALIErO, COXPAHAA TEM CAMBIM 33 NOMLICHKALLMM MPETOKEHHA HAUIEKALIEE MONOKEHHE.
Hesasrcumulii npuuacthbii 060poT MomHO paceMmaTpHBaTh kak wacTHulii cayuaii Hesaeucumoit
(ABcomoTHOI) KOHCTPYKUMH, YacTAMM KOTOPO# MOIyT GbiTh M a) Infinitive, n 6) Participle Il u kotopas
TPAMMATHYECKHM HE CBA3aHA C APYTHMH WieHaMK MPeLI0KEHHA.

a) We have got an offfer, the work to be <« Mpuvtes paGioma doavicita Gsime coerana
done soon. cKopo.
We have got $100, the greater part to be
spent on the presents.
a) She sat in the armchair, her face e SO €€ o0 HCKaNceno om donun.
distorted with pain.
We sat silent, her eyes still fixed on mine.
Mokasicem npumeps Hezasucumoil koncTpykunn 6e3 rnaronshoit dopMei(c noapasyMesaeMbiv fo
be):
At last he began to speak, his voice we 20010C €20 BBIT ...
even and cold.
She entered the room, her eyes
still heavy with sleep.
She looked up, her eyes as blue as the sea ... 2naza ee duinu cunue, kax mope.
He turned about, his lips white. ... 2pfine ezo Boin Genwvie,
He sat alone, a cigar between lis lips. < Meucdy ybanu e2o Bulia cuzapa.

e 20030 €8 Boriu ené ...

Bee npusenennbie  pasHoBuanocTH AGCOMOTHON KOHCTPYKUWM TNICPEBOAATCA KAK HACTh CAOKHOMO
NPEMNIOKEHHA, KOTOPE BHOCHT B NPENOMKEHHE AONOIHHTENbIBIA WTPHX, NOAYEPKHBAST AETaNb,
Hurepecha AGcomoTHas KOHCTPYKUMA ¢ Npeanorom with:

a) to ride with the wagon in front of the horse, ... nocmague menezy enepedu nowadi.
I lay on the sofa with my eyes closed. wes BUKPHIE 273,
She was fast asleep with her face towards wor MOGEPHYCIINCD JIHIOM K CIIEHE.
the wall.

He stood at the door with his hands wen HOIONCHE PYKH 8 KAPMAILY.
in his pockets.
Cpasnum:
He slept with the windows closed. Having closed the windows he left the room.
OBwasn ans ofonx npeanoxenuii rnaronbhas (OPMa JAKPsIG NEPEBOAMTCH COOTBETCTBEHHO CMbICAOBOI

CHTYaLKH, O YeM CIIEAYET MOMHHTEL NPH NEPEBOAE C PYCCKOro Ha AHrnHACKU.

6) The meeting will be held with a few e € YHAC Het KX ¢

53



students taking part.

With Democrats taking over the House, ...  IIpu demoxp Koat Gone Hce 8
Maname,...

It would be quite impossible to sleep with Eb110 61 11E603MOMNCHO CRAMY NPH MAKOM 1HYMe

such a noise going on outside the bedroom. 3a deepbio,

(0.Wilde)

I'm not going to eat in a field with cows +v0 KOZOG MHE 6 WEI0 ObINIAM KOPOBHI.

breathing down my neck. (Essential English)

He jumped on the train with the sur shining

straight into his eyes.
Kax suamm, xoHerpyxums ¢ with nepenaer a) ofpas aciictnus W ©6) obcroatenscrea nefiereus
TIEPeBOANTCS COOTBETCTBEHHO AeenpHacTHLM ofOpoTOM M mpenokHod (pa3od WM NpUAATOuHLIM
npeano - Tep noc npeanoKeHHe:

Kozoa on scrkonun 6 noesd, connie ceemuao ey npamne ¢ 2iasa.

ITo — AMTEpaTYpHLI TIEpEeBON, B KOTOPOM KOHCTPYKUWA C with Okasanack Ha MecTe riasHoro
NpeanoKenus, AeHCTBYIOWEE He Auuo fie — B PUIaTOHHOM NPEIOKEHHH, BONPEKH NOTHKE aHrnHiickoro
CHHTaKCHCA. AHAOMHYHO:

On Tuesday everybody woke up to snow Bo emopnuk, koz0u ace npocuynucs,

blanketing their cities. 1x 20p00a noKpsIean crez.
3neck ofpawaeT BHMMaHKe NPEAION fo Ha MecTe with: with nepenaet ycnosus, obcTostenscTsa nedctang,
fo e — MapannensHoe, CONPOBOXIAIOLIEE NeHCTBHE.

KoHctpykuuu ¢ with a) ananornuen obopor without + 2epynduil, KOTOpuI TarKe NEpeBOANTCH
ZJeenpu4acTHeIM oBopoTom:’

He left without saying goodbye.

She entered the room without

knocking at the door.

They slept without undressing. e HE pazdestuncy.
With v without B npepnoxHbix dipasax Tawke obo3HavaloT ofipas neficTeua u obcTosTenscTra aeiicTeuA:

with ease (respect) without any doubt (hesitation)

with the knowledge of the manager without anywhere to stay
JhoBonsrtHo crenyiouee npeanokenHe:

He was sitting on the steps, elbows on knees and chin on hands,
gazing out into the darkness.

3nece nepen elbows on knees «npocwrcs» with, supakaiommii ofpas peficreus, Ho O omycKaeTcs,
BH/IHMO, MOCKOILKY YHKe eCcTh 0110 ofcToaTenscrso ofpasa seiicrans (gazing).

Takosa Hesasucumas (ABconioThas) KOHCTpyKLMs B CTPYKTYPE aHrTHACKOro NpenoxeHus.

we HE RONPOU{AGILNCH.
wo HE ROCIPUAGIUENCE,

§3 Dopmansusie unenut npednocenn

TTocMOTPHM, KaK «Cl1yXKaT» CHHTAKCHCY (JOPMAiIbHLIE YEHBI NPEANOKEHHUS.

DopMaNbHBIMH W npean A MoryT Gurt 1) nomnexawee, 2) gononwHenwe, 3)
0BCTOATENBCTBO MecTa.

1) B kadecTse (opmansioro noasexaliero HCMoNL3yIoTCA MecTonMeNHS i, one, you, we, they.
It is cold outside.
It is time to have dinner.
One has to face the fact.
One mustn’t be greedy.
One cannot eat the same food every day.
You must keep your promises.

! OrmeTm ocobiensocTs npesiora without fe3. On ynotpebaserca nepen CYWECTBHTEIbHBIMM, 0BO3HAYAIOUMMH
JIHLIO, MPEAMET iH NOHATHe obasaTesbHble, NpulaTbie: He arrived without documents( ... with no news), A, Xopnbu
oyenb KoHkpereH: Without petrol (=if we had no petrol), traffic in our great cities would stop. (Camoyuurens, M.,
1992, kuura II, cTp. 75 ). AHanornyHeiM npeac CA COOTHC if not - unless, a tawke in order not to — lest:

1 will visit you if I don’t leave for England. You won't speak English well unless you go to England

He left in order not to give any trouble. He ran away lest he be seen.
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You can’t park here.
We make fine tea in Azerbaijan.
They speak Danish in Denmark.
[pHBEaeHHbIE NIPEUIOIKEHHS COOTBETCTBYIOT pyccknm Geanuuiibiv npejnoxenusm (Xoaoono ..., Mopa ...,
Hynetio ..., Henwsa ... W TJL), TO €CTh NPEANONK Be3 nop ro, YTO B AHTIMHACKOM A3bIKe
HEBO3IMOIKHO.

Mnoraa B NU4HOM MECTOMMEHHH MOMKHO He yranath (opmanshoe noanexauiee. Hanpumep, s
npeanowerun We make fine tea in Azerbaijan na popmansioe NOANEKALIEE YKA3bIBAET OGCTOATENLCTBO it
Azerbaijan, nnave sto obcroatensetso Guuno Ger vsnunum. Mnu: They gave me a very warm welcome in
England.

2)
a) Such stories inspire one.
It was enough to make one weep. (John Galsworthy)
Recurrent fears that you are “faking it” or are a fraud.
You will get it in the neck from him.
to play it too safe
He loved it there.
1 like it here.

B npMBeCHHBIX NPEANOXNKEHMAX one W if CTOAT Ha MecTe MPAMOro AOMONHEHWSA, KOTOpoe nocne
nepexo/HOro TNaroa - 0bA3aTeNbHO.

Ham kakertcs, 4ro BO3BpaTHOE MECTOWMMEHWe oneself nocne rnarona enjoy cieayer paccMaTpHBaTh
kaK (opmansHoe ononieHue. CpaBHumM:

I enjoyed the party. I enjoyed myself at the party.

Mne nonpasiwiace sewepurika. Mune nony 10CH 1 Gedep
lpeanoxenne cnpasa npuHaTo nepesonts A xopotuo nposen epema ia eedepunre. MMeHHo Tak MblcanT
sto npeanoxenue M.Cyon (“Practical English Usage”, 202): having fun, having a nice time in general= fo
enjoy oneself, yxaspisas Ha HeoOXONMMOCTL AONONHEHUA NOC/E TAarona enjoy BHe Kakoro- nuGo ouero
npasuna.

Haw 6au3kuit k TekcTy mepesoil packpbiBaeT HASHTHHHOCTL JTOTO NPEANOKEHHA npeanoxenuo J
likefloved) it here (there), B KOTOPOM MCNONL3OBAHMKE if B Ka4eCTBE (JOPMAILHOIO AONOIHEHHA - OYEBHAHO.
Bossparttoe mecTc If v BLIpEKEHHH to enjoy oneself — 21O MMEHHO (OpPMANbHOE AONONHEHHE,
a He lononHeRyue, obpasyoluee BO3BPaTHLIH rnaron, nopobHo te cut (hurt...) oneself.

[Tpeanckenns I enjoyed myself at the party w I loved it there waeHTHHB! IO rPaMMaTHUECKOMY
CTPOIO; MX OTPEENCHHOE CMbICJOBOE PaliiMiKe BhIpAKAIOT rnaronul enjoy u love. Tnaron enjoy nepenaer
npouece HachaiaeHus, love ke — MOMEHT OLEHKH.

6) I think it my duty to help you. it =to help you
I think it binding to use both books. it = to use both books
I owe it to you that I am still alive. it =1 am still alive
I would appreciate it if you helped it=if you ...
me with the work.
They are poing to regret it if they ir=if they...
don’t come.
I like it when it snows. it = when it snows
3neck it TAKKe CTOMT HAa MECTE NPAMOTO AQMOJIHEHHA, HO BHITONHACT U AONONHHTENLHYIO (YHKUHIO
wonepexkenuan. [lepsoe npeanoXeHue HAMAAAHO WUNOCTPUPYET HEoGXOAMMOCTE  (OPMAiIBHOTO
nono. . Mep 1 A oy ceoum donzom 6e3 it. K my duty 8 I think my duty npocarca asa
nepesofa: ceoli donz'w ceoum donzem. Tlockonbky B AHTIWACKOM A3BIKE HET MNANEHKHBLIX OKOHYAHMI
CYUIECTBHTENLHDIX, if HABOIUT NOPAMOK.
It onepeskarotee UCNONb3YETCA W B CIOIKHOM NOANEIKALLIEM:
It is never too late to learn. it =to learn
It is difficult for me to get on with children, it =to get on ...

3) Art isn’t there to improve you morally. (0. Wilde)
Parliament is there to pass laws.

There is a myth around that says, “..
The site is here to inform you.
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He fell on the ice and sat there smiling. (Ch. Dickens) cuden, yastbasco
He stood there looking at the frain.  cmonn, 21a0n

Kak nocne nepexoanoro rmarona obmaatensto npaMoe JOMONHEHKE, Tak nocne fo be cyujecmeogam,
Haxooumscs unu to sit (stand) — oBcToATENLCTBO MECTA.

B 3akmouenue XoueTcs BHOBb OTMETHTb TPAMMATHHECKYIO OBCTOATENBHOCTE AHMMMICKUX
MPEeaOXKeHUH B CPaBHEHHN C HX PYCCKHMM IKBHBANCHTAMH.

On nossiica e pydanxe Toma. He turned up wearing Tom'’s shirt

(a shirt of Tom’s)."

Kmo y eac youpaem? Wha does the cleaning?

Tebe nopa obedanmu. It’s time for you to have dinner.
Buewnocmes ne uzmenuuts. One can't change one's appearance.
Miie yoobno., 1 am comfortable. (azepb. rahatam)
C numu geceno. They are funny to be with.

Bosvmu smo cnoso ¢ keadpam. Draw a square round the word,

Tebe nado Goims ymnee. You ought to know better than that.
Hocnosneiii nepeson nocnemnero npennokenns You ought to be cleverer nepo3MoXeH W rpaMMaTHYECKH
(cleverer Ges than), v noruyeckn (HepeaTLHOCTL HABHAAHMA — O4EBHAHA).

[Nepesenem cnepyiowme asa npeanc H1 Cl1 tduapma “Forrest Gump”.
Jenny rocks back and forth as she cries. HAncennu noxauusaemen 63a0 u eneped u naauem,
He wheels himself over to TV and turns it off. Ou noo i K 30py

" suIkMOUACT €20.

B nepsom npewioenuy as nepenacT napaifensuocts jefictaui; coios and so BTOPOM MpPETOKEHHH -
nocnefoBaTensHOCTL AeiicTauil. B pycckom nepesone ato paznnune curyaumii e o6oznauaerca. INpusenem
ABA NPEANOKEHNA, AHANOTHUHBIX NPEINIOKEHHIO C as.

He read as he ate. On en u wuman.

He was singing as he walked. On wen u nen.
Hro onpesenuio Heckonbko HHOW MOPANOK NepeBoa X NPELNIOKEHHA B CPABHEHUM € MEPEBOAOM
Npennokenus u3 cueHapua? B cuenapun nepabiii pas ykaswisaercs, uro JKeHHW NOKauMBACTCS W MIaveT,
Henonekac e MecTo H2 MCCTE MOUIEXKALIErD, 4 TAKKe OTCYTCTBUE JOMONHEHHA Nocie ale W
ofcrosTenscTea Mecta nocne walked cospaior onpejeneHibli KOHTEKCT. Mbl yike 3HaeM, 4TO OH eN YTo-To
W wen rae-To. CMbICH NPeMsioKCHHA B ONOAHHTENLHON MH(OPMAUHH, KOTOpas B pyccKOM Mepesoje
AAeTCA nocne ocHOBHOM. TIpH pasiMuMu B NOCTPOEHHH AMTIMACKHX M pyCCKHMX NPEANOACHHI eHHbIH
CMBICT HX NEpeacTes yaapeHHeM Ha read wuman w was singing nen.

§4 Cnosa-zamecmumenu

TMoeMoTpuMm, Kak cHHTaKCHYECKHiT NOpALioK COXPAHACTCA MOCPEACTBOM CROB-3aMECTUTENEH,
Cnosa-zamecTurens:
one (ones), the one, none, that (those) — ana cyulecTBUTENLHBIX
BCMIOMOTATENLHBIE H MOARNBHBIE MAAroAL! — AR FATOIoR
$0 — 104 a) NpUNaraTebHOro
6) uenoro npeanoxexns
B) HMEHH COOCTBEHHOrD MOCAE raaronos call, name
4, that — 1n3 npeinokeRus

L B —

a) Give me a pen if there is one.
I will lend you my camera, - I need one of my own.
Would you like an apple? — I'd love one.
Do you like apples? — I like red ones.
Which pens shall I buy? - The blue ones.
These buttons are small; here are some large ones.
3ameTHm: I have checked all the papers except two ones-
Among the poems there are several ones devoted to love.
Ho: An old friend is worth two new ones,
We have no dark skirts, we have got only some light ones.

" Cm. §6 310t rnasst.
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One He NCNONL3YETCA M MOCNE NpUNaraTenbHLIX & CPABHHTENLHOMN U NPEBOCXOAHON cTeneHu:
Of all the runners he was the fastest.
Of the two cups I chose the smaller.
B croem 3HaueHHH chnosa-3amecTuTens one obpasyer ycTOR4MBLIC (Pas3EoONOrHYecKHe CoYETaHMA,
nanpumep, little ones mansitun, loved ones mobumsie.
I’ll become a chance one not
Samiliar ... (Negar)}
The white one cannot get
on in the black flock. (Negar)

Cmany a cayuaiinoii, HepoOHOi ...

Benoii ¢ uepnoli cmae ne yjicunmsca.

6) The only fair decision is the one suggested by the teacher.
One possible solution is the one contained in the letter.
She put aside all the articles except the one discussed yesterday.
She isn’t wearing the same hat as (the one) she wore yesterday.
B nocnegnem npuMmepe npuaaTodnoe npeanoienne she wore yesterday apnsercs OnpejencHHeM K clOBY-
saMecTHTeNo the one (sina), KOTOPOE ONYLIEHO, HO A0MMKHO OCO3HABATLEA (NapHbIH corol the same ... as
obasbiBaeT). M3 cnop-1aMecTuTEnel CYUIECTBUTEIRHOIO MOMET OMYCKATLCA MMeHHO the one, Tak Kak no
COAEPIKAHUIO OHO HAGHTHHYHO C CYIECTBHTENLHBIM, BMECTO KOTOPOFO CTOMT. B pyccKoM npemtoxeHuH
CYLIECTBUTENBHOE MOIKET W NOBTOPATLCH, H HE MOBTOPATLEH (KAK B MPUMEPE CO Wasnoi).
My first impression was (the one) Mo nepesin enevanuienenr 0s1n0
of fog and people with umbrellas. gnevamaeHue om mysana u aodei
€ 3ONMURAMU.
CnoBo-3aMECTHTENL ONE CTOWT BMECTO CYWECTBUTENLHOTO B EIHHCTBEHHOM YHCIE C HEOTIpeleleHHBIM
apTUKIEM, H B PYCCKOM TMPEANmKEHHH OHO He NOBTOpAeTCA.

B) Compare this map with that on the wall.
Nowhere have I met such beautiful girls as those in that country.
Our customs are different from those in your country.
Soups follow the same criteria as those for sauces. (1. Allende)
Thar (those) n pycckOM MEPEBOJIE, KAK NPABHAD, 3By4HT, uTo ofnerdaer suifop cnopa-zamecTHTens npu
MEPEBOAIE C PYCCKOrD Ha aHrHHCKHEH.

r) OcTaHOBMMCA HECKONBKO roapobHee Ha none.

Kak M3BECTHO, MECTOHMCHHE MOMe = no one; o ynotpebAfAeTCs C CYWECTBHTENLHLIM, None —
0/IHO, NOAPA3YMEBas CYLIECTBHTENbHOE, 0003HAYAIOLICE HUO B EAMHCTEEHHOM H MHOMXECTBEHHOM uMcae
MK NPEAMET, TIOHATHE, HCUHCTSEMOE W Heucuucrsiemoe. Tlo CyLlecTy, Hole — ITO CAOBO-3aMECTHTENb B
OTPHULIATENLHOM TIPEATONKEHUH,

She tried on several hats, but none fitted her.  no hat

Jack of all trades is master of none. no trade
Come and taste the tea we make no tea

in Azerbaijan. There is none like it.

Have you got any money? — No, none. no money
How many mistakes have you made no mistake

in your test? — None.

Ho:  What is in the bag? — Nothing.

Who is in the room? — Nobody (no one).

B nociaefnux ABYX BONPOCAX HET CYLIECTBMTENLHOrO, kotopoe nome morno Gui obosnawnts. U oo -
HafesKHbLIi opHeHTHp B BbIBope Mexay none v no one (nebody) v nothing.

B yuebuuke E.M.Iopaon u M.IT. Kpuinosoit «pamMmaTHka COBPEMEHHOIO AHFMHHCKOTO A3biKan
(cTp.286) oTMmeuaeTcs, uTO pasfnMuMe MexLy mone w mo one (nobody) w nothing nerko BbIABAAETCA ©
IOMOULLIO BOTIPOCOB: e one (nebody) wcnonssyetes B OTBETE Ha whe — sonpoc, nething — what — sonpoc.
a none — how many (mucl) — sonpoc. Ham kaxerca, 370 o6bACHEHHE He OTPLKACT PATINYHA MO CYLIECTRY.
3HAUEHHE NONE KAK CNOBA-3aMECTHTENHA B HEM HE OCO3HAETCA.

B cnoape lanbnepuua B pagy 3nauennii nome Iy smrunm. yrassisact Ha 3Ty QYHKUHIO none.

You have money and I have none.
An ill opinion is worse than none at all.
Tpencragnserca HeonpaBAaHHLIM BbIACICHHE 3HAUCHWA none I3 . predic. cogcem ne, onuiods He.
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His understanding is none of the clearest. On ommiods e 6cé acue nonuwmaen,

Cnoso emmods wcnonsaosano B BombHOM nepesone. B OyxeanwHom nepesone Eze nenumanue ne
RCAREMCA NORUMANUEN U3 CAMBIX ACHBIX MECTOMMEHHE NONE CTOMT BMECTO CYLIECTBHTENLHOMO, A KaKoe
HMEHHO MECTO B MPENIOKEHHH 3AHUMAET 3TO CYUIECTBHTENbHOE (NPEAMKATHB, JOTONHEHHE, NoANeKaulee)
~ HEBAXKHO, TAK KAK Ha IPAMMAaTHHYCCKOM 3HAYEHHH nene 310 He oTpaxaercd. byksansuuiii nepeson
TIPHBEAEHIIOND MPEAnOXKeHHs Nposclser ero cmuicn W cTpoi. Cioga Tak W NPOCATCA APYTHE 3HAUEHHs,
HanpumMep:

Your action is none of thebravest, Teoit ROCIYNOK HE U3 CAMBIX CMETBIX.

Taioxe Heonpasnatuo, na Haw B3rasz, Beiaenenme sHauenus none Is B coueTanusx: none other but (than)
a) e umo uitoe, 6) e KMo WHOL

They chose none but the best. Onu ombupaiu moasKe camoe ayyiiee.
MpeanokenHeIi B crosape nepeBol NpeANOKEHHS — aNeKBaTHLI (1182 OTPHUAHKA Hone, buf nepeBoAsTCs
YTBEPAHTENLHBIM MPEATOKEHHEM C MOiasKo'), HO OH HE WAMOCTPUPYET BLINEAEHHOE 3HAYEHHE HOoNeE.
Mocnosuetit e nepeson Onu ne ombupwin NUKAKNE Geu(n, KPOME CHMBIX JYHIAHX TOXTBEPHAACT
3HAYEHHE MONE KAK CNOBA-3AMECTHTENS CYLIECTBHTENLHOIO, 3AECh - HA MECTE OMONHEHUA,

M BoBce HenpuemnemsIM NpeicTaBaseTeA BLIAENEHUE ONE B CPAMMATUUECKOM IHAUCHHI HAPEUHUS;
11, (npeun. neped too, so) coscem ne, sosce e.

They love each other none too well, Onn nedomobasieaiom dpyz dpyza.

The look he gave nie was none too amiable.  On nocaompen na menn ne ovens npusemanso.

B nocnossom nepesoje BTOPOro npeioxenua Bazand, komoputii on 6pocin ia smens, ne Goin (o221800a1)
CHUIIKOM NPUBEMAUEHIM TPAMMATHYECKOE 3HAUCHUE NONE HEUIMEHHO.

B cnosape npusoastcs u apyrue, Toxe BONBHO TPAKTYEMBIC, COBOCOMETAHHA C NOMNE, YCBOEHHE
KoTOphIX Ge3 opmanbHo-noruueckore ocMuicenns 3aTpyanuTensho. B vacrhoern, I, amep. He — HH O
4eMm He rosopuT. Ho npumep K 3ToMy 3HaUEHHIO 3CIYKHBACT BHHMAHHS,

1 slept none last night. A cezodnn coscem ne cnan.

TIpHcoBOKyMHM 3TOT NpHMEp K YiKE NPHBEASHHOMY TIPUMEpY Ha 3Hauerwe nome IIT,: They love each other
none too well. 3a 3TuMK ABYMA MPEIVIOKEHHAMH — OAHA MOJIEh, OYEHb PACTIPOCTPAHEHHAS:
to live a quiet life
1o sleep a sound sleep
to smile a charming smile
Hcnonvsosanue & cnosape omHoil Momens wm pasHubix 3HaveHui naone MPeACTaBAACTCA IOFMYECKH
yazsuMbiM. [lepesenem nocnosHo npumep na snavenne none II, ne:

1 slept none last night. A ne cnan nuxaxus cnos cezodnn.
Fpammaruueckoe 3HaueHue mome Kak MECTOMMEHHA W ero (yHKUMA Kak cOBa-3aMecTuTens —
HECOMHEHHDI.

B cnoeape B.K.Mionnepa Taroke Buizensevca nome s FPaMMaTHYECKOM 3HAYEHHH HApeuus
HUCKOMGKO, COBCEM e W C TeM ke npumepom.: | slept none last night.

¥ T.M.Hosuukoii e unTaem: none ynotpenaercs ssamen yxe YMOMAHYTOTO CYLIECTBHTENLHOMD
Uik, mobaBum OT cebf, NoApasymeBaeMOro, 4To Mul BHICHH B BbIIENPHBEEHHbIX CrEUH(HYecKH
AHMMHHCKHX NPeanomKeHHAX.

H B 3arnioueine conocTasum Mogen:

a friend of mine Opyz moii (0dun dpye uz moux dpyseii)

none of my friends HUKmMo u3 moux dpyseii (nuxaxoi

Opyz; nuxaxue opysea uz smoux dpysei)
OcosHanue 3Havenus none, Takke KaK u mine, - obalatensHo, HHaue NpH MEPEBONE HUKMO MOIKEM
TIONYHHTE KallbKy o one (nobody), 4to noruueckn Henpuemiemo B 3rom BbLIPAMKEHHH.

2,
He likes what I do.
1 go where he does.
Do you like dancing? — Who doesn’t? Kmo ne mobum?
We need keep a balance as does the rest of nature. (A. Matthews)
I never have dinner alone, bur yesterday I did.

'Cwm. 06 3rom §2, rn. 11, c1p.45,
? T.M.Hosuuxas, H.JL.Kyunn. npakTHueckas rpaMMaThka aHrmickoro assika, Mockea, 1983, cTp.47.
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Let’s talk. — It’s time we did. Hopa 6.
I don’t knoew where she is. I wish I did. 5 xomen 6u1 3name.
You are not listening to me. — I am. 5 caywaio.
You'd be so proud of him. — I am. A zopacyce.
I am not going to help you. — Oh yes, you are! O nem, msr nomosrceuss.
Wash your hands. - I have. 5T esimsin.
I don’t mean to hurt you. If I have I'm sorry. Eciu obuden, ...
I don’t miss you. — You will. Ter dypdents ckyuants.
May [ take it? — Do.
Iwill call you. — Do that.
B nocaeauem npeanoxenuu otmeTum that nocne de, obo3navaiolee pasnuuue BO BPEMEHH C NPebiayiHM
NPEeANCKEHHEM, Yero HET B pycckom a3nike (Bozwau, Mozeon).
TMokasicem MonanLHLIE TRArONL! B PYHKUHH CIOB-3aMECTHTEINEH:
I meant to visit you, but I couldn’t.
I never go there, but yesterday I had to.
Put your purse away. — Why should I? It’s my turn to pay.

a) You think me sifly. But I am not so. Ho a ne ziynstii.
Legal assistance prices are high, sometimes unreasonably so.
If our parents were loving and gentle, so will we tend to be. (A. Matthews)
I have always been ashamed of my English. Now [ feel double so. ... edeoitne cmotono.
He was awake, or nearly so. ... win noumu npocnyica.

6) She is away. — Who told you so (= she is away)?
Are we on the right road? — 1 hope so (=we are...).
You must study English, the more so (= you must study English)
because you are going to go abroad.
Cpagrnm:
The story could be true but I hardly think Is the car new? — I think se (= it is).
s, ... Mue gaycemen, apad an. Mnue kaxcemea, oa.

8) He was named so (Tom) after his father.

Mokanem so, azvauarowee alse u yes:

I am a teacler, — So am I,

I’ve got a car. — So have I,

I saw Ann there, - So did I.

Ilike fish. - And so does Ann.
CpasHum:

Are you ill? — Yes, I am. You look ill. — So I am.

B pycckom nepesone paznuumne Meidly yes u se ne oGosnavaerea: [Ja, a 6oneio.

4.

Ann has left. —So I've heard.
Ted is ill. — So I was told.

It is too hot today. - So it is.
You look tired. — So I am.

It’s necessary to act and that (= it’s necessary to act) promptly.
. He studied English when he was young, and that (= he studied English) at Oxford.
Do you want to speak to me about your work? — Oh, hardly that.

Ormernm apyrie cnyiebubie hyHkunn rnarona do, napaay ¢ dyyHKUHEH CnoBa-3aMecTHTENs:
1) yeunueaer geicTBUE CMLICAOBOrO raarosia

2) KOMITEHCHPYET OTCYTCTBHE AONOIHEHNS B KPATKHX OTBETAX

3) o6oznauaer thpazosoe ynapeHue

1) The effort you expend today does make a difference. (A. Matthews)
You did say you would come.
I did tell you about it.
It’s plain, you do know something.

2) I do know (agree).
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I did succeed at last.
Thazon de (did) crasut ckasyemoe non yjapenme; yAapHOe CKAIYeMOE OIHAUAET, YTO AONONHEHHE -
H3BECTHO.

3) I feel very well; I do have some problems, but not too bad.
They say you treat this disease. — I do have some medicines.
I hear you like hunting. — I do enjoy hunting.

§5 Crasyemoe Ge3 dononuenun u obecmoamenvcmsn mecma

TocmoTpum, kak coBntonaerca cHiTakcHUeCKHil NOpAAOK MPH MNEPEBOAE Ha AHIAHACKHA A3bik
NpeAnoKeHni co ckasyemeim Ges 1) gononHesus (Npamoro W KOCBEHHOTO), 2) 06CTOATENBCTRA MECTa.
1) A ne nexy. I do no baking (don’t do any baking).

Ioe Anna? — She is busy (in) cooking.

Ona zomogum. Ona na Kyxue zomogum. She is in the kitchen doing some cooking.
B orserax Broporo npumepa cuTyaums npouecca - HecomHenna, Ho Present Continuous 3iech -
HEBO3MOKHO, MOCKO/bKY HE HA3LIBAETCS, YTO HMEHHO FOTOBMTCH, TO €CTh HET NPAMOTO JAOMONHEHUA Mocse
MEPEXONHOTO rAarona, M, KpOME TOro, MOMKHO AOMYCTHTb, YTO FOTOBHTCH He oaHo 6mono. [MpusencHHbie
MOJENH MEPENAIOT KOHKPETHYIO CHTYAUHIO H OHOBPEMEHHO COXPaHAIOT CHHTAKCHUYECKHIt nopanok. B uem
CMBLICTIOBOE pasiuyKe MEXIY 3THMW npeanoieHnamMu? Bo BTOPOM npeaiokeHunm Her cobCTBeHHO
MpOUECCa € Ero HENpepLIBHOCTLIO, YTO NEPeaeTes MocpencTsoM fo be naxodumwen B ero cnyxebHof
(ytkunu (06 arom cneunansko B §6, . IV)., Axanoruymetii npumep:

Ioe demu? - They are in the library doing some private study'.
OHu ¢ 6ub. “eM-1mo 3aniu. A

CpapHum:

Start painting. Make a start.

Watch (Think)the game (about that). Use your eyes (brains).

After she had eaten the sandwich, she ... After she had done some eating, she..
Hutepecen nepeson eenpuuactus ne noea B CREYIOMEM NPEANOKEHHY:
He won’t leave without anything to eat.
Jlpyrue npumepsi:
Let’s do less thinking and more responding. (A. Matthews)
There was no result until I did some asking, (A. Matthews)
Don’t read out loud.
“Speak out” (wazsanue xypnana)
He will bring along the pictures he took in Paris.
You tell me.
OtHocHTenbHO BbluenpHBeeHHBIX read out w speak ont oTMeTHM Cleayiowee: HapeyYHas YacTHua out,
BLITIONHAR KOHKPETHYIO cnyKeGHyio dyHKUMIO B npepioeHin (KoMMeHcupyeT OTCYTCTBHE JIOTIONHEHHS),
OIHOBPEMEHHO COOBILAET TNaroNly XapakTep ATMTENLHOCTH, npoTskeHHocTH  medicTsus. [Ipusesem
TIPHMEpEI C ot B yKa3aHHOM 3Hauenun 6es cryskebHol dynkcumu:
He is looking out for someone to paint him.
The red light winks out.
He looked out into the crowd.
He was sitting on the steps, gazing out into the darkness.
We are a good partnership. We are watching out one another.
Choose a partner and act the dialogue out.
HHurepecen oTpeiBok w3 cuenapua Gunsma “Forrest Gunip”:
Hey, anybody wants to go to San Francisco? — I'll go. — Far out!
3nech ouf KOMMEHCHPYET OTCYTCTBHE NpeANONKHON rpynnet, ckaieM, from here, w oaHoBpemenHO
MEPENACT KOHKPETHYIO NPOTAKEHHOCTE NyTH. Met Obt Far out! nepesenw Janexo exams!, unw mo max
onnexo!

B MpEUIOeHHH You tell me ynapene ma you yxasvisaer Ha To, uTO [ONONHEHME M3BECTHO:
Paccrazsieil. 3aMeTHM, YTO you OCTACTCA YAADHBIM U B MPEMIOHKEHHIX C JOMONHEHHEM, YKasbiBas Ha
TNOBE/IHTENLHOE HAKITOHEHHE.

It is raining. You take my umbrella.

! 3amerim, uTo oT rnarona study, a Takie stay repysauii we obpasyerca,
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Bes ynapenua ta you (pasa Guina 661 GeccmpicnenHOH.

B ussectuuix (pasax You shall not kill (6m6n.) u We shall overcome (necus) croswmii noa
yaapeHHeM cnyxebHbli rnaron shall (nosenexue; PEIMMOCTE) YCTPaHACT HEOBXOWMOCTE B A0MNOIHEHHH.

Pauce (§1, rn. II) mpr nokasanu n obbacHunM aBa BapuaxTa nepesona He pazzosapusaiime: Stop
talking w Keep silent. Jlobasum Teneps, 4To focnosubiid nepesoy Don't talk notomy HeBo3moxeH, 4to bes
fononHeHus, ckaxem, with them, win obcroatenscTpa, ckaxeM, in such a loud voice, oH He HeceT HHKaKO#
uHopMaLIHH.

Jocnoensiit nepesof WcnonbsyembiX no renedouy paz loeopum z2ocnodun [pun, Kmo
2060pum? TAOKE HEBOIMOMKEH:

This is Mr. Green speaking.
Who is this (that) speaking?
Csoeobpa3Ho pelwlaeTes «3afadua» ¢ rnaronom rentind:
Remind me about the meeting. I don’t remember any message.
Refresh my memory. Hanomuu mue

Unn:  Imo ~ Gymsinka nusa(canam). Help yourself. Yzocmucs (yroctu ce6s).

Haneii (nonoacu) cefie.
2) Run along to have your photo taken. Chezait chomozparpupyiica.

Run about or else you shall get cold. Iodezadi ...

I can’t go about alone without a guide.

Don'’t leave valuable papers lying about.

I regret to leave the cat behind.
B nocnenvem npennoskeduu behind, seinonnss cayueGuyio dyaxkumno, oaHoBpeMerHo coobiuaer rnaroay
leave 3navenne ne dpams ¢ coboi.

[NpeacTaBaseT HHTEpEC COCTABHOE MAro/bHOE CKazyemoe CeylouiuX NpeioKeH il

The ball went flying over the wall.
We went riding through the woods.
The waiter came hurrying up. (Essential English)
They came running to tell us the news.

B yuebuuke noa pepakumeii M.P.Tansnepuna naevca kommentapuii k The beetle went flying: «go
BbIPAJKAET HAYANO ACHCTBUA — , paguaca ¢ nonent.»' TIpHBeseM NPENNOKEHHE C AHATOTHUHOR
CHTYalUHe#H:

The fly walked over the table and Myxa npowina no cmony u 3amem nolemena

then began to fly round the room. no Kosuame.
3neck anst ofo3MauenMn Havana AeHcTBMA go He Wcronelyetcd. B cnedyiomem ke MpeANOKEHHH go
HCMONB3YETCA, HO FOBOPHTL O Hauane NeHCTBMA OTHOCHTE/ILHO OHKOB Mbi HE MOMKEM:

His glasses went flying, and I saw them land in the grass.

CpasHuM /1Ba W3 IPHBEACHHBIX BBILIE MPHMEPOB!

The waiter came hurrying up. nocnewun

They came running to tell us the news. npubescaiu
Havano neHcrens B nepeoM NpejsIONEHHH H KOHel AeficTBMA BO BTOPOM NEpelaloTcs OAHOH H TOH e
rnaronsHoi Qopmoi. Ham xakercs, 9T0 MCnonsio paccMarp Oro COCTABHOTO THarofibHOro
CKasyemoro ONpejieNseTcs OTCYTCTBHEM B MPEANoeHnH obcToATenscTBa MecTa. MuTepechs cnenyioimne
NpeanoAKenHa:

She went running across the street. She ran across the street to catch the bus.
Oba npeanokeHust BLIPAXNAIOT HAYANO AEHCTEHSA, CMLICMOBOrD PALTHYMA MEXIY TIPEANOKEHHAMH, MOXKHO
cKa3aTk, HeT. Kak o6bACHUTL pasHble ckasyemeie? Bo BTopomM npeanoxenun oGCTOATENLCTRBO LieNH to catch
the bus komnexcHpyer OTCYTCTBUE B HEM 0DCTOATENILCTBA MECTa, MOTOMY — ran, a He went running. Ewe
npuMep ¢ o6crostensctsom uenn: As soen as I heard him shout I ran to help him. Hcnonssosanue began
to fly v went flying B NpeNIOA@HHUAX C MyXOH M JKyKoM 0DBACHACTCA Tak Je: HalHuHeM obcToaTenscTea
MECTa B NEPBOM H OTCYTCTBHEM ero BO BTOPOM.”

! VyebHuik aHrHIACKOTO A36IKa [UIA BTOPOTO . Mocksa, 1967, ctp.214.
2 i
Panee, 8 §1, roll mu nokasanum Mcnons3oBaHMe NPeAnoros over W acress coofpasHo HamMIBo Win
OTCYTCBHIO 00BEKTa MeepaABHKEHHA.
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§6 deenpuuacmnurii o6opom

OnHum U3 cpencTs coBniofenms CHHTAKCHUECKOTD MopsAKa ABNAETCHA AEENPHYACTHEIA oGopor,
ﬂpemo:«ea‘me OHa souLIt 6 KOMRAMY G KPACHBOM HEPHOM NAGMbE OCTOBHO nepesoauTes She entered
the room in a nice black dress, 4ro nam HEONHOKPATHO MPHXOMNOCH cablaTh. M3 Takoro nepesony
CNEeayer, 4To B KpacHBOM nnatbe Gbina HE OHA, A KOMHATA. Heenpuuactheiii 0bopor 3mecs oueny,
opranuuen: She entered the room wearing a nice black dress.

She was walking along the street we € CYMEOS 011 NOKYROK.

carrying a shopping basket.

He went away wearing my shoes.

1 got home feeling upset.

He came to the office looking happy

and gay.

Kak Buaum, aeenpuuactve B npuseseHHbx NPHMEpaX Ha PYCCKHMH A3bIK HE MEPEBOMWTCA, HO €ro Pomh B
Npeanoxenun Acka: Ges Hero okasanuch Gbl pAOM HecoueTaeMbIE UneHE! Npeanoxkenns (home — upset, the
office-happy ...).

Cpasumm:

He arrived pale and worried. He arrived at the airport looking sad.

He stood still at the door. He stood at the door looking tired.

B npemnomenusx cnea Msi MMeeM cocTaBHbie ckasyemsie (double predicate). Takue cKrazyembie
obpazyroTes ¢ raronamu 1) nemeus (arrive, come, fall ...) n 2) nonowxenus (stand, sit, lie ...).

vee 8 MOUX MY ARX.
e PACCPOCHHBIIL
e CHACHUTHGSIN 1 GECEBLH.

1) He came back disappointed,
The snow fell soft on his face and hair.
The sober autumn entered mild. (Burns)
He returned healtity and happy.

2) The boy was lying flat on his back,
She sat motionless.
Double predicate cnenyer otnuyats oT rnaronos nsikenms c HapeuuaMu, no qiopmMe CoOBNAgaOUMHK C
NpUaraTesbHbIMH:
The ship arrived safe(ly).
Go slow(ly).

Bepuemcs k npeamery pasrosopa. Cpasunm:

A girl came in with flowers in her hand. A girl came up to me holding flowers in her hand.
B npe:uwmelmu.cnesa obctoatenseTso obpaza meicrena with flowers in her hand «paGoraet» na
CKA3yeMOe camie in, NOTOMY [ICENPUYACTHE He BBOAMTCH, B npeanowcennn She went up to a girl in a black
dress neenpuyacTHbili 06OPOT TAKGKE He BBOANTCA, nockoneky in a black dress «paGoraer ma a girl,

IMpusenem ananoruunsiii mpumep «cobnionenusy CHHTAKCHHECKOTO MOpsAKa:

H3 npem:lomcuus A cryuan no mebe o MMapuaice sicho, kto 6en B Mapmie. Tem He menee
aﬁc:mambmo in Paris nocie NONONHEHRS Pou He AONYCKASTCA B AHFMHHCKOM nepesoae I missed you
while (I was) in Paris. Kak sunuM, ofcTosTenscrao mecta o HMapunce nepesonures npumatouHsiM
BpEMEHH ¢ coro3om while.

Ha npuBefcHHBIX Bbille npHUMepax Mbi NoKasanM, kak B AHTTHIACKOM NMpeUToKeHHH NOCPEsICTBOM
leenpuuacTHoro ofopoTa He AONyckaeTcs momyckaemoe B PYCCKOM A3bIKE COYETAHWE IPaMMATHYECKH
HECOYETAEMBIX HIICHOB NPeoKeH s,

§7 Monuas ipopma xax kniou k o6wacuenuio Kpamkoil

—_— Paccmotpum ciyuau, korga couetanue, kasanocs Bbl, HECOUETAEMLIX UNCHOB NPEANOKEHHA HMeET

Ann has not come which is very strange.

She speaks three foreign languages which testifies to being intelligent.
. 1 saw ... which had always made me laugh before.
Cwmeicn cnosa which ume - scen. Ho nouemy umeno 1o croso HCMOMbL3yeTCa NI Nepedadd NaHHOrO
cmbicna? Which «paboraem Ha onywenHble ciosa a thing, the fact, the sight.
[Mpencrasnenue nonHoi gopmel Moboro oBopoTa unu npeanokenus - 06a3aTENLHO.
to go (to do) shopping
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to take (to do) sightseeing
as (it is) usual

BueipaxkeHue as usual kax oboiuno v napeuwe usually 0Gsiuio 4acTo ynoTpebaioTea N0 MexaHHyeckoi
namsTH 6€3 NoHUMaHus npunaratensHoro usual nocne as.’

Jpyrue npuMepsi:

(It’s ) Better to go home.

(You had) Better go home.

As (it is) compared with other schools

Myuwe nodimu domoii.
Tebe Gbt ayurue noumu domoil.
B cpasnenuu(kozoa eé cpasnusaront)

this one is cheap. € Opy2usu WKOALMU ...
Mnu:  contrasted with, opposed to, translated into ¢ np HOCMIb, 8
np , 6 Nepeaod
It’s (as) late as it is. Yaee max nosono.

Ho: Late as it is, I intend to go. Xomw u nozdno, ...
[lse nocneaHue MOENH - OueHE paboTalolme:
1) She is (as) nice as she is.

You are perfect as you are. Tot maxan npexpacuan.

We are being late as it is. Mu max onasosicaenm.

As awful as it was the flood spared nothing.  Taxoe yaicacnoe nasodnenue ...

2) Strange as it seems, she hasn’t come. Kax nu cmpanno smo, ...

Much as I love you ... Xomuo a u mobmio meba ovens, ...

Ha sonpoc Who does the cleaning? ect, ppa sapuanra otsera: Ann does w It’s Ann, cnadas u
cunbHas opmbl. Bropoit BapuanT — 310 vacTe pacceuénnoro (cleaft) npeanoxenns Jt’s Ann who does the
cleaning. AHanoruuHLIL NpuMep ¢ WHBepcHeil:

Grandma loves strawberry ice cream! —Strawberry ice cream it is! (J.Canfield)

bes swauua nonnod dopmer May God bless you (paza Bless you we nogpaercs nepesony. M
TOALKO W3 NOAHOH (hopMbl MOKkHO OOBACHUTE save Gez s B Buipakenun God save you. Tlepeson
npepnoxenun .. and please God I shall never see it again ocnoskusercd, NOMHMO ONMYLUEHHOTO may,
unpepcueii: May God please Jacm Boz (a cobaazoeonum Boz).

May God grant that you Hait san Boz u ne pazoumsca. (Negar)

(should) fly and don’t crash.

Hanomuum © should, xotopelii onyckaeTcs B NPWIATOYHBIX NOMIEKAIIMX H MPHAATOHYHBIX
JOTOMTHATENBHbIX NOCAE CKa3yeMbIX FIaBHOIO NPEMANOAeHUs: suggest, order, insist u 1.1,

It is necessary that he (should) be present.
He suggests that Ann (should) attend the meeting. :
Judge not that you be not judged. (6ubn.)
Cnosocoueranus he be present; Ann attend (be; attend Ge3 §) He MOTYT He CMyWaTh W3yyalowero. 3aech
1eobX0AMMO IHAHKE TOTO, YTO 3TO - COCNAraTENLHOS HAKNOHCHHE C OMyIEeHHbIM should.

B yuebuuke E.E. M3paunesnua unraem crenyiouiee: dopma Present cocnaratesibHOr0 HakloOHEHHS

YNOTpebAALTCA HE3ABUCHMO OT BPEMEHH MIAr0Na INABHONO NPEAIOKEHNS.
It is (was) necessary that he send the documents.
BriGop npumepa ¢ he send cG1paeT ¢ TONKy.
OtmeTtum Taloke onywienHoe should 8 npuaaToubIx Uenn nocse coosa lest.
They covered the goods with canvas lest they be damaged by rain.
Do-not cast your pearls before swine, lest they trample them under their feet. (6u6n.)

B cnosape Mansnepuna npemnoxenne I don't like the way she smiles npusoautea ¢ the way odpas
Odelicmann w nepesoautcs Mue ne upasumen e€ pantdra. BwKe K TEKCTY 3T0 NPeANOKEHHE Cneaosano Ol
nepesecth Mue ne upasumen Kax ona yasibaemen. B jocnosHom nepesone 3syuuT in which, onyuexHoe
nocne the way: manepa, ¢ POt OHA Y610 . Mnu:

That is the way (whicly) I am. Bom kakan a. (Bom oGpas, Komopsiii 8 A63410)

And the way (in which) he speaks! A kax on zoecopum!

[puBesem BoipKeHHE C ONYLIEHHBIM Way dopoza, nyms:

Ona maxan RPUAHARA.

' M.Cyown (“Practical English Usage”, 616), npnsons as usually xax THRHuRYIO owibKy, 1aéT nsa npivepa
HCMONLIOBAHKA NPHAATATENALHOND B 3TOM BLIPAMKEHHY, HO He obbacHAeT ero.
B Toil we kuure (123) peTpenacs obbacHenue Buipaxkenun next (last) but one \poii (nped Onui) wi
nonuoii opmsi: met the next (last) one, but the one after (before).
E.E. Mapamnesnu u ICH. Kauanosa. lpakrtuueckas rpammarika avriuiickoro aseika, Mockea. 1953,

crp.193
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Show me (the way) out (to my room).

B.J1.Kaywatckas, ofkicHas uernonsiosanue apTHKJIEH, YKA3LIBAET, YTO HAIBAHUA A3LIKOB, KOTAA 13
HHMH He ClleflyeT CNOBO «a3blk», ynotpeGnaiorcs Ges aprukneit.' 3ametuM, uTo ykasats, oBpatwm,
BHHUMaHWE — 3TO, Tak ckasaTtk, nongena. Hyxuo ofwacuure. Ham kawercs, wro English (French) Ges
ApTHKNIA CNEjlyeT MOHUMATL Kak NPUHATOe cokpawenue nonuoil Gopmet the English (French) language,
AHANOTHYHO CNEAYIOUWHM NPUMEPaM NMPHHATOrO COKPALLIEHHA:

the English (people) aneauuane
_at (the) present (time) ¢ nucmonuiee epemsn

the Thames (river) Temza

the Greens (family) Fpunst
B.JLKaywanckas (tam sxe) ofpamaer eHMMaHHe HA «CHIELH(JHUECKOE» HCMONL30BAHHE OMNpeeNeHHOro
apTHKNA B CNENyIOUIEM NPEIOKEHHH!

What is the English for “cocna™?

3necs the English ne oboanauaer aisK, oHO ONpeAenacT onyuieHHoe cyuectsurensHoe word (“word-for-
word translation”). B npeanoxenun e I've forgotten the Latin I learnt at school (A.Xopn6n) the nepen
Latin oBo3navaeT oripenencHHbii 06bem 3HaHuA A3bIKa.

Msi rosopum The dress is red ITnamve - kpacnoe. Ho wrobel ckasate Mnamve - kpacusozo
KpacHozo yeema, Hano 3HaTh NOMHyIo (hopmy: a red colour.

The dress is a beautiful red colour.
Colour each crayon a different colour.
The buttons are different colonrs.”
Ho: pearls necklace in pastel colours
dresses in brown and grey
a blouse in matching colour
AHANOrMYHOE COOTHOLLEHHE:
Mr. Black is six feet tall. Mr. Black six feet in height ...
Ted is five years old. Ted five years of age ...
B dmrypansom seipaxennu to jump the quewe oGodimu ouepeds onyluen NPEIor over, Kak U
OykeansHom to jump (over) a rope (a brook).
VkazatenvHoe mectonmenue this (that) B rpammatiueckoM 3HauCHUM HapeYHs CTeneHW max
obieacHaeTea 3 nonHoi (opmsl fo this (that) extent do maroii cmenenit.
Hpeanosenne Yesterday I played Ann at chess sactapnser sanymarscs. [Touemy we ... played chess
with ...? Buaumo, & to play chess (tennis ...) npeanor at onyued. Mel Berpewanwu fe play at robbers
(shopkeeping). Mo Tawke 3uaem Lucky at cards, unlucky in love, rne pycckuii npemnor @ (kapmax,
AH006Y) NEPEBONMTCS, OUEBHAHO, B COOTBETCTBHM C fo play at cards u to be in love. Tlpy ABYX KOCBEHHBIX
JONOTHEHHUAX nocne play npesior al ¢ HeOBXOAUMOCTBIO BOCCTAHABAHBAETCS. 3aMeTHM, HTO B JI0C/IOBHOM
Nepeso/ie pYCCKoro wzpan ¢ waxmamet ¢ played chess with npeanor with osnavaer against
3HaueHHe 370 B to compete with — ouesngHo.
Ham npencTasnatoTcs aHanorHyHbIMu CHTYaunu c fo speak (read, write) English (French) w to
play the piano (the guitar ..), rne onywewsl NpeIorH COOTBETCTBEHHO iN M on, KOTOpbIE MNpH
HeofXOIMMOCTH BOCCTAHABIHBAIOTCA.
She writes (reads) English. She writes (reads) articles (books) in English.
She plays the piano. She played some Chopin on the piano.
Homxo Gbite, Beipawerue fo play the man (the master, patience ..) apnserca PA3HOBHAHOCTHIO
PaccMOTPEHHOH MONENH.

B rnaronbwoit hopme spend ... + zepynouii onywen in,

1 spent an hour packing my suitcase.
1 spent the moruing in packing.
She spends her days in reading poems.
Do you spend much time in playing tennis?
B suipaskennu to have difficulty + 2epyndaii Tawore onywen in.
1 have difficulty translating articles from Russian into English.
I often have difficulty in deciding what I ought to do.

/i

' B.JI.Kaywatckas. [paMMaTHka aHFMHCKOrD A3bika. Jlennnrpan, 1985, crp. 42
2 - H
Ananorwuno:  The shoes are the same size.
The potatoes are such an extraordinary shape.
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Ham: What is the good (in) going to see Ann?

There is no good in my going to see little Hans. (O. Wilde)

K npeanoxennio I congratulate you on your birthday «npocurcs» nepeeop... & dens meoezo
poacdenun. A KaK TIEPEBECTH on your marriage (success)? Buaumo, nonuas dopma — on the occasion of
your birthday (marriage ...). Ananornunas kapruna b Beipaxenuv af (the speed of) 60 (miles an hour).

[puyacTHEIH Npeaor given npu AOMKEH MBICIMTLCA KaK 4acTh NPHAATO4MHOrO npeanoxenus If I
am (was) given the same circumstances, ...

Wnu:
If (it were) not for Ann, I wouldn’t have learned the truth.
Go straight (until you are) as far as the lights.
The water rose (until it was) as high as the river banks.
CpasHHmM:
The work is worth the time. payment in proportion to time spent
Paboma c 3ampa ] ¢ 3ampavenHomy
apemenu

B rcpeOM npuMepe 3MaueHWe 3ampaiuenuoe Bupwkaetcs apruiem fhe '. Bo sTopom npumepe
HeNpHBLIYHOE pycckomy cnyxy Participle II spemt » xauectBe onpefieneHda nocne onpesensemoro (a
postpositive attribute) JOMKHO MBICAMTLCA KaK YacTk MPHAATOHHOIO ONPENENHTENLHOTO that is spent.

“Paradise (that is) Lost” wllomepannsiii patin

the tree with the candles (that are) lighted depeso ¢ 3a2cHCEHIBIMU COeYamil

the state (that is) concerned saunmepecosannoe zocydapcmeo

the offence (that is) committed cosep napywenue
one of the questions (that are) discussed odun uz odcyNcoTeEMbIX 8ONPOCOS
Use the phrases (which are)  given. Hcnonvayiime dannsie gpasm.

Ho: spoken (written) English, set phrases, boiled eggs ...
A watched pot never boils.
It’s no use crying over spilt milk.
Here an educated person is a rarity.

3neck Participle I1 - B 3nauenuu npunararensHoro. CpaBHuM:

My spoken English is not good enough. I don’t hear English (that is) spoken enough.

3acny)KMBA€T BHMMaHMA WCNONL3IOBAHME OnpeneneHHa — cofCTBEHHO nNpWnaraTenbHoro mnocne
OnpeaensemMoro:

He has a screw (that is) loose.

Ecau spoken (written) English paszzocopusii (nucemennsiil) anzauidckuii - 370 peanpHas JaHHOCTB, TO
cnabbix BUHTOB, KAK, CKDKEM, MATKHX METAILIOR, - He OniBaeT, cnabbiMi BUHTSI cTaHoBaTea. Hnu:

There are several things (that are) omubounsie seuju

wrong in the text.

I wonder if there is a room (that is)free. ceobodnan Komnama

INokaskem npeanoscHbie Gpashi, KOTOpPLIE ABASIOTCA YACTHIO CKA3YEMOTO-COCTOAHKSA NPHAATOYHOTO
OnpeaeneHus:

an editor (who is) in chief

a nurse (who is) on duty dexcypran cecmpa

a girl (who is) in love amobRennan deeyiKa
[Unpoko wcnonsayemas Qpaza of one’s own TaloKe ABNAETCA OTIPENENIEHHEM MOCHE ONPEAENAEMOTO, He
OueHb ACHDIIt CMBICJ KOTOPOTO NPOACHAET MOMHAA (POPMA 3TOTO ONPEACNEHHA:

a car of my own = a car that CEOR MAWINNG = MAIUKA, KOMOPAaA

would be of my own npedcmagnana 651 Mol cobcmeeHRoCmS

(cM™. §1,rn. V)

2nagnstli pedaxmop

HakoHer:

' Mokaenm BOIMOKHOCTH the:

Thank you for the pleasure. Cnacubio 3a doc ¥

There came a sound in the silence. B nacmy I8yK
Who does the cleaning? Kmo y sac ybupaem? (nenaet pawy yGopky)
It's not the custom to ... ¥ nac ne npunamo ... (370 - He Haw obbvait)
1 have not the patience to get on with the children. Y mens ue xeamaent mepnenus ...

B nocneaxesm npeanoxeHuy the, XoTb H He NEPEBOANTCA, O3HAYAET Mmpebyemoe.
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(In order) For you to Jfeel well you need (daa mozo) Ymobe uyecmeosams

to get enough sleep. cebn 300poasin,...

(In order) For things to get better we (Ana mozo)Ymobut denn yaywwannce,. ...

have to get better. (A. Matthews)

Tlpumephi MOKHO NPONOMKHTS, HO H NPUBCACHHBIX LOCTATOUHO, YTOBHI NOHATH, KAK BAKHO 3HaHWe
nonuoﬁ.tbopmu BbIPOKEHHA MK NpeiocKeHua. Mul MOXeM He 3HaTh MOMHOH (POPMBI, HO HE 3aJaBaThes
COOTBETCTBYIOUMM BONPOCOM HENb3A. Mekomoe obnAcHeHHE Mbi HAXOAMM B CIOBAPAX, MOXKEM CAyuaiiHo
BCTPETHTL B KAKOM-TMBO TeKcTe, HHOTAA AoraabiBaemcs caMu. [nasHoe, 4Tobbl paboTanm ¥ rnas, u Mbica,

§8 Mocnoguslii nepecod kax 00HO 3 CPedCMa NOCMUICEHUA CUNMAKCHNECKO20 cmpon
npednodicerun

Paccmatpusas To wnu MHOe BbipmKEHME WIM NPEMIOKEHHE, Mbl HACTO CTaNkMBAEMCH C
HeoOXOAMMOCTBIO JIOCIOBHOrO, HHOTaa Oykeanbhoro nepesoja. IMokaem nauGonee, ua waw B3rnsn
HHTEPECHLIE CNyy4au, koraa OyKkeanbHblil Nepeso, pacKpbiBas cMbICH TOR WM HHOH MOJEH, cnocoﬁc'ruye;
YCBOEHHIO ee.

B npennowennu I am ten years old Mne 10 nem cnoso old MOKeT NoKasaTbes M NMILHKM, W
Henojnaiowumes nepesoay. ['pammaruuecks sxe npunaratenshoe old — obssarensho: I am old. ﬂpuﬁan‘um
K npunaratensHomy old napeuue crenexu very (s, (oo ...), Mocne YEro HETPYAHO AOTanaTLCH, YTO fen
years — HapeuHe CTeneHH (IecATHAETHE CTapbiid). ‘

(Dolimanbno-norwlecmﬁ AHAAM3  TIPUBEJEHHOTO MPEMOKEHHA «BOOPYKAET» HAC OUeHL
paboTaioueii MOENBIO, KOTOPas BCTPEHaETCA B CaMBIX HEOXKHAAHHBLIX MOAH(HUKALIMAX.

He is six foot tall.
The balcony is three meters long.
[pennoxenve Beauty is only skin deep morno 6bl nokasarbes 1aGopoM c0B, HO Mbl y3HaéMm B Hém
3HAKOMYIO MOJEb.
The pool is three meters deep.

Bacceiin - znybunoii 6 mpu m
" ! empa.
Beauty is only skin deep. 4

Kpacoma - nosepxnocmna (rny6oka Tonbko c
TMokaxem «npouzBogHyIon Mosens: .
a ten-year-old bay
a six-foot-tall man
a three-meter-deep pool
knee-high boots
a nation-wide referendum
the world-famous painting
WM They walked chest-deep through a river. no zpyos & gode
B nocaensem npeuioskernu Hapeune ctenenu chest «paboraeTs na Hapeuue deep.
32 1ByMA COBEPLICHHO PA3HBIMU PYCCKUMM MPEIOAEHUAMH TILITAUBHIA Fnas yrajaeT oiHy MOAENb:
Mue decame nem. I am ten years old. ‘
Mou wacst omemaiom na decame munym. My clock is ten minutes slow (fast).
B npennosxenun A te nwobuio onazdsicams nu na Munymy Mul HAXOQMM Ty JKe MOENb!
I don’t like to be a minute late.
Takue «oTkpbITHA» NEHBABAAOT H3YHAIOWEMY HHTEpECa K A3bIKY, & TAIOKE YBepEeHHOCTH B cebe
Cpasuum: .
I was ten minutes late for the lesson. I missed the train by ten minutes.
Tlouemy onosdan na ypox (noesd) na 10 munpm nepesoparcs no-pastiomy? Bykeanbubiit nepesos to be
late for — Gvims nozonum, onozdasmium dnn (ypoka, KoHuepra, obena ...). C noesnom (asTobycom
camonerom ...) for ne «paGotaet». OBopot by fen minutes coovsetcTBYET pyccKOMY: mpems mamﬂ;
cmapwe (0syma wacamu nosouee ...). ‘ .
He is three years older than his sister.
HO: He takes care of his younger sister. He is older by three years.
O6oport ¢ by ynotpebnsercs, koraa nMuo (NpeaMeT) cpaBHeH S He HA3LIBAETCA:
This TV-set is cheaper by $50.
This skirt is shorter by 10 inches.
OcMeicHB 3TOT 060POT, He COMHEBAELILCH B OPFAHHMHOCTH CEYIOIIEro TepeBoaa:
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106ky yropomunu na 10 ca. The skirt is shortened by 10 inches.

(cnenanu 10-10 oM. Kopoye).

PaccMOTPUM MPHAATOMHOE YCTYMMTENLHOE, BPEMA CKA3YEeMOro KOTOpOro (Present Indefinite)
TpeGyeT OCMBICIIEHHA. TlpuBesem CTaBLHii XPECTOMATHIHBIM NpHMep:

Remember our friendship wherever you are. ... 20e 661 mot 1uu Gsin.
JameHuM wherever you are ero JKBUBAICHTOM Ho maller where you are ... neeadicno, 20e met Gydews.
Takoil NEpeBOAl HE «CMYLUAET», OH HEMOCPEACTBEHHO ACCOUMMPYETCA € MPHAATOUHLIMK BPEMCHU W
yenosws, Gyaylee BpeMs KOTOPLIX BhipaiaeTcs wacToruM.TTokakem MpUIATOYHBIE YCTYNHTEAbHOE H
BpeMeHH:

Call me whenever you are in town.
Give me a call when you are next in town.

K u3BecTHOMY NpaBuiy O NMPUIATOUHBIX YCHOBMA M BPEMEHH Mbl Obl MPHCOBOKYMWIM MPHIATOYHOS
YCTYMHMTE/IBHOE, A TaloKe MPWAATOMHOE JOMONHWTENLHOE NOCAE /Iaronos see, take care, make sure.
[ocheHee 3aCy/KHBAET CMELUHANLHOTO BHUMAHHA:

See that my luggage is all right. Hpucsompu, umobui c moun Gazadicom bsrio ece

@ nopRoKe.
Ml HEe MOJKEM TIPENIONKHTE APYToOH, 0BaeryatlolHi BOCMPHATHE 3TOr0 MPEANOKEHHA NEPeBOA. Ho cunraem
HYKHBIM HATIOMHWTB O NPOCTOM AONONHEHHH NoCIie see:
See to my luggage. Hpucsompu 3a moum bazaxcom.
TMonsas opMa NPUAATOHHOrO fONONHUTENbHOTO — See fo it that ... Mpucmompu 3a mes, 4mobs! ...
See (to it) that he cleans the room every day (has cleaned the room).
DIl take care that the child is properly looked after.
Make sure that the doors are locked.
TMokakeM ApYrHe NPeUIoKeHH ¢ NPHAATOYHBIM BPEMCHH:
Write down my address before you forget it. ... noka ne 3aber (A0 TOro, Kak 3abyneiws).
Buy some newspapers before the train starts. ... noxa noe3so e mponynca (mo Toro, Kak noe3a
TpOHeTCH).
CpaBHAM NpHAATONHbIE BpemenH ¢ before ¢ until:
Call Ann before she goes to bed. o HOKQ ONA 1€ €210 CRAM.
Stay here until I come back. < HOKG 3 HE GEPHYCh.
Kak we owubutbes npu nepesone roxa? Ham xawetca, before, B oTaune oT until, ncNoONb3yeTCa ¢, TaK
cKasaTh, «PHKCHpOBaHHLIM» obcTosTenscTsom (e train starts; she goes to bed ..), 4ro onpenenser
otnuune w no dopme: nocne before — 3BYuwMT npowemee Bpemd, nocne until — Gynywee. B
NOATBEPIKIEHHE HALEro obLacHenus before ¢ ero «PUKCHPOBAHHEIMY obCTOATENLCTBOM: S
... before an hour the match begins. e 30 UAC DO HAYOTA MANTU.
... before it is late. <. HOKA HE NO3OHO.
In the hay before it rains. (norosopxa) <o HOKQ 1€ NOWLAN QOIICON.
Never count your chickens before «oe HOKG OHIE HE GBLTYRUTUCS.
they are hatched.
B nepeom mpumepe 06paliacT BHUMAHME NEPEBOJ MPHAATOMHOTO NPEANOKEHHA npeanokHOH hpasoi.
OTmeTHM NOTHUecKylo 0OCTOATENBLHOCTL AHMIHIACKOrO BApHAHTA B CPaBHEHWUH C PYCCKUM. Buaumo,
AHCNMUAHE CYNTAIOT, UTO O Hauane (CepeauHe, KOHUE) MaTua MOXKHO FOBOPHTE TONIBKO MOCAE TOTO, KK OH
cocToanca. B crenylowHx npeanokeHHAX Ta e 06CTOATENBHOCTD:
She speaks English as if she were English.  Oua pum no fickul, KaK AHZTUYANKA.
You treat me as if I were a small girl. Tor ofpawacutsca co Mo, KaK ¢
MATEHbKOl 0e60UKOIL
Mpuaarouroe npeanoxenue as if she were English 6nwxe k TEKCTY MepeBONNTC Kak Gyomo ona
anznuuanka. C were, nepefalowtM HepeanbHOCTb coB, GyKBAILHO NMEPeBOAuM Kak ecau ot ona Geuta
aneaunanxeii. To xe — BO BTOpoM npefnoxeuuu: as if I were a small girl GyKBanbHO NEPEBOANTCH KaK
ecnu Gt 7 Goina manenskoii Jeeouxoir. TakoBa TOUHOCTL cefoBanua cmbicay. Ewe npumep:
I'm not going to marry wntil I am thirty. A arcemrocs moasko nocae 30. (4 He KeHIOCh, NOKA
mue He Byaet 30).
Mst 3uaem until May (Christmas, 5 o’clock, that evening, tomorrow, I come back ...). Ho npennoxHas
dpasa monvke nocae 30 nem B GykpaibHOM Neperoae until 30pears B aurnuiickoe MPELTOKEHHE He
«IOMYCKAETCA». AHANOTHYHO!
On doxcun do 90 nem.

He got to be 90.
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O6par
Losdo:“}oiulug:i::l:(;; ;nenylo%uﬁ nepeson:  On acun ¢ Hondoue 10 nem (do 10 nem) He lived in
e was ears old). B pycc
s » {). B pycckux npeanowenuax 10 sem o3uauaet u [POMENKYTOK
o Jlurepatypusili nepeson npemnowenus Jr pays to advertise Pexnama oxynaemca nanéx ot
3 BHOTO, HO Ge3 mocneauero ATy MOLENb € ONepexalomum it He ycsouus: It (=to advertise) pays
EKaMUposanty naamum. AHANOTHYHLIE NPHMepB!:

It pays to be honest (to buy good clothes). Butme wecmusir (noxynams xopouyio

) ' 00excdy) esizodno,
It dzfg:ms him to drink out.ef somebody On Gpeszyem nums u3 wysicozo % "
else’s glass. cmakana. (Iluts. .. oTspawaer ero.)

It takes me an hour to get there. A 3a uac dobuparocs myoa.

Buipakenne takes me B npusenenom LIHPOKO HCMOMBIYEMOM TIPEIJIOKEHHH MOXKET MOKA3aAThC:
HeopranuyHbIM. Crieayiolime NpUMepLI NPOACHAIOT €ro JHAYEHHE: ”
It will cost you nothing to help them. Tebe nuuezo ne 6ydem cmoums nomous um.

1t required me much effort to repair the car. Mue Gonviuux yeunuii nou )

mawuny.
[lokaxem npeanoxenue, 8 kotopom raron take uuave, YeM cmoums e nepeBoaMTCS: ¥

I will finish the work whatever it takes. <« He20 G561 3M0 HU CMOWTO.
Hanee: !
I will pick you up at the airport. A 3aedy 3a moboii 6 asponopm
(«nonBepy» Teba B asponopty).
- I}\;’awl know better. Teneps a2 ymuee (pasbupaiocs ayyiue).
2 H ou are old enough to know better. Ter docmamouno e3pocnsiii, umobsr Guine ymnee.
aMETHM, YTO Hapeuue well ynotpeGnsercs ¢ rnaronom kiow u 8 3HaueHuy snam. Benomuum I know it
very well, wnn wupoko ucnonssyemoe well (best)-known.
Now (that) he is dead, I realize low Tenepy, koz0a on yyep, .
much he meant to me.
lepeson that xozda wyknaetca B oBbAcHeHMH. Ham kakerca, uro that — sto cowos BBOASA LM
TIPHAATOYHOE OnpefenuTeNbHOE K OGCTOATENBCTBY row (asep6. indi ki), B cnosape [anbnepuHa mow
TIPHBOAKWTCA B rpaMMaTHHECKOM 3HAYEHHH C0I03a («HACTON How thar):
Now that you are well again, you can travel.  Paz gsr nonpasunuces, eam modicno
Hymeutecmeosamy.
I_’Onc?.fcc'rum, KaKk Mbl €ro MBICTMM, NPHAATOYHOE ONpeneNHTeNbHOe fhat you are well again u nonyuum
pocToe J\:;lpe;mo>1cem-se Now you can travel Teneps (kozoa ent 3dopoast) eam modicHo HYMIEECBORaNMb
. Bl BO3PKAEM H MPOTHB NOW B rPAMMATHYECKOM 3HAYEHHH COK03a, W MPOTHB «vyacTon now that.
ax ATH HacToe ynoTpebienue cotola now ¢ corosom that? Wny that 3aeck — He coto3? Toraa yro? [la
i {i;nozrpeﬁuacrcn u ¢ that, u Ges uero, nockonbky fhat kak coio3 MomeT onyckatbed. Ham rcamercn’
e ‘erauu: now that cneflyer paccMaTpHBaTh Kak COCTAaBHOR COIO3, aHANOrHUHBIA creaylowmnm: for
o at, on ; e ground that, for the reason tha. Onpenenenne «cocrashoii» genaer yBeauTensHbim
AHHE Ha (QYHKUHIO corosa. 3ametum, yto mow (that)
; KaK Colo3 npuBomurces B «MHTeHCHBHOM
OKCOPACKOM CaMoyuHTENe aHHHCKOTO A3biKay A.Xopu6u (ku.Ill, ctp.33), xoTa u Ges onpeaeneHus
¢ ' Ll
«cocTasHo#». [IpuBenem paskosHaHOCTH coiosa now that:
At the time that English changed other languages were changing too.
The day that you are a boat captain, I will come and be your Sirst mate.
He called her the moment that he came.
i He dozed the instant that he sat down.
af 30€Ch B TOH JKe «PONUY» M TOXE MOKET DbITh onyLueH. A 1o, uro that nocne every fime, kax uise
He ynoTpebnsetcs (every noruvecku uckmouaer that ' ) [OATEEPHKAAET Hame,, o&bncn?ﬂﬂl:)e,
IPaMMaTHYecKOro H JIEKCHYECKOrO 3HAYEHHA 3TOrO CIOBA.
Every time I come I find you in a hurry.
AHanoruyHa JIorMka Nepesofia 6 ciiyuae, ecuu in case Bes if:
In case he fails to come, ...
Ho: In case of danger (necessity) ...
In case wcknoyaer if, TaK xe, kak now (the time...) - when.

1
Ho: Each time that he spoke the list, laughed, yro on,
that ighed, p CMBIC/IOBEIM Pa3HIMeM MexaY
¥ each. Ilepsoe — HuBenupyet curyaunu (MpeaMeTsr), BTopoe ~ HHOMBHAYANWUIHpYeT. ? e
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TpuBeneM npeaiokeHus ¢ when nocne time:
Was there ever a time when you thought you would fail?
We have seen each other through marriage, divorce, the death of
loved ones — all those times when you really needed a friend.
Obpatim BuuManne: that cTouT nocne time (day, instant ...) ¢ the, when xe — nocne a time (times), 4ro
OTPAKACT PA3MHME CUTYAUMH — KOHKPETHBIX H aBerpakribix. Crieytolee npeanoxkenue ¢ when nocie
the Taxke nepenaer abCTPAKTHYIO CYTYauUMIo, Yem obbacHaeTca u Gyayliee spems NPHAATOUHOTO BPEMEHH:
... af the right time when all the cherry trees ... will be in full bloom. (Essential English)
Wnn: In the days when an ice cream sundae cost much less, ... (J. Canfield)
3acny)KMBAIOT BHUMAHHA CEAYIOLIME NpeIoxkeHns ¢ when nocne now u then:
Now when you see Granma, smile Kozoa arce muir yeuduius babyury (8
and tell her how nice she looks. (J.Canfield) wuusanuaHo#H Konacke), yrsibatica. ..
... and then when I speak the fool doesn’t ... @ KO204 Jice 71 206010, IMa 0ypa He ciywaem.
listen. (Essential English)
3neck now w then BBOAAT NPOTHBONOMOMHBIA cmbicn.’
Never B evipakenud Never miind, ecin He 3HaTh YCHAHTENbHOH (JYHKUMH 3TOTO CNOBA, AOJKHO

«cMyillaThy. BonbHbii nepeson mever mind nuuezo, nycmaxu, He obpanqaii eHUMAHUA B ClOBape
[anbnepHHa He PacKpbiBaeT ycHAWTensHoi QyHkuuu mever. Don’t mind He Oymaii nepenaer cMbicn
spipakerns Oe3 yeunenun, Never mind nognaercs aocnosxomy nepesoay: H ne dymaii (=nyemaxu ...). H
- QUeHb OPraHHYHO NPH NEPEBOAE YCHITHTENBHOIO HEver.

And Harris never sees what an ass vs U € RORUMaem ...

he is making of himself. (Jerome K. Jerome)
B cneayiouwem NpeuloxeHnH YCHIHTENLHOE fever CTABKT NOJ, YA2peHHe CIoBO once:

I was ill and never once did you come to see me. nu pasy

Hapeuue nevertheless B cnopape [‘anbnepiHa Tatoke NEPEBOANTCA BOJIBHO: 6¢E Jice, Kak 6st mo Hu
06110, Mb1 6Bl OrpaHHYMIIMCE KaK afexBaTHLIM OyKBANLHBLIM MEPEBOAOM i miem He Menee. [laxe ecnu Gbl
GykBanbHbIH MepeBol He Obin afeKBaTHLIM, NOHWMaHHe e Kak vacTH napHoTo colosa the... the wem ...
mem — obazatensHo. Takoe BrevaTneHWe, 4TO KOMIOHEHTH! 3TOrO C/OBa B C/OBape HE OCO3HAOTCA.
CuHonuM 3TOrO Hapeuns nonetheless nepesonurTca mem ne senee, To ecth Ge3 ycnnenua. AHanOrHuHo:

fever) since (1) c mex nop.
CocrapHoii coios the more so as (because) mem bonee, wmo Ge3 NOHMMAHWA 50 Kak coBa —

3aMECTHTENS HE YCBOHLIb,
You must go home the more so as the child is left to himself.

3lech 50 CTOMT BMECTO BCErO FNABHOMO APEIMKEHH * You must go home, v oprannunocts as (because)

ROCKONBKY (MAK KAK) NOCNE SO HE BLI3LIBAET COMHEHHA.

Kak Buaum, B mpouecce M3yuyeHds f3bIKa [0 MHOFOr0 NPHUXOAMTCA AOAYMBIBATHCA CAMOMY.
MocTrkenue creunduky s3bika TpebyeT ycHnus MbiciH. «3HaHME TONBKO TOFAA 3HAHME, KOTAA OHO
npuoGpPeTeHO YCHIIWAMM CBOCH MBIC/TH, 3 He amaTbion, - nucan Jles ToncTo. TonbKo B HanpskeHuH BCEX
TBOPYECKHX CHAl (JOPMMUPYETCH «IMHTBHCTHUECKWHY» rnas, Ges KOTOpOro M3pieveHWe JHHTBHCTHYECKOH

MH(OPMALIMK HEBO3MOIMKHO.

§9 Mooenu A3b1Ka KAK 8AJICHOE CPEOCIGO OBJIA0EH A CUIIMAKCUCOM

B npoilecce usyuenus A3bika M3BNEMEHHE NHHIBHCTHuecKOH Mudopmauud ¢ HeobxoauMocTsIO
npeanonaraetcs npu uteHnu moboro Texcra. Jlake camas BOJAHYIOWAA NHTepaTypHas HHGopMauus ne
AOJDKHA MOJABIATH NApAIC/bHBIA MpoUeCC W3B/EHEHHA AMHCBHCTHYecKOH wuHdopmauun. DOm0 -
Ba)KHejillee YCIOBHE ¥ OAHOBPEMEHHO BepHeiuii cnocol oBnaneHus A3LIKOM.

JlunrsucTivieckas MH(OPMALMA MIBACKAETCS HA PAasHbIX YPOBHAX: HA YPOBHE MOPHEMHKH,
nyHKTyauxys, mopdonoruu, cunrakckca. Hanpumep, novemy sportsmen, tradespeople, bridesmaid, no —
countrymen; wnv nouemy preferred, wo offered; nepen and ¢ TOCNEAHHM OAHOPOAHBIM WJIEHOM
NPEASIOKEHHA 3ANATAR MOKET M CTABUTLCA, W HE CTABHTLCA.

! 3nech yMecTHO BCOOMHMTL paccmotpeuyio B §2, r. I1 napy ewipaxenuii: the participants of the talks n

(all) participanis in a trial, KOTOpbIC TAKKE OTPAKAKDT COOTHC i femyg
% Panee 8 §8, rn. | Mbl Noka3ann Hapeune new B 370l (YHKUMN NEPell TIaBHBIM NPELTOKEHIEM.

* Cm. o6 aTom §4, ra. IIL
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OcoBenHo BakHbIM HAM NPEACTABASETCH WIBNEUEHHE H3 TEKCTOB MoaeNei A3bika, Gonee Win Meree
WIHPOKO MCTIONL3YeMbIX, 63 YCBOEHHSA KOTOPBIX OBNANEHHE CHHTAKCHCOM - HEBO3MOXKHO.

EcTb Moneny, Tak ckasath, 04EBUIHBIE, KOTODHIE CAMM JAIOTCA B PYKH:

Thisisa..

Tama...

I have a (some) ...
Where is the ...
It is cold (T am cold; My feet are cold).

Mo cymectsy, nofoe Bhipakenie;~600pOT MK NpeANONKEHHE AOIKHBI BOCIPHHHMATHLCH KaK MOAEND
BepHee, Kak 0aHa 3 Moaudukaimni onpenenexHoit mosenu. Haubonee acHas, pensedman us MOJllldeal.lHﬁ‘
GepeTca u3yuaIOMNM 33, TAK CKA3aTh, KOHTPOILHYIO, 33 OPHEHTHD.

Beipaxenue What beautiful roses! we npeactaBnseT TPYAHOCTH ANA MepeBofa, HO MOBYkAaeT k
TBOpHecTBY. [ILITIHBLIA CTYAEHT mOMLKEH MPEACTABHTH CHTYAUMIO C OAHOH po3oi, unu c HEHCUHCTAEMbIM
cymecteuTensiuim: What a  beautiful rose (tasty salad)! VYcpoenHan Mogens HMeeT JManason
HCMONL30BaHKA NOUCTHHE Ge3rpaHHUHBbI:

What nice girls (What a nice girl)!
What fashionable shirts (What a fashionable shirt)!
What an uncomfortable chair!

¥ 3ToH Mozenu ects nonxas Qopma:

What a nice girl Ann is!

Wiat cruel boys you are!
Berperus poncteenuyio monens How nice Ann is!, vnv How excited (angry) she gets!, HIYHAIOW K
YCBOMT 3TH MOZENH BKYNe U GyneT ynoTpeOnaTh HX B COOTBETCTBYIOUIMX CHTYALIMAX.

Ho ecTs Moaenu, KoTopble A0 pa3rnAfeTs U, YCBOMB, B3ATb B CBOM apceHaJ.

Haunem ¢ npocteiiweit monenu: @ spoonful. Panee (§1, ra. IT) mut nokasanu nsa nepesona cnosa
aoxeka: 1) a spoon (npenmer), 2) a spoonful (mepa konnuectsa). B cnosape Mansnepuna unraem: spoonful
noanan nodcka (4ezo0-aubo), ¢ wem Mbl He cornacusi. Mei ke He nepesoaum beautiful Go_}f:.rfj HOAHBIT
Kpacomst (padocmu). Tokaxem:

half a spoonful of honey
the last spoonful of oil
a plateful of cakes
a sackful of potatoes
a handful of nuts
an armful of flowers
a roomful of students
CpasHHM:
She brought in a plate of berries. (uro?) We got a plateful of berries. (kak mHoro?)
Ocmuicnue bookcase, suifcase, HeTPYAHO NOTafaTLCA, YTO MUSiCCASE — NANKA IR HOT pillowecase
— HaBoMOYKa. AHAIOTHYHO: opera-house, custom (movie, prison ...)-house; seaside, out (fire, w;‘y w)side
Dpasza a cup of tea nomkHa GbITh HANONHEHA CAMBIMH Pa3HBLIMH 3HAUCHUAMH, 'm,ecra. B34Ta -3a
MOJIENB: ’
a glass of beer
a bottle of milk
a jug of honey
a pot of coffee
TMapannensHo gonxHa GuiTe ycBOGHa MOJEND a4 fea-cup (a coffee-pot ...).
a long way (time), 370 OfHO U3 BECHMCACHHEBIX COUCTAHHI cyllec
HCRoAb3yeTcA B 3HauYeHWH ofcroaTenscrTsa mecTta (ep ). o (0 ). 3a Bbipam 20
Munymax e3dsl Ha agmobyce He cpasy yraaews Ty fpocTeiillyio Moaens. i ’
a long way
a twenty-minute bus ride
a twenty-minute walk
Sheki is a six-hour journey from Baku.
It is a long time to the election.
YeBouswnii rnaronshbie (OpMsI cepoumben, paccepdumsen, cepOunts [OMKEH C ETKOCTHIO
fepesecTy Hep , PaAsHep amosca, nep 3

&

to be (get) angry (nervous, tired ...)

TBHTEABHOrO C NpHNaraTe/lbHbIM,

70

to make someone angry (nervous, tired ...)

OTMETHM, YTO €cTb MOJEIH, KOTOpLIe CAEAYEeT YCBAMBaTL, HE NOPO3Hb, a BKyne. [Ipuseiem
paccMoTpesHLIE panee B §1, ra. Il npepnoxenns:

It is difficult for me to go shopping. I have difficulty going shopping.
CrefyloutHe NPEIOAEHHS TAK H [IPOCATCS B O/IHO «THE3LON:

I can’t help admiring her. He MozZy e SOCXUIKambea

I can’t get enough of admiring her. ne Mozy HATI0B0EambCH

I can’t but admire her. MOZY IMOALKO BOCXULIAMBCA

K cnenyiomuM [BYM IIMPOKO HCTIONB3YEMbIM MOAENAM NPHUCOBOKYMHM  3aCAYKHBAIOULYIO
BHHMaHHA TPETHIO:

There is food in the fridge.

The food is in the fridge. Eda — g xonoduisnuxe.

You will find food in the fridge. Eou - 8 xono0unvnuxe.
CMBLICTIOBOE PazfiHyMe BTOPOrO M TPETLErO MPEANONEHHH B PYCCKHX MepeBonax obo3HauaeTcs NHIWb
YAAPEHHEM: B TIOCNEHEM NPEANONEHHA 06a cioBa — yaapHbie. AHIIHACKHE Ke NPEANOKEeHHA NOCTPOEHS!
[0-pasHoMy, cooTaeTcTBenHO cMbicny. M3 npeanokenus If you're thirsty, you’ll find water behind the
door (Stevenson) ...eoda — 3a deepoIo SCHO, YTO O BOAE MPEXNCIE Peyb HE LA, HHANE 6bu1 661 apTHIUIL the.
Torma nouemy e ...there is... 7 3nece @00G — ITO Bellb, HANHYKWE KOTOPOH B aoMe - obasartensho,
CTECTBEHHO, KAK, HANPHMEP, HANHUME elbl, IHer, MBUTA, NOCTENLHOrO Genba U T4,

Creaytolye MOEN# J0KHEI MBICANTBCH KAK aHANOTHYHBIE:

to put someone to shame (silence, npucs Oy (YHAM, 86eChiit 6 pacxod ...)

B xonodunsnure eda.

expense ... )
to bring someone to reason (account, GPA3YALUMG (NPUIGANIL K OMGENY,
light ...) auIgecntil HA HHCMYo 800y ...)

Vnotpebaenue put v bring onpenenseTcs NCKCHHECKUM IHAUEHUEM ITHX T1aroNos. 3/1eCh MOKHO MPOBECTH
AHANOrHIO C TNaronaMu gel ¥ comme B Mopeny get (cmne)-*inﬁnilive.’

Takske aHanorHyHbl MOIENH:

to have a talk (smoke, closer look, quiet rest ...)
to take a drop (bath, trip, deep breath ...)
to give a cough (smile, kiss, string ...)
to make a haste (move, start ...)

DM MOJENM MEPEaloT  OJHOKpATHOE  jelicTBue:  nobecedosamb;  2IOMIHYMb]  KAWANYMIG
nomoponunmwca. TNepeson 3azadai ycenanue Make a wish cnegyer He NpocTo 3aNOMHHTE, 2 OCO3HATH KK
Pa3HOBMIHOCTL W3BecTHOM Monend. [naronsi iave w take B 3THX MONENAX O4CHb HNM3KM MO 3HAUCHHIO;
HEKOTOpbIe yHeGHUKM OTMeHaIOT Mx ynoTpebnenne Ha papHbix. M Bee e

Can I have a look at your ring? Take a look at my ring.

Cremytowan pacxowan (paia u3 yuebHHKOB BPAA JIM 3aTPOHET MBICAH W UYBCTBA M3YHAIOWETD
A3BIK:

I have a pen in my hand. Y menn e pyxe pyuxa.
Ho Hanonuum 31y Gopmy ApYTHM COAEPHKAHUEM!

I have a pain in my chest.

I had many interesting experiences on my trip.

1 have something curious here.

I have a car outside.
He has a knife in his pocket.

She has everything ready on her kitchen table.
They have a lot of fig-trees in their garden.
We have a different timetable at our college.
HuTepecHa pa3HOBHAHOCTDL 3TOR MOAENH:

He was wearing a fur cap (boots)

on his head (feet).
CpaBHum:

I have got a bad burn on my arm. I have got a head screwed on my shoulders.
CMBIC/IOBOE PA3NMYME TPHBEJEHHBIX NPEANOKEHHH - HCCOMHEHHO. B pycckHX NpEANOIKEHHAN Mbl
OLUYLLAEM 3TO Pasiiutiue, B AHMTHACKHX JKE — OHO HETKO 0603HaueH0. OTMETHM KOPPEKTHOCTE AHFNHHCKONO

V nezo na zonoge (Hozax) ...

! Cu. 06 atom §1, r. IV
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in my chest (on her kitchen table) B cpasHeHmn c pycckuMm y Mena @ 2pydu (y nee na cmone),
Hecoenanenwe ctpos PYCCKOrO M AHIAMHCKOro MpEeanokeHuH AO/KHO OCO3HABATHCA, 4TOObI Wibexar,
NOACTeperaloLer Ha KaXKIOM Lary Kanbki.
Ormerim B PaccMOTPEHHOH MOJENH MPHTAKATENLHOE MECTOMMEHHE NEpeR CYLIECTBHTCIbHBIM B
oficToaTenscree MecTa.
I have your picture on my wall. ¥ menn na cmene meon homozpagus.
Tipusenem monens Tarke ¢ 0643aTENBHLIM MPUTAKATENBHBIM MECTOHMEHHEM TEPE/L CYILIECTBHTENLHBIM B
0OCTOATENBCTBE NPHUMHEL:
This family is famous for its hrospitality. Oma cemva c. A CEOUM 20CHMIEND
Finland is famous for her lakes. DunAAHOUA CRACUMCA CEOUMU 03EPAMLL
Bes nputakaTensHOro MECTOMMEHHA, MOXHO CKa3aTh, TAKOE e NPEANOXeHHe Mbl nepeseny Obl uHave:
The park is very beautiful for wild flowers.  Juxopacmyuque yeenst o4ens yrpaiaont
Imom napx.
Ota Mofiens, HaM K@KETCA, MO3IBOAAET MPH NMEpEeEoie € PYCCKOrO HAa AHMTHACKHIA COXpaHWTh npeamer
pasroBopa Imom napK Ha MecTe NofJekKaILEero.
A ouens nobaio ceoio cecmpy. I love my sister very much.
B pycckom npeanoennn ofpaliaerT BHHMAHWe, KPOME NOpAAKa CINOB, Hapeuue cTeneHu ouens Gea
NOCNEMYIOLIEro Hape s, CKakeM, CIIbHO, YTO B aHTIHHACKOM A3bIKE HEBO3MOJKHO.
INokaxkem Apyrde cny4an HCMONLIOBAHHA ONelb: ouens cunshotii (Gsicmpo; mnozo). Kax eunum,
o4ens YNoTpeGnAeTca M OTAENBHO Nepell MAarcaoM, H ¢ PHIAraTeNbHbIM, HapeuHeM U MecTouMeHHeM. B
AHMNHACKOM A3blKe MCMOMbIOBAHHE Very Kak Hapeuyus CTeNneHH ¢ MpUnaraTeNbHbIM H HapeuHeM He TpeGyer
MOACHEHHI: very nice (quickly). O6paluaet BHUIMaHHE TIEPEBO/ CNEAYIOLUIMX BbIPAKEHUH:

OYeHb MHOZO a great many (deal),
aHe very many(much)

Ho:  ouens mano very few (little)
CpaBHum:

very many people a great many people

O4EHE MHOZHE 00N ouens Mi02zo aoderi

very much a great deal of

ouens (cuwivno) oueHs MHOZO

very few people very few people

OMEHb HEMHOZHe T00n ouenb Mo modet

Many, few B sblpaxeHHax ciesa — NpHNaratesbHbie. Boipakenue very few owens mano, BO3MOMHO,
0BBACHAETCA TEM, YTO B AHIMMHACKOM A3IKE C/IOBA C OTPMUATE/LHEIM CMBICIOM, HANPHMED, PedKo, NAOXD,
M@0, HCONL3YIOTCA TONBKO C HAPEUHAMHM cTeneww (very, so, too); Ge3 Hapeuns crenenn ynotpebnserca
tdopma not many (often, well).

He doesn’t skate well. nnoxo

1 don’t often have coffee. peoxo

He had not long to live. mano

Hekmouenua coCTaBnaloT ciy4au, koraa few, little ctost no ynapenuem:
He knew London as few men have known it.
“The world will little note nor long remember what we say here ...” (A.Lincoln)
IMockoabKy MbL KOCHYIHCh CNOB MHOZ0, M(UIO, NPEACTABNAETCA YMECTHBIM MPELIOKHTS

CHEAYIOWME PAJi MECTOUMEHMIA:

a lot (lots) of MHozo (Macca)

a great many (deal) oUEHb MNOZO

not many (much) MaTo |

very few (little) o4ens Mano

a few (little) HECKONBKO (HeMHO020)
JHocnorusiit nepeson ¥ mens mano oenez (spemenn) I have little money (time) ve apngercs ajeKsaTHbIM,
OH o3Havaer Y mMeHA He X denez (ap ). Takoe obtacHenne mectommenus little naetcsa B

yuebuuke Sxkkepeny “Essential English” (ku.2, yp.28, cp. 194);
I have little money to spare for books and pictures; I need all the
money that I have to live.
3ameTHM, YTO ecTh ApYroe re xeamaem — to be short of: I am short of money (asep6. qitam). Ho 310 —
obiuas HexpaTka 4ero-nubo B OTIMYHE OT KOHKPETHOH (Ha KHWIH), BOIMOKHO, cuioMuHyTHO# (I have little
money to buy this suit).

2

[paMMaTHUeCKHil CTPOH BLIpAXEHHA 4 greal many o4enub MHO20 YKA3biBAET HA many cyy.
(Gonsuroe MHOIICECMNEA), AHANOTHYHO CYUIECTBHTENLHOMY lot napmua B swipaxkenud a lot of smuozo..

BepHemcs K Npe/IMETY pasrosopa:

It is difficult for me to write letters in English.
It is necessary for him to see Ann.
Taxue npemioskenna obuluno nepesonstea Gesommbouno: Mue mpyono ...; Emy neobxodumo... lepeson
Jke HEKOTOPBIX BAPHAHTOR 3TOH MOJIENM MOMET BLI3BATH 3ATPYIAHEHHA:
It’s strange for him to say such a thing.
It’s awful for him to ignore Ann.
Mepeson Esy cmpanno zesopums makoe NO aHANOTMKW C MEPEBOIOM MEPBhIX ABYX npenoAKeHH
NO/ICKATBIBAET NPABHAbLHBI NMEPEBO/L M PACKpLIBACT POfib for B 3TOH MOAENW. for KaK 4acTb CNOKHOIO
noanexawero «paboTaeT» Ha ero BTOPYIO MONOBHHY.
Cmpanio, 4o o1 2060pum maxoe.
Yaicacno, umo ok uzinopupyem Anny.

HeckonbKO HHOI BapHaHT 310 MoAenH cnocobCTByeT e€ YCBOSHUIO!

It is a good idea for him to speak to Ann. Imo xopouwias muicias, umobst oH ...

It is a rare thing for me to get drunk. Dmo pedkocnts, Ynobsl A HANWICA.

It is a waste of time for me to go on Jmo nycman mpama epemenu O1A MeuA ...

teaching him.
CreaylOLIMe BAPHAHTE! 3TOI MOEJTH — He MeHee paGoTalowpe:

It is common for them to go abroad for study.
It is not the custom here for men to raise their hats to each other. (A.Homby)
[Nepesoa aTux mpeanokenuii GIM3KO K TEKCTY 3aTPYAHHTENCH:
¥ nux npunamo e3dums sqzpanuyy na yuedy.
3decs He npuHAMO, YMOGE MYNCHUNBL ...

Kak BMM, OHA MOJIENE MOIKET MEPEBOAHTLCA MO-PA3HOMY B 3aBMCHMOCTH OT NIEKCHUECKOTO 3HAYCHHI
cnos. Baxxno, urober Monens Gbina yranana.

Mozmens crosicHoe onoAeHye MOXET NOKa3aTLCA MEXAHHYECKOH KOHCTPYKUMEH, KOTOPYIO CEaYeT
3aYHMHTD W 32MOMHHTE!

He wants me to move abroad. O xouem, umobst A ...
Ho ecTh paA rI1arofos, ¢ KOTOPLIMM 5Ta KOHCTPYKUMA NOAAAETCA JOCNIOBHOMY MEPEBOAY, KOTOPLIE ACTA0T
e OpraHu4HOH, JOCTYMHOM AR BOCTIPUATHA H YCBOCHUA.

He advises me te move abroad. One yent, ! A (C 1y
MHe nepeexams)
He told me to wash the car. On gestent, 4moOsl A ... (6eaen MHe G6LMbIIMb)
He asked me to speak at the meeting. On nonpocin, ot A ... (nonpocun Mena
GsICHIynUmMb)

Mpusejiem nse cTpotkH H3 yuebunka Essential English':
- What is the difference between ... -1t is rather difficult to put into a few words.
HaM He NpHILAOCh YCHBILATE TIPABMIbHLIA NEPEBOA BTOPOrO MPEMIOACHHA: Eé (pasuuuy) dosonsHo
mpydno esipazumy 6 Heckoavkux cnoeax. TIOHATHO, 4TO It ownbouno npyHHMaeTca 3a opManstoe
nomnexawee B hyHKUMM onepexenms. TOrla HENL3A HE 3METHTH OTCYTCTBHA MPAMOrO JONOAHEHHA Moc/e
NepexoaHOro rNaroa pit, OHO OLLYIIAETCA H 3PHTENLHO, U PHTMUHUECKH. MokaKeM BapHaHTE! 3TOMH WHPOKO
HCNONB3YEMOH MOJENA:
a) Ann is pleasant to speak to.
Ann is harder to please than Jane.
Poverty is easiest to see in towns.
They are funny to be with.
The problem is hard to solve.
6) The book is a pleasure to read.
Soccer is more fun to play than American football.
.. her lips were sugar to taste and carnelian
to see. (“The Thousand and One Nights™)
B) Money is a problem for me to deal with.
Housework is a pleasure for me to deal with.

! C.E. Eckersley. Essential English. Sofia, 1965, . I, ypok 13.
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Cpasuum:
Is the illness easy to cure?
Is the illness easily cured?
KK MOJIenn 8) NPUCOBOKYIIHM CREYIONLYIO;
Her bad temper makes Ann 130 e¢ WI0X020 XOpUKmCpa
.l'fuposibl‘e to mix with. ¢ Aot neaoINNCHo 6uamben,
TakOBLI ML HEMIOTHE W IAPOKO HCTIONBIYCMBIX MOJLEICH AITTHACKONO A3nIKa.

Dma Gonesnn seexo pewumen? (10 npupoie
CHOLH: 110 UMCIIAMCH BOZMOXCHOCTAM)

§10  Ipunyun nepecoda oNpocumensubix npeoRodNCen i ia AH2NNUTCKIT A3BIK

Onpeseneniyiy TPYAHOCTL JUIR WIYSIONIEro  HPCACTABIACT  HEPCROL 1a nuraicinit - s
BONPOCHTEALHLIX NPCAUIONEHIL,

Mouemy, nanpumep, enenpuinmii soupoc K nist doexan? nepenojures obmmm sonpocom Did
you have a good journey?, o oGuwii nonpoc Tor daane 30ecs? - CHCIMILITM HOHPOCOM How long have
you been here? Wnm ok offhaciinrn HenolmioBaiine BOIPOCHTCALITLEX mecronmenuit what v how ipn
nepenojie npeyionchnli Karx ona nasgana caoeeo coa? w Year onn onvtinaomen?

OGBACHEHME - NPOCTOC: JOCTATOMIO TOCTPONTE YTREPAHTCIBIOE NPCJUIONCITHE, TO LCTh JaTh NIPCA-
NoAAracMB OTRCT 111 BOLPOC, H ONPEACAMTL B 1HEM HICH IPCUIOKCIHA, K KOTOPOMY CTaBITCA BOlIpoc, 13
npejgioscennn I had a good journey ner wicna npejuiosenim, KOTOPR coorneTeTBOBAN Gl BOMPOCHTCINL-
HOMY CHORY Kk, notomy oGutmii nonpoc. Bonpoe Jusno nu .2 noppasymenact Kax doneo e ? = noTomy
ffow fong .7 B upeuiokenwnx She called her son Ted, They are different in looks cynecrsnrciniony
Ted v napeswio in looks coornerernyon notpocsresiie cnona what w how. Hin:

Karue ent xomume denven? How would you like the money? (in tens)

Karan cexodun nozoda? What is the weather like today? (fine)

Bonpocureniioe Con0 Kaxen ua anrinHCKnii SIbik NEPEBOTCH JUyMI CHOBAMH like whar,
WICHTHUHLIMK asepBaiiypiancicns na kimi. Tlepenoy upepnoncennii Kax mast uno? w Hmo coboii npeo-
emagem KyBa? Moxer osy@aimii, « 36 1iuotaercs 5 oM, wrolbnl yri@Th 3 BoupocHTCIkHbIMU
CHOBAMM KK W 0 TIPHIIANTTEALIIL I HOCTARMTL CONTRETCTRYIONINEG BONPUCH:

It was nice there, What way it like there?

Quba is small and green, What is Quba like?
3AMETHM, UTO HEPROE HPE/UIMIKCIIE B HaeTosmnes spemenn Kas mas? n BoBee MOKCT HOCTABHTL B TYIHIC

It's duldl there. What is it like there?

[puneem npejuiomenine ¢ Kaxoi G i
Karcusr Gnt smom 2opod wu Guii, 5 xomena  Whatever the town is like, I would like to go there.
061 noexams myou.

BONPOCHTENLHLIE CAOBA PYCCROTO H AIIIHACKOrO NPE/UILKCIMI HCCh CORIaLOT,

B yucOGuuke M. I0pAon yemmisacrcn 1 moMariieckoe Henononanue what s cieayionem

npesioncenun: What is he like? — He is tall, davk and handsome. (Kax on aveeandum?)’
FAech, HA HAND B, HET HAROMBL )10 o0LINIOE BOTIPOCHTCILHOE UPC/IONEIUC K HMCUHON et
COCTABHOID CKAZYCMOTD, BhIpmKCiuoi npmararemimnm. Mo Gm nepesens yro npeuiokenue 6ausko K
Tekery Kaxod on? Bes cnonn Kakeit che)y10iime npejuiomeiiug 1e nepeneaenin:

Baby, tell me what God feels like. Craarcu mue, mansin, Kaxoi boa,

D'm starting to forget. (J.Canficld) (®acum ontymaeres)
Ente npuMepst ¢ npHIKIaTe/bbim:
Kar aan dona? What does it feel like to befat) home?
Kax on naxnem? What does it smell like?
Karoii on na sryc? What does it taste like?
Kax ona avienndum? What does she look like?
S‘a BOMPOCHTEALILIMH CHORAMH KK W KAKOM CTORT UPWIARNTCILILIC, CRIBKeM, Sweel, good, sour, nice.
[iaronst-canicn yiux upejuioennii (feel, smell, taste, look) opucirrupyior nae na npuaaraTeILHoOL.
B ceyIonux npejuoNenax
Mouesty pecmopan max natseaemen?
B wecemn kozo eeo mak nuseanu?
CNOBO MaK nepesojiHTeH that v so;
Wiy is the restaurant called that?

' IL.M.Fopaon, ML Kprionn, Fpassirrine cony ‘o auradickoro namka, Mocksa, 1980, crp. 297
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After whom was he called so?
that # $0 — CHOBA-3AMECTHTCIN, OHK CTOAT BMCCTO HAPHIATEALHOTO CYUICCTRUTCILIONO, CKAKEM, gcmpeya
 usein cobersennoro, cramem, Nick. (Irciojia - pasiiHiue.

180 YJIOBUMOC CMBICAOBOE PASTHINE MEAULY TIPC/UIONCHHAMH

Kaxoii smom 20pod?

Kawoii smo zopod?

qerko 0BoINAUCHO B AHITIHHCKOM NCPEBOJIE:

What is the town like?

What kind of town is it?

Bonpoc Year ona saniesaencn? NEPEROAUTCN Hil PABHLIX ABYMS [IpCIONEHNAMK!
What does she do (for a living)?
What is she?

Tlepsuiii papuaie, cein 3uacuih nosiylo (opmy, - sicen, 13TOpoil BapHaiT 3aCTABISCT JaNYMATLCA.
AsepGaiprancioe sagidir afiieriact BOCIPHITHE BOHPOCY, HO HE ofnacuaer ero. OGLACHEHHE - B OTBETE
na nonpoc: She is a doctor.

BB yueliukax jIeTes, TaK Crkirh, MacTioe ofnscucime upeuioxennav What (Who) is she? — pon
sansrwi; enoers, B yuebnuke EM.lopion npejuiaracres obparum,  «ocoboe BHMMANKC»  Ha
wenonssonaine what © oM cry'ac'; HeabXoumMocTy Ke ocoBoro siumanus He packpeisactes. Ee, na
Al B HET. O = OBBIMIOE BOUPOCHTELIOE TPC/UIDICIHE K KOHKPETHOMY tIICHY NPENNOKEHHA,
FaMEruM, H10 BONPOE ¢ Wil TPCITIOIRTACT 11E TOILKG PO SanSITHIE, B TAKKE wmpe ~ knace i (girl, man,
woman, Englishman, teenager):

- What is his sister?
- She is a givl of twenty.

Hirrepecen cay i, KOV KaKk Nepesojidres where:

She hit the boy on the back. Where did she hit the boy?

[lepesoa npeokenn Croavko mefie stem? How old are you? y ncex na cuyxy. Ilpuseacy
HPCIUIONCCHI, 1ICPEBOJLKOTOPBIX MOIKET BLIIBATS SITPYATICHIH:

Kaoco mu pocma?
Karcoit dnunst aani daron?
Kukoeo pusaepa maoit semodan?
B paccmorpeniom 88 upguiomenun You are ten years old caopocoueralne fen years — Hapeuuc
Creneim, NoToMy 1 soipoce - hew old. Tlepenoj ocTaibibx LPEUIOKEIHI ALIOTHYCH:
How tall are you?
How long is your balcony?
How big is your suitcase?
thnpm:uu,nn—um-wiuclcnii At JHoBoro. HPCUIIKCHRA, JEBKE npoereiiniero. obasarenen. Kparknii
yrnepnTeanini orner Yes, if is Bocupiimmactes kax da, ne TPEOYIONIEC HIKAKOTO OCMBICTEHHA. Mesxay
TEM, D10 HPEUIONKENIHE HMECT CTIUE HEPEBOAL, B KOTOPOM HOIUICIKALLLE §f MOIKET NCPEROJUTTLER W KAK YKA-
STTIOE MCCTORMEIHE 2710, W KAK JIMMIOC MCCTOUMCITHG O, 011, 0N, & MOJICT KX (popmabHOE NOMNE-
JAIIEE HE NEPEBOTLEN. MCHTIH MACTh COCTARIOND CKATyCeMOro YEOPO (IPCUIOKCITHA ONYWECHa, HO OHa
HOAPISYMEBOCTCS,
Is this Ann? — Yes, it is, (it = this - ymo)
Is your name Ann? - Yes, it is. (it = your name — o1to)
In it cold ontside? — Yes, it is. (it = ne HEPLCBOARTCH)
Mioria 8 MECTOHMCTHEM Hrep 11e yrain o 3atcHint these (those) ano.
There are two bottles on the table. They are bottles of beer.

M, HAKOUCILE BOHPOCHTCABIOE CHOBO Ko UMELT TPI BAPHAIT HEPEBOAR COOTRETCTBENHO CMbiC-
ay: when, what timie, which time. Y ween HEOGXO/IMMO CODTICETH BONPOCHTCALHOE CAORO € NpeiAnona-
FACMBIM OTRETOM:

She will come in May. (when)
She gets up at six. (what time)
She may come at yix or af cight. (which time)
TioKe CONTRETCTHEHHO CMBICIY Mbl yHOTpeGisen whenever, whatever time, whichever time:
Whenever he comes to Baku, he visits me.
Whatever time he comes, have him call me.

' B M. opaon, HLLLKpaiona. FpaMaiiitkn coBpesciiero anrnuiteroro savika. Mockna, 1980, c1p. 296
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- Whichever time he comes, we will be ready.
S, H:l:l)_z l'}l‘[::;u:n a;lepcaona BOTPOCHTENBHBIX MPEANOKEHHUI Ha aHFAMACKHI A3bIK. [TprHumMn sToT -
i O pasrnafeTs» M ycsouts. Menonsiopanue 3TOro MpHHUMNA MCKIIOYAET Kanbky, yro

I"l-s.l“we'"r.;l Erxfc,v.:e OB/aJICHHUA HHOCTPAHHBIM A3BIKOM.
P — I:G E;:mun ABNAETCA NPOABNEHHCM OHOTO M3 YHHBEPCATBHBIX NPHHLHMOB MO3HAHUS —

M.Cyon (“Practical English Usage”,70), Ge3 oGnAcHeHus NpHUKHB], YKa3biBAeT Ha ynotpebnenu
honyw «emecTo» fo ome nocne rnarona go. Cnoso Jiome nocne go —napeuue: Kpda?-domoii 3ametum d.-:
m;nrm:u uuezr_na.um, Wmenuo noaromy npeior fo ke ynorpebnserca ¢ flome w nocne rnaronos c;me,
get, return, be=go(come) v npyrux. Cpasuum: Send the books home ( to my house). Vnn: See me home (
to the gate). Ho at home-310 npepnoskras (paza B pyHKUMH OOCTOATENLCTBA MECTA C ftome CYWECTBH-
TensHeiM. OOpaTtuM BHWMauue: fo (af) school (work, college...), roe npuBefeHHbie clioBa
CYLUECTBUTENLHBIE B COOTBETCTBYIOLIMX Najeikax. )

B npeneiayiuem naparpage Mbl MOKa3zand MOpAfoK NEPEBOa CNOB C OTPHLATENBHBIM CMbICIOM
(mano, naoxo, pedxe). ITO-TONKE IPHUHLIHN, ErO TOKE HALO CPA3TIALETLY, HATIPUMEP, 38 TAKUMH Kaannoc‘b
6bl, Pa3HBIMK NpPeNOKEHHAMH! ’ ’

¥ menn mano cmydenmos. 1 don’'t have many students.

A nnoxo (Resadcnio) uzpaio 8 HILXMAMBbI. 1 don’t play chess (very) well.

A pedxo ezicy na nanic. I don’t often go to the beach.

A ¢ mpydom nonuman, nouemy... I could not easily understand why...

Tp1 nepeBoge OTPHUATENBHBIX MPEUVIOKEHHH C BBOAHBIM CAOBOM Kadcemca (no-sudumomy...)
WM BBOAHBIM npeaioxkenuem Mue xancemca (A nonazaro...), WiM ¢ aHAIOTHYHBIM Mpeanokenuem J
upgemeyio (A cuumaio...) OTPULATENLHBIA CMBICA NPEAIOKEHHUS 3AABASETCH B ITHX MNPENOKEHHAX
(cnoge), To ecTh Npu Nepeoii BosmoxcHocTH.. M 310 - ToXKE CBOErO POJIa NPHHLMM,

OH, no-sudumomy, He y3nwi Mens. He didn’t appear to recognize me.

A no , OH He npuo: I don’t suppose he will come.
Be3 3Hauua‘3'roro NMOPA/IKA KAKHM Henenbiv Obin Obl CeAYIOWKH NOCIOBHEIH Nepesoa:

I didn’t feel that I should leave. A e wyecmaosan, 4mMo MHe caeoyem yxoounts.

TepesesieM ¢ pyccKOro Ha aHrNHHCKHIH: .

Mue rascemen, on nioxo zosopum

RO-aneAuiicKu.
Kak BUOMM, B 9TOM NPOCTOM NPEANONKEHWH «AeHCTBYIOT 06a BBIILECNPHBENEHHDIX NPHHUMIA.

3asepiuas M3N0XKEHHE OCHOBHDLIX HOPM AHMMIACKOrO CHHTAKCHCA, elle pa3 NoAYEPKHEM, UTO pac-
CMOTpEHHbIE B 3TOM rfaBe rpaMMaTHYCCKHE ABAEHHA B 3HAMMTENLHON Mepe onpelensloTes Tpe,&)naunem
TBEPAOTO NOPAIKA CIIOB B aHIIHACKOM NpeoKeHnH.

[MokasxeM NpUMEpPBI «HapYLIEH
HA» ITOFO MOPSKA, TAK HA3LIBAEMOH WHBEPCHH, HCTI #
0Nb3; Ka
CPEACTBO BBIPA3HTEJILHOCTH: . R

I don’t think he speaks English well.

But far more did he want his family.
So convincing were the arguments that we finally agreed to the proposal.
But when love is there, the struggle will only draw you closer together.

5 If our parents were loving and gentle, so will we tend to be. (A.Matthews)
HM3ameHeHHbI NOPAAOK COB Mpe/noxeHHs ocobeHHo yacTo BeTpeuaeTcs ¢ napeunamu: hardly, scarcely v
g:; ::f{ﬂ;:renbuo BbIPKEHHLIX CIOBAX HAW cnoBocoueTanusx: mever, nowlhere, not only, no seoner, no

Hardly had he any of education.
No sooner had he entered than the phone rang.
Not only did we lose the way but also got wet,
“Not always will the searcher find,
Not always is being late good for us.” (Negar)
TMocneanue ABe CTPOUKH- 3TO NEPEBOA NOITHUECKHX cTpok Hurap Macausane:
«He scezda kmo uwiem, mom naiidem,
He gcezoa nam cxodum onozdansen.

1
BeTpeyaiolasca MHOTIA OTpHLATENbHAA (OpMa OCHOBHOTO
raaronia ycunueaer MUATENLHBIA CMBICH
npeanoxkeHns. 370 - cunbHas (opma: I suppose you don’t remember?- Oh, yes! I was ten Merp
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JIABA IV

Cunrakcuueckne Gynkumn rnaroaa

Jins NoCTHIKEHMA CNEUMHUKA aHCITHFACKOTO A3biKa HCIJIOYHTENBHOE 3H HMEET T
cucTeMbl ero BpemeH. MrorooGpasHbie BpeMEHHbIC (JOpMBI F1arona ¢ yAMBHTC/LHOH TOYHOCTLIO NepeaaioT
ocOBEHHOCTH KaXI0ro KOHKPETHOTO neiicTeus. Hanpusmep, 3a rnaronoM n0206opio MoryT CTOATE 4 pa3Hbie

cHTYaLMH:
I will speak to Ann. Byayuee-obewanne
I am going to speak to Ann after dinner. sannannposanHoe Oynyluee

I shall speak to Ann if she comes. npH onpeaeneHHbIX 06CTOATENBCTBAX

I speak to Ann and then leave. ovenb Gnuskoe Gynyuee
[okancem TPH NEPeBO/A rIaronos euden v pabomai COOTBETCTBEHHO CMBIC/TOBEIM OTTEHKAM:

Yesterday I saw Ann. He worked every day.

1 did see Ann at the office. He was working when they came (while in

London).

I could see Ann. He was very tired nonetheless he kept working.

A. Xopubu B coem «MnTeHcHBHOM OxcopaAckoM camMoyuHTene aHrnHHCKOro A3bikay MPHBOAHT rnaron
forget B HECKONBKUX BPEMEHAX C OBBACHEHHEM HX HCTIONL30BaHHS.'

I've forgotten the Latin I learnt at school. Now I cannot read Latin.

I forget the French word for “wrist”. The word may come back to the speaker again.

I forgot to post the letters you gave me. Simple past tense for a failure of memory in

the past.

I am forgetting my umbrella. It means, “I almost forgot my umbrella”.

Cxasyemble BCEX NPETOKEHHH MEpPeBOAITeA 306817, HO KaKWe pasHbic CWTYaUWH MepeaioT 3T
npeanoxenua. [locneanee npeanoxenue unalocTpHpyeT ocobble Ciydau HCMONbL3OBANMS HEKOTOPBIX
cratHunbix rnaronos (A. Xopubu naseisaer ux non-conclusive) s gopme Continuous. [Tokakem cMBICI0BOE
omnuume rnarona like s hopme Continuous.

Do you like your job? How are you liking your new job?

[peasioyenue cripasa Nepe/iacT CHTYAUHIO, KOra MHcHHe cue He chopMHPOBANOCH.

OcoBbifi MHTEpec TPEACTABASIOT THIbI CKAIYEMOrO CO 3HaueHUEM xapakTepa MpOTEKaHHA
neficTBis, NS ODpPazOBaHMA KOTOPLIX MCMONL3YETCA pid I71aronos B HX JONONHHTENBHBIX, CAYKeOHBIX
thyHKumMAX.

B yueGuuke M.Tauwusoii «[pammathka AUFAMICKOrD S3bIKa» OTMEHAIOTCA CHHTAKCHUYECKHE
(ymukuum rnarona: raaronsl 1) HesasucuMbie, 2) BcriomorarenbHbie, 3) NoNyBCNOMOraTeNnbHLIE. OraensHO
BBUIENAIOTCA [ArO/bl, KOTOPbiE MOTYT HMETL ABE WM AMKE TPH dyskumn. B kauectse npumepos
NpHBOAATCA raronul fe be — ¢ AByma NONYBENOMOraTeNbHLIMA (hYHKUNAMY (Taron-caaska, MOAanbHbIH
rnaron) u to frave — c oawoit (B coctase dhpasonoro CKa3yeMoro).

Mal xoTenu Gbl BHECTH JONOAHEHHA OTHOCHTENLHO [NArofos be u have w, Kpome TOTO, MOKa3aTh
PR APYrHX rnaronos B wx JIOTIOAHHMTENbHBIX, CAyHeOHbIX (yHkupax. Ity rnaronst: gef (come), will
(would), can (could), find, spend w ppyrue.

§1 To get (come) + infinitive

Hauuem ¢ npocreiiiero THNA: fo get (come)+infinitive.

B cnosapax M.P.I'anunepuna u B.K.Mionnepa 3uauenue rnaronbHoil GopMbl fo gettto do/doing
onpen A Hay denams umo-nubo, nphuem B cnosape [anbnepuua ynotpebnenue 3TOH
rnaronsHoi GopMbl OrpaHHHMBACTCA pasroBOPHOH peubIO.

B OxcopickoM crnopape 04uo u3 anaueHuii get — docmuzams cmadul, na Komopoil 4mo-mo
Inaents, HyECMEyeib U MK danee.

After a time you get to realize that ...
CpaBHuM:

How do you know it?

. MOHIMAEULD, MO, .«

Omuyda 3naeuts .72

! A. Xopu6u. MnTeHcHBHbI Okcopickuit camoyunTeNs anrnuiickoro asbika. Mocksa, 1992, k. 3, c1p.54
2 M.lanwwna » H.Bacunesckas. MpaMmaTika anrnuiickoro A3sika. Mocksa, 1947, c1p.60
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How did you get to know it?
HIH: gfwn tﬁd you meet the girl? Kozda nosnaxomunca ...?
meyemutzwnd;g :nooa:“ ig: “t; meet the girl? Kax noanwaromunen ...?
b Bonpocwwuen;(:poﬁ napu. NEPeBOASTCS OIMHAKOBO: MOIHAKOMILICA; PA3NHUHE CHTYauuij
oBa Kozda; kax. [peanoskenve ¢ kax nepegaeT NPOLECC HA ONpPEac/eHHo

«cTanuuy, cnenys onpenene
HHio B Oxedio NCKOM CROB
) . ; (I) p. ape. Mul 661 cnoso «CTANMA» MBICTHMIAKH Kak

We all grew very fond of him during

Kak ysuan ...?

Soon we got to love him. nonobunn

i that time.
HTEpecHO cmmcnow:': pasniuuKe npeanoxkeHHit caenylouei napei:
They often visit the White House. noc (no nono; )

Samw“:hey often get to visit the White House. nocetaom (B cuny ony 1X 10 )
) YTO get to meet v get (o visit BLIXOAAT 3a ’ 425 5 On
i paMKy 3HaueHus get to, onpenenettsie B Okcopackom
B a7om e cnopape 1al0Tcs MOAM(HKALNH PACCMATPHBAEMOT TIATOMLHOH (JOPMbI:
wa’farmer got his planting done before the rain came.
When these women get talkin, ’
¢ g they go on for hours.
Bo sropom npeanoxenun get talking vl Gbi nepeseny pas gou a);e paszosapue
P i o,

Kak nepesenexo B cnopapax M.P.T
i p: anbneputia n B.K.Mionnepa. Tpueenem ceou npumepsi ¢ to get (come) +

We get to live a long healthy life by staying “in service”. (A. Matthews) nposrcusa
He got to know their life very well. yanan = !
1 got to see a lot of countries. nosudan
That is how he got to be ninety four. doncun
Nobody gets to be courageous by locking himself in lis bedroom tryin
to save up his courage. (A. Matthews) ne cmeneem ¢
. Later on they got to be enemies. cmanu epazamu
Some participles have come to be used as conjunctions. ¢ HCROT: c
Your face seems familiar when I come to think of it. (O.Henry) "
Their oms;'de‘::;::e gro:;v older, many of us come to believe that ...
SRR o ation has come to reflect the inside. (A. Matthews) ompazuna
v B 3TOW MOAENM OMPENENACTCA NEKCHYECKHM 3HAYEHWEM I3THX [N1aro/ios.
I got to love her. She cam,
S:gz’rcmne B PYCCKOM A3bIKE METKOrO CMLIC/IOBOrO pamnuf:;lmi:;tuf: ;ee:lﬁ.c’;zf:'a f o
"Aa 3aTpyaHseT Buibop rnarona: e npesoomy
I got home at six. He came lhome at six. n,
e
ggg::::ﬁ:;re Eammmo MeXOy gel W come B BbILENPHUBEACHHBIX npuuéf:ax AHANOTHYHO TOXE
PYCCKOM #3bIKE CMBIC/IOBOE PA3/iHiHe CHEAYIOIHX Nap BLIpaKeHUH: "

as far as I knov

fe v NACKOABKO A IHAI0

as near as I can guess HACKOILKO R 00200,

up to a hundred words 00 cma cnoe )

down to the smallest detai
ails 0 i
W i est dett 0 Measuatimux noopobrocmeii’
pe. pawennit Let’s get (come) together Jueaiime ecmpemumcn (cobepe.
pasnuiHe Mexay gef M conte 0603HaUEHO. RN, Smsiomne
[lpuBenem cEoH MOAM(HKaLIMM pacCMATPHBAEMOrO THIA:
Get the engine running (the water pure).
; We have got everything arranged.
We wgf get all these corrected (the work done).
et ready (washed, dressed, start
ed).
H 3nece geé NepeaeT Npouecc ¢ onpeaeneHHbIM Pe3yaLTaToM. Cp;nnuw /
& ;ecessary to start now. It is necessary to get started now.
M“;; X0OUMO Rayame ceiuac. «es HARHILAND '
ake di
dinner by three. Stay at home and get dinner (ready).

1
3ueck 6610 Bbl yMecTHO 11
PHBECTH [iBa BapuanTa . :
helping (Gepercs co cTona). P NEpEBoaa cnoea nopyus: serving(nogaercs wa cron);
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O ica doma u obeo.
lunch) npunaratenbHoe ready HacToO ONYCKAETCA KaK CaMo cobof

Ipuzomosy 06ed Kk mpem.
3aMeETHM, HTO mocne dinner (breakfast,
pasyMEIOHIEees.

Cnenndmuecky pycckoe ] CA, PACK

Get going.
You are abways slow in getting started.
[IpHBe/ieHHbIE MOJIETH OUCHE paGoraiolme, X HCNOBIOBAHKE OTHIOAb HE

A NepejlaeTcs NOCPENCTEOM get:

OrpaHHHHBAETCA Pa3TOBOPHOH

peu bIO.

§2 Will (would)

Will (would) © cnyskeGHON (yHKUMK # B CHOBAPAX NPUBOAUTCA, H B yueOHHKAX PacCMaTPHBAETCA.
B cnosape Tanunepuna paetcd Cleayloulee 3HaueRne will: 4acTo NOBTOpAIOLIEECA ACHCTBUE H
npHEbIuHOE COCTORHME. B TAKOM 3HAUCHHH CKAsyemOe © will ensa oTanuuub o7 Present Indefinite. Ha naw
6bi00 Gbi TouHee ckazaTh: will Buipaxaer obbIKHOBEHHE lenaTh 4TO-TO, HacTO He coBnajatoulee ¢

parnag,
OBLIENPHHATEIM, YTO M OTJHUAET CHTYALMIO & will ot Present Indefinite.
He will get in my way. gevno meuiaem
MoroBopKa

When the cat is away the mice will play.
No sooner will he arrive than e will
want to leave.

He ycneem npuexanis,
KaK xouem yexantb.

He will read his newspaper at breakfast. yumaem
Many teenagers will be raised in single GOCRUMBIGAIOMCA
parents families.
Many of single parents will date and even
remarry.

uzMeHAIONt

Out of 70 women — 50 will cheat.
OBLIKHOBEHHE AENATH YTO-TO MOWKET MPHHHMATL OTTCHOK Hen30enHoCTH:
Such situations will end in death.
Murder will come out after all. (norosopka)
Men will reap as they sow. (noroBopka)
But if we hang on long enough, we will
get our rewards. (A. Matthews)
Sometimes a word or instant will irrevocably

alter our destiny. (A. Matthews)

atesbHOM npeanoyieruu will suipwKkaet NOBTOPAIOUIMIICA OTKA3, YCTORYHBOE HEKENaHUe nenath

B orpu
YTO-TO:
They won''t listen to me. ne caymaiom
He will never admit that he is wrong. ne npusnaent
He won’t take “no” for an answer. He npunnMaen
I won’t accept secondhand information. He nonLIYICh
He aMcem

A man of virtue will not tell a lie.

Why won’t you make a speech?

She won’t carry this heavy bag.’
CpaBnumM: .
Why don’t you call her?
Wiy do you not call her?

He guichynaciis
ne nocum

ouemy 6o1 mebe He nOIGONIUME ein?
Houesty mol ne 36onuis ei?
Why won’t you call her? Houemy mosi OMKAZLICAENUILCA IEOIHUMY en?
Ortiowenue will K HACTOALIEMY BPEMEHNW HIAIOCTPHPYET CREAYIOWHIE npUMep:
It won’t come easy. It never does.
Hsnoyentoe 3xauenue will CoxpaHaeTcs B NPOLIEIIEM BPEMEHI:
She would lie in bed at night and cry. Aexcana i naKaia

' Will B wanomeHHOM 3HAUEHHH HE CelyeT C b © will B 3HAY coznacue, OMKa3.
Call me up tonight. — I will.
I've asked him to help, but he won’t,
Some more soup? — I won't. He xouy.
I'll take a train soon but where I won’t tell. (Negar)
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He would come to see me every day. npuxeduna
She was the only member of the team
who wouldn’t be interviewed.

His parents wouldn’t give their

He dasana UHMEPEbIO

He daganu coznacua

consent to the marriage. “
Cpasuum:

He did not tell us about it. He pacckasan

g'e wouldn 't tell us about it, He paccrazsiean

yuebnuke B.J1.Kaywanckeii would paccwm i
aTPHBAETCA KaK MpOIWeALlce BPEMA OT W

3HaueHusx: 1) sonensvacnenue, penue; 2) nacmosi mo: ' P 3 e

She was going away and wouldn’t He xomena ckazams

say where she was going.

I asked him not to bang the door,
but Ie would do it.
Cneémou.mﬁ nepeson npeacrasnserca Gonee yGeautensueim: He zoeopuna; a on xnonan. Ykasanusie n
YHEOHUKE 3HAYCHUS C HATAXKKOH MPHBA3LIBAIOTCA K NPHBEJCHHLIM MPUMEPaM, HE FOBOPA O TOM, YTO 9TH
3Halu::us NOYTH COBNANAIOT NO cMLICAY. Mel Gbl OrpaHHUHIIHCL H3NOMEHHLIMH BBILIE IHAYEHHUAMM Wwill
(would), oTmeTue, uto uHoraa weuld coobinaet AeficTBUIO OTTEHOK HACTOHYHBOCTH.
4 Try as I would, I couldn’t get the engine running.
TO KACACTCA 3HAUCHWA 60N€UTBAGAEH L, TO Will B ITOM 3HAYEHHM, HAM KKETCA, CrieyeT paccMarTpHBaTh
skyne ¢ shall (cm. cnenyrowmii naparpag).
lpumenuTensHo k npeameram will (would), cornacko B.JI.Kaywauckoi#, nepcornduumpyer sonio
npuieM would, cuutaet ona, He OGLACHAR MPUMMHBI, MCNONb3YETCA Yalle, uem will, ¢ uem ‘rpymu;
cornacuTbes. [TpuBeaem NpuMeps! ¢ HEOAYLUEBNEHHBIMU TPEAMETAMM:
Deep will call to deep.
Much will have more. (noroeopka)
Potatoes won’t grow here.
The car won’t (wouldn’t) start.
The knife won’t (wouldn’t) cut.
Wiy won’t the traffic light change to green?
il and water will not mix.
Iron is heavy and will not swim
3nece will (would) nepenaer xapaxtepHoe ceoficTeo NPEAMETa MM YNOPCTBO, COMPOTHBIEHHE MO
AHANOTHH ¢ 0OLIKHOBEHHEM Y HE/IOBEKA IENATh HTO-TO HIlH OTKA3LIBATECH AETATH YTO-TO
B cnosape lanenepuna B 3naue IHTC it
HHH WMems 0OLIKHOGEHUE TIPHBO,
PR ez e p A rnaron used te, uto He
- I used to take the bus. A o6uuno e3dun na asmobyce.
pca)ageﬂne BbI3bIBAET C/IOBO OGbIYHO B MEPEBOLE NPENNOKEHUN, MBI Bbl 3AMEHHIIH €10 Ha pansiue, Kozda-
:;o. ) bIKHOBEHHE €3[MTh Ha amﬁyge OCTQI0Ch B MPOLIAOM, YTO COCTAaBASET CMBich #sed fo, TOraa Kax
ou HO — noxa:iac'6 Tens dopmer Indefinite. Bureano e, xapakreptoe s nepeeoa npeanoxeHui c would,
t
i nﬁme’r so306HO 00BbIKHO Aenate 4To-To, 4TO oTnuuaer would or used to. 3ametum, uto
Would NepenaeT NOBTOPAIOUIKEC AeHCTBHSA, used to ke — 1 NEfiCTBIA, W COCTOARMS, H NONGKEHHA, -rm Mbl
BHIHM B NPHBEIEHHBIX HiLKE NPHMepaXx. ’ ’

B nepesoae apyroro npumepa s crosape Canbnepuna It used to be said that ... Buisano, zoeopunu
.l

. 8CE NPOOONICAN XA0nams

4Mo ... Mbl Obl TAKXKE HCMONL30BANH KoZ0a-Mo, p I 1 CBOM ] 1
I used to cross the river. Kozda-mo nepema;am )
He used to smoke. On pansiue kypun.

Sorry used to be thought slang. pansiue cuumanocs
There used to run trams here. Koz0a-mo xodunu
B yuebhuke E.E.Wspaunesuua would v used to npupasnusaiorcs, ¢ ToH muuws pasHHueH, uTo B

paamnoszuaﬁ peun used to «ynotpebnserca ropasno vawen. Used to, cornacho aromy yuebHuKy, yacTo
ynotpebasercs smecto Past Indefinite c xapakTepHbiv ana Hero Hapeunem offen; antlm;a HIH
HeoBX0AMMOCTb 3aMeHBI He yKaseisaioTea.” [IpuseeM onmH U3 npUMepoB yueGHUKa: '

' B.J1.Kayuanckas, 'pammaTnka anrnufickoro savixa. Jlenunrpan, 1985, crp. 133,

2
E.E. H3
o paunesry u K.H. Kavanosa. [MpakTuueckas rpaMmaTika aHraMfickoro sasixa. Mockea, 1953,

80

Last year I often used to go to the theatre.
Ham kaxetcs, offen, kak W last year, He OpraHu4HO ¢ used to; 3T OOCTOATENLCTBA HE MOAHEPKHBAIOT
cneumdnky nsed to, HaobOPOT, 3aTYLEBLIBAIOT CE.
M BHOBbL MPHUXOAMIIL K MBICAM O TOM, 4TO Jyuwnii yuebHHK — 3T0 cam a3sik. Kak roeopst
aHraH4aKe, USE your eyes.

§3 Will, Shall

3acnyuBaeT BHHMaHMA Apyras cnyxebuas dynxuua will, KOTOpYK napaniefsHoO will
prinoHAET shall.

B cnosape [asbiiepHHa NepBLIMH NPHBOAATCA crieayiowme 3nauenus will, shall: cooTeeTcTBEHHO —
s | nuue suipasaet 1) veeranue, nasepenue, cRIONNOCINb] 2) perwumocms v so I1, 111 anuax — 1) somio,
npukas, pacnopaycenue v 1.n.; 2) obeqaitue, yposy v T.N. roBOPAUIETO. Cuunrakcuyeckas QyHKUHS 3THX
rNArofioB He YKa3LIBACTCS.

B cnosape Mionnepa rnaronb will, shall ¢ uanoxennbIMy BbILIE 3HAYCHHAMHK ONPEIENAIOTCA Kak
MOjaJIbHBIE.

Ham npencrapnsetcs yGeautenbhuim ofbacuenne will, shall v yueGruke Skkepcau «Essential
English»: will, shall — 570 ncnomorare/ibHbi¢ rnaronsl, 0BpasyiolHe ¢ COOTBETCTBYIOUIMMH Niuamu Future
Indefinite Tense. Mcnonusonauue will, shall ¢ nuuaMu NpoTWB npasuia npuaaeT Gyayuiemy BpemeHH
paznHYHbIe OTTEHKH BONEHIBABNCHNA.'

B.Jl. Kaywauckas nopuepkusaer, uto will, shall nwnkorna ue BBIBAIOT 4WMCTO MOAATBHBLIMH
rraronamy. OHM  COYETAIOT CBOE MOJAILHOC 3HaueHue ¢ (yHkuMeil BCNOMOraTensHOro raarona,
sblpakatoLero Gynyuwee nciicTeue.’

Tpusenem npumeptt ¢ will:

I will help you with the luggage. npeanoKeHue
I will have you know! yrposa

I will have the red blouse. pelueHHe

We won't forgive her this time. HE HaMEpPEHB!
1 said I would come. obewanue

TMocnenxee npemioxkenne ¢ should na mecre would Gb10 Gbl HEBOIMOJKHO, TaK Kak should, spipaxarouiee
«uncToer Gyaywee, Tpebyer obcToaTenscTea 1=spe,mc:m1.3

Torna kak oOBAcHWTL mapecTHylo crpouxy “We shall overcome™ 3pech shall Bripaxaet
petunmocTb. Shall cTapuT 10J yAapeHHe Ckasyemoe, NOCE HEro AOMONHEHWE HE Tpebyercsa; ynapHoe
CKA3yeMOE 03HA4AeT, YTO AOMOMHEHHE H3BECTHO.

3aMeTHM, YTO CEAYeT pasnuuaTh peruurocmy W penieniue. B cnosapax Mionnepa u lanbnepuna
pewiumocnty NPUBOAHTCH Kak ONHO W3 apauennit will ¢ 1 nuuom. 3To ke 3Hadenue (3) B cnosape
Fanbnepyxa npusoautes Ann shall ¢ 1 nuuom. Ham kaxercs, will nepenaer pewenue (I will have some
soup), shall - pewunmocme (We shall return).

Tpueenem npumeps ¢ shall:

You shall catch cold. npeaynpexjieH1e
He shall tell the truth. yrposa

Your stupid pride shall not stand Ha3zupaHqe

in the way of your happiness. (S Maugham)

She shall be told about it. 3aBepeHHe

The strong shall live. yBEpEHHOCTL
There shall be no difficulty about money. obewanue
“Guernica” shall not pass to 3anper

Franco. (P. Picasso)

“And they had sworn a solemn oath NPHroBop

! C.E. Eckersley. Essential English. Sofia, 1965, xu. II, cTp. 83-84.
2 B.J1Kaywanckas. 'paMmaTika anrnickoro a3pika, Jlennnrpan, 1985, ctp. 130-131.
3 pasnuvenwe shall w will COOTRETCTBENHO JIHUAM TpeACTABNAeTCA 0DA3IATENbHBIM, WHAYE HE OTAIMMLIL

«wincToen Gymyuee oT GyAYILEro ¢ pazHooBpasHbIMK OTT Bonen B cnenyiouweii nape npeanomenuit
I will wait for you I shall miss you
S Gyoy acdame meba A 6ydy ckynams no mebe
will nep T 0b shall - nenpou HOE, ecTecT 4yBCTBO, MCKIIOHatOwWee obewanie.
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John Barleycorn should die.” (Burns)

Benomuum Gubneiickoe You shall not kill He ybuii. B nocnosHom mepesone ¢ pycckoro Den’t kil
SHAYEHHC BLICOKOrO noBeNeHns yTpauusaercst. Kpome toro, Ges npaMoro 1ononHenka nocie nepexonHoro
[J1arona 310 NpeTOKEHHE HEBOIMOIKHO, O Hem BbINo CkasaHo paHee.
Illupoxoe mcnonb3oranme shall 8 Texcrax 3AKOHOR, COrNAeHuH, KOHTPaKTOB H T.A. o0bAcCHACTCA
:zluoauawuo — BBIPA3WTL BO/ICH3ILABNEHHE 3aKOHOAATENA, AOrOBApHBAIOLUMXCA CTOpPOH, paforonareneii u
The judges shall be elected for a period of six years. wsbuparomes
Everyone’s right to life shall be protected by law. 3awuqaemcn
Cnaron shall B npusesnenHbix 1 TIONOBHBIX HM NPEUTONEHHAX HE NIEPEBONWTCS, HO €r0 CMBICH — ACEH; Gea
shall conepxate 3THX npeanokenuii o3ta4ano Gel Hekyio 0GLEKTHBHYIO IAHHOCTD, 2 He BDIIQHS‘I:»!IBJ‘]E‘HHE
Wrorna shall nepesoauren donacen, o yem Gouto ckasano paree (§10, ri. I). -
Kak Buaum u3 npusesenneix B naparpade npumepos, will, shall ¢ COOTBETCTBYIOIMMH THUAMH Ha
PaBHBIX NEPENAIOT pasiutkble OTTEHKH Boneusnasaenna. Pacnpenenenue ux mexcay will w shall, kax sto
AenaeTcd B HEKOTOPLIX CIOBapAX H y4eOHWKax, MPeACTaBNAETCs HEONPABAAHHBIM,
H B 3akmiouenue- cnenyiolune npeanoxenns ykassisaioT Ha «npoHcxoxaenuen will u shall:
We will help you when we come back.
They shall regret it if they do it.

§4 Mooansnetii 21azon can (could)

Tokaxkem ononuuTensHete, chymebHrie dyHKunM rnarona can (could). Dtux dyHkumii - 3; onu
3aABJIAIOT O cebe Ha Beex ypOBHAX A3blka. YIMBHTENLHO, HTO HI OHA U3 TPeX (YHKUMH HE IPHBOAWTCS B
CnoBapax, B 4acTHOCTH, 8 caoeapax M.P.lanenepuna w B.K.Mionnepa. B yueGumkax Ham Toue He
NPHULIOCE BCTPETHTE PaCCMOTPEHHE Cant B €ro AOMONHWTENBHBIX, CYHEBHBIX (yHKUHAX.

1. B cnosape Manbnepuna npeanoxenus
Can you see him?
We could see nothing,
How can you tell?
MPHBOJATCH C can B 3HAYCHWM Moub, Gbimb 6 cocmosnmu, WO can He nepeBoguTed. B uacTHOCTH
npeanoxenne How can you tell? nepepoanrcs Omiyda eol 3naeme? 3amMeTHM, YTO TAK ke nepesomms;
npepnoxenne How do you know? B uem cMbicnoBoe paznuuue 3THx npeanosennii? Banakuil k TEKCTY
nepeso/l Mepsoro npeuioxenna Kax 6ot onpedenneme? nepenaer npouece socnpuatus. B npemnokenin
we I can’t tell you how happy I am to come here rnaron fell v 3HaueHuH ckasams We npeanonaraer
npouecca, H OTOMY Al C HHM MEPEBOAMTCA.
C rnaroiamu (pu3N4¥ECKOro M yMCTBEHHOIO BOCIPHATHA MOAANbHbIH TNAro/ can, yTpauneas CBoe

MEKCHYECKOE 3HAUCHHE, NEPEAAET HANPABICHHOCTh BOCMPHATHH, KaK Gbl KOMMEHCHPYS OTCYTCTBHE Y 3THX
rnaronos gopmel Continuous.

I could see the plane in the sky.
I could feel the table shaking.
I can’t believe you.

euden; saw a plane - yeuden
1yac i felt — nouy
ne eepio (cnywas); don’t
believe-ne sepro (roobiue)
He couldn’t recognize the voice upstairs. ney. ; didn’t recognize — ne yanan
Ormerum, uto fell B 3HavueHHN onpedennms, omauyamu Ge3 can He yn0'rpe6n;ms. TaK Xe, KaK W riaron
guess B 3HAHEHWH 002a0bI8aANIbCA.

People can hardly tell them apart. edea omnunaion
You can’t tell she is foreign. He craarcews ...
As near as I can guess ... Hac Ko A dozad b ..

2. PaccmoTpum Apyryio diyHKunio can. CpaBHuM:

Only a man who is dying of hunger He can eat a loaf at a sitting. cvedaem

can eat such a breakfast. moscem cvecniv !
Can B npeanoXeHHH CnpaBa NEpeJaeT HEOJHOKPATHOCTL, TMOBTOPHOCTh [CHCTBHA, HUKAKoe M3
JIEKCHHYECKHX 3HAYEHHIH Can 30ECh HE MOAXOMHT.

He could only talk about his illness. 2060pun

I can never find my keys. e naxoycy
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She can be kind of a pain sometimes. dsreaen

It could take years for complicated cases 20061 yxodunu

to go to a trial.

But that can be hard to believe when... Ho snmomy mpyono beieaem gepunis, Kozod...
They could always eat everything cvedanu

on the table.

The meals could last up to an hour each. IUMAZUBATNCH

O6cTosTenbeTsa Bpemeny always, mever, somefimes b NPHUBEACHHBIX MPEMIOKEHHAX - HECHy4aiHbl.
[MokazkeM NPEANONCEHHs, B KOTOPBIX NOAOOHLIX 06CTOSTENBCTE BPEMEHH HET, HO MPH NEPEBOJAE KOTOPBIX
Ha PYCCKUH A3BIK «NPOCHTCAR Wito20a:

Figures can lie. Hughpur unozda azym.

... they can learn patience and persistence. ... oa oHu y A aee

Inaron can (could) B yxasannoii (yHkuMM MoXHO cpasHuth ¢ will (would), BbipaXaIOUMM
NOBTOPHOCTH ACHCTBMA:

She can find time for cooking. She will read her newspaper at table.

naxodum (yaacrca) qumaem (MmeeT 0ObIKHOBEHHE)
B 0TpHUATENLHBIX NPEANOKEHHAX CMBICAOBOE PA3IHMKME BLICTYNAET OTHETHBEE!

She can't find time for sport. She won’t listen to me.

ne naxooum (He ynaercs) ne eayuiaem (OTKa3bIBaeTCH)

She couldn’t cook enough. She wouldn’t tell us about it.

ne ycneeana (He ynaeanocs) ne 2080puna (OTKA3BIBANACK)

3. HakoHeL, NokakeMm TPEeTbIO (pyHKUMIO can.

I don’t need any help. I can manage. A enpaganioce.

He could hardly walk (speak). Ou ene wen (2o0eopwi).

I am so tired that I can hardly stand. v 1€ CHIOID.
3pnech can nepenaet npouecc. B neproM NpeIONEHUH cant 03HAYAET, UTO YacTk paboThl BLINOAHEHA, & 3T0
1 ectb npouece. Bo BTopom npeniokenun cnoso could mor ynoTpeGuTh TONBKO HENOBEK, HabMoAaBIKHA
waywero (rOBOPALLEro), a 3T IHAUMT, HTO WMEN MecTo npouece. Ho:

He hardly greeted me. On eden Kueiyss mue.

B npeanoxenun You can’t blame me for anything Tol ne modcensv 006uNUmb MEHA HU ¢ HeM FNaron can
nepesoauTes, Tak kak rnaron blame nu dopmbr Continuous He HMEET, B OTNHYHE OT TIATON0B walk, speak,
HH HANPABJEHHOCTH BOCNPHATHA C HIUM HEBO3MOJKHA, B OTIHuMe OT rniaronos believe, tell.

HanokenHsie TpH (GyHKUMM canm, NPH HX OMEBHAHOM PANMHMM, €HHBI B TOM, HTO BbIPAKAIOT
XapakTep npoTekaHus AeicTsuA. DTa BOIMONHOCTE can B OKCOPACKOM COBAPE BHIAENEHA CEAYIOLIHM
obpazom: moed and in some extent tenses. B cnopape npUBOAATCA 1Ba (2,6) 3nauenus can, BHpAKAIOUIHE
BpemMa: 2 - MCMOAb3yeTcs ¢ raaronamu socnpuaTHs Bumecto Indefinite Tenses, 4TO BCTpeuaeTCs pexe;
3JHAUEHWE FIIArOIOB MPH ITOM HE MEHACTCA; O — BLIPAKACT TO, HTO CHHTAETCH XaPaKTEPHBIM.

PaccmoTpum npumep Ha snauenue 2: I can see a sail on the horizon. B opMynMpOBKe 3HaueHHS 2
ofpaiaeT BHHMAaHKHE CNOBO @mecmo. [IpuyuHa MCTIONG30BAHKMA Can C [NIAroNaMH BOCMPHATHA BMECTO
Indefinite Tense He Ha3LIBACTEA, NMUIL OTMEYACTCH, YTO ITO BCTpeyacTes pexe.! OBGpaTHM BHHMaHHE H Ha
sail ¢ a. Tlocne can (could) see (hear), xax npasuno, ynorpebnsercs the. BocnpuaTne nanpasnserca
(ecmatp f, BCAYLW ubcA)  Ha u3BecTHui npeamer (aBnenue). Mekniouenue cocTasiseT

cHTYauus c in the picture. Boamoxuo, on the horizon — Toxe.

BepHo, UTO ¢ Can JIEKCHYECKOE 3HAUEHHC IJIArONIOB HE MEHAETCH, HO B XapakTepe NEHCTBHE —
onpenenensoe pasnuuue: heard yenstuan; could hear caviuan. B yuebuuke P.Keepka npusoasTes TpH
OB lIeH3BECTHbIE 3HAUEHHS can. B CHOCKE OTMENaeTcs, YTO Can C HEKOTOPbIMH FNaronamu (HIndeckoro
ocnpusTha coorsercTeyer Continuous Tense aunamuusbix rnaronos: I can hear footsteps; who is
coming?’ Kak n B Okc(lopckoM ciiosape, 3aech He obosHaueHa cneunduyeckas GYHKUMA Can M TAIOKE He
BLINEARIOTCA FNAronkl (JMIUNCCKOFO M YMCTBEHHOrO BOCTIDHATHA, K Tomy ke P.Ksepk rosoput o
«HEKOTOPLIX» Fnarosax (U3M4ECKOro BOCMpPHITHA.

Bepremcs k Okchopackomy cnopapio, K can & 31.6. Oba npumepa Ha 3HaUEHHE 6--c rnaronom to be:
Children can sometimes be very trying.

! Hey6enurensHo 1 Wapeaue wacmo, KoTopoe #cnonsiyer M.Swan (“Practical English Usage”, 543), rosops

o6 ynorpef BBIp it can (could) see smecto otcyTeTsyiouteii gopmbl Continuous rnarona see sudens.
2 R.Quirk, $.Greenbaum, G. Leech, J.Svartvik. A University Grammar of English. Moscow, 1982, p. 52.
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It can be very cold here, even in May.

C
OOTBETCTBEHHO (OPMynHpOBKe 3HaueHHA 6, canm B 3THX NpEANONEHHAX YKa3bIBAET Ha XapakTephoe

CBOHCTRO, 0coBeHHOCTD.
M.Cyon (“Practical Engli s
. glish Usage”, 130) Tawke npusoant npeanoxenus ¢ can,
n , BbIpaXca
XapaKTepHOE NoBeAeHHe Mo unu BelLeil: e
Scotland can be very warm in September.
5 My grandmother could be very unpleasant at times.
x:M ?:Ke'rcn, UTO Hapewwe af times He COTNACYETCA ¢ yKa3aHHOW (JOPMYNMPOBKOM 3HauYeHHs cam. A
: PHOH, koMMeNTHpY# npeanoxerye A-whole day spent in seeing buildings, however fine, can be very
red, BBIPAKACT 3HAUCHHE obopota can (could) be + npunazamensnoe NOCPEACTBOM Hapeuwit sometimes,
occasionally, Bpap v nojipasymeBas XapakTepHoe CBOKCTED,' N
IMpusenem ceoil npumep ¢ be:
<« how helpful cabbies can be. +os KAKILMU OM3IBIGUUGHLMU
e (Kenneth W.Christian) Boteaiom maxcucmer.
9TO XapaKTepHoe CBOACTBO, nouemy ne How helpful cabbies are! Kax omzsiauuas: maxcucmyr!
A Kak 06BACHUTS can B CACYIOUIMX MPELIOKEHUAX Gea be?
The thought can occur to us from npuxodum
time to time.
‘ The dirty water can kill animals and plants.  péusaem
a1 B ITHX MPELNOKEHHAX BLIPAKACT HEOHOKPATHOCTD, MOBTOPHOCTL NEHCTBHS, Kak 3Ta (ynxuma Goina
;q:opmyuuposaua HaMW soiwe. Can e, BHPDKAIOLLMI TO, YTO CUUTAETCA XAPAKTEPHLIM, Mbl pacemoTpenn
bl ; pamkax 3Toil QyHKUNM Kak ee 4acTHuIi cnyuail, Koraa MOBTOPHOE IEACTBHE CTAHOBUTCA XapakTepHLIM
CBOHCTEOM. 3jech HONMycTHMAa aHANOrMA O CirykeGHOlM (ynkumes will: o6bIKHOBEHHE fIenaTh 4TO-TO
MOJKET MPHHHMATE OTTEHOK HeusbeHocTH (oM. §2).
Mpi paccMoTpenH canm B ero AOMONHMTENbHBIX dynxumnax®, He kacasce, Ho ocosHamas ero
AICKCHUECKHE 3HAYCHMA KaK MONANBHOTO rNarona. 3HAUEHHs 3TH H3BECTHBI, MANOWHM HX npenensHo
TIakOHHYHO B Tpex cnosax: cnocoGHocTs, paspetenue, npaso. [lokadem cnyuaw, Korna can B 3HaveHuH

Mouv, Osimb 6 cocmoanuu, ysems, ve «pabotasy ¢ HEKOTOPLIMH rnaronamu, TpeGyer ucnonssosanus
T1arooB—«NoCPEAHHKOBY.

I can’t bear to leave you.

! _ He mozy ocmagums
I can’t bear throwing old things.

e mozy Bpocantu

I can’t stand waiting in lines. e mozy ucdams
1 can’t stand sleeping with all the He Mozy cnams
windows closed.
CpaBHuM:
1 couldn’t bear to hear what they I couldn’t hear what they
were talking about. were talking about.
A ne moz cavnuams mozo, A ne caviman mozo,

0 HeM oMU Z06OPILTH. 0 ueM onu 2060puAL,
3neck caeayeT pasnuyaTh MOANLHBI TIArON can B ero NIEKCHUECKOM 3HAYeHUH H Cy:eBHoi dyHKunn
HHAY4e NepeBo/l NPEUTOIKEHHH - 3aTPyAHUTENEH, ,

A Kak nepesecTH npeanowenue Bee coenano, mot modcews udmu? Hu ogHo ua 3navennii can
3/1€Ch He NOAXOAHT. Modiceuts 31ect UmeeT 3uavenne ceoboden, sonen: You are Jree to go out.

B npeanoxenun Jemu mozym sanustamoen ¢ moei komuame rnaron Mozym T1epesoauTCa can,
EC/IM MMETL B BHAY paspeiuiehne. Ho ecnu cmecturh dpasonoe yaapenue ¢ ofcTosTensCTBa MecTa @ .cme:;
Komuame Ha CI0BO IAHUMANILCH, TIONYHUTCS, YTO O KOMHATE PeUs YIKe LA U EA0 HMEHHO B KOMHaTe

My room is free for the children to do their homework. ‘

[pyBenem aHaNOrHYHEIE NPELIOKEHHA:

Once authorized the doctor is

; «--MOJICEM NPAKMUKOBANY
free to practise.

1
A. XopHbH. HuteHcusHbIil Okchopackuii caMOyuHTENb aHINHICKOrD fIbiKa, Mocksa, 1992, ku. 3, cTp.171
Tlokasem MCMONIL3IOBAHNE MONHOIHAYHOTO rnarona fail B aHANOrHYHBIX ¢ can nByx hyHKUMHAK: '

Failing to understand the significance of He nonunas ...
his remark,...(Kenneth W.Christian)

«..the usual methods ... fail to infl o HE SAUAIOM ..,
those with a habitually self-limiting style.

(Kenneth W .Christian)
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A,

The engine is ready to start.
The dish is ready to serve.
The room is clean to have a rest.
Feel free to do anything you wish.
Things aren’t meant to be this good!
Something is bound to go wrong
any minute. (A. Matthews)
B pycCKMX 3KBMBAIEHTAX 3THX MPEUIONCHWIA 3a CIOBAMH MOJICHO, MOZYM, Modicent HeobXxoammo
YrajiblBaTh COOTBETCTBEHHO CHTYALWH 3HAYEHWA, OTAHUHbIC OT 3HAUCHHH can.
CpasHuM: '
He is free to choose any of these books. He can choose any of these books.
CMBIC/IOBOE pasfuuke 3AeCh - OUEBUIHO, B PYCCKOM JKe #3bIKE OHO OCOZHACTCH H3 KoHTekcta. HHTepecHb!
CMBICIOBBIE OTTEHKH CEAYIOWEH MapB! NPeIoIKEHHit:
It was enough to make one weep.(J.Galsworthy) The story is powerful to make a
Bmo 3t n. dictator cry. (1. Allende)
Sma ucmopun cnocobna
3acmaguns OUKMamopa Aaranb.

p MOCIO
Bawdo moxcno nodasams.

B komname Moxcio omooxiuymes.
Moxcewts denams ...

Bce ne moocem bvime max xopowo!

M eHOBB oﬁpau.laer BHHUMAHHE TOYHOCTL CNEA0BAHHA CMBICTY B AHCIMACKOM NpeLIoMEHHH.

§5 To find

Panee, B rnage | Mbl W3NMKUAH NPHHLKMI HPOUIGOTbIOE-1END Hoe. Mbl Nokasanu pazHele
CAyHaM MPOSBAEHHA JTOro npunumMna. PaceMmoTpum raaron fo find B €ro CHHTAKCHYECKOH dynriHK
BLIPAXEHHA HEMPOU3BONLHOCTH NEHCTBHA.

He was living an indoor life. Once again he found himself living

a lie. sicien (A, Matthews)
Yesterday I accidentally got up early and found
myself on target to arrive in time. peruun (A. Matthews)

They have been being fed properly. In each case they have been found themselves

Hx kopmunu kak cnedyen. being abused. ... nad nusmu uzdesanuce.

B cnosape anbnepuna ofopor fo find oneself doing something nepesonutcs coeaams ymo-nubo
neodcudanno onn cefn. Npusenenuuii B cnosape nepeson I found myself begging A boea soinyscden
HpoCHNth MILTOCHIBINIO HAM NPEACTABNACTCH HEANCKBATHLIM. Butiyacoen npeanonaraet onpeaeneHHyo
oco3HaHHOCTL AciicTeus (fe have to, to be driven to), find e nepenaer MMEHHO HENPOM3BONBHOCTL
foseaenus. Tnaron find MOXKET MEPENaBaTh HENpPOMIBONLHOCTh W MOCTYNKA, M OTHOWEHHMH, W aKkTa
co3HanMs, XapakTepuCTHKA HEOJCHOaNNo, NO-BUAUMOMY, BEIBOAWTCA M3 OCHOBHOTO JEKCHHECKOND
3xauenus find naxodums. [Ipuseaem cBOH NPUMEPbI:

Parents and their children often find

themselves fighting and at odds with

Yesterday I decided to arrive in time.

HaCmoe CCoOpARmen

one another.

Many teenagers find themselves in conflict  kouipanxniyon
over school.

Wihen I heard the news I found myself 3aCMEANCA
laughing.

Cnoea often find themselves fighting pan nu saknouaioT B cebe MOMEHT HEOXKHIAHHOCTH,
Hapeuue often — noprsepiaaer ato. I'naron find ¢ in conflict n at odds riepenaerT HeNpPOU3BONLHOCTHL
oTHoweHHi. B noceanem npeasiokennn nepesoll ¢ pycckoro Ges find (laughed) oswauan Gul cyesnca
TpeGoBan Gbi ONOJHEHNS Moce ckasyemoro (Hal kem?). Paznuumue CHTYauM# CyWECTBEHHO:

laughed cmeanca (OUEHOHHOE OTHOLEHHE)
Sfound myself laughing sacmeanca (3M0UMOHANbLHAS PEAKUMA)

JoGasum: burst out laughing pacesmeanca
[TpHBeaeM oTpeiBOK U3 nepesosa I"orona:

He involuntarily stopped at the stall on his way past. Then he found himself wondering: what sort

of people could want these pictures.

B 060MX NPEANOKEHHAX XAPAKTEP HENPOM3BONBHOCTH AEHCTBHA XOPOLWO MEPEAAET CAOBO Heso1bHO
). Cepynawii paccmarpupaemoro ofopoTa mnepefacT HEKWH mpouecc. akT

(o a;  nodym
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cosHauus. C rnaronoM e stop — cos
€PILEHHO MHAA CHTyauMs
HENPOH3BONLHOCTH JIEHCTRBA — fipyroe, o ITRY SO Ry

§6 To spend (waste), work, go (run, travel), have, be (sit, stand, lie)

Hanpwl:;fcmo*rpum CllysaH, KOrja HanH4Me npoliecca - oueBMaHO, HO Bpems Continuous He «paGoraery,
Buepa ympom a denan noxynsu.
Snecs Hen Héa uaca a ynaxossiean vemodan.
ONIb3yeTeA uensiil pan rnaronos: spend (waste), work, 2o (run, travel), have, be (sit, stand, lie)
He spends most of the time working Bonsiuyio uacme epemenu on pabomaem T
in the garden.
I spent the morning in cooking. Bcé ympo a zomoeuna.  caon
Spend some time doing it every day. Ipodensisaii snmo kancdsidi dens.

Don’t spend time checking over the bill. He npocmampusaii cuem.
;{ wasted two hours translating the article. Hea uaca a 3psn nepeeoduna emamsio
e worked day and night writing letters Hen
th 1 HOYUB OH NUCAN NUCS.
g MA 302PAHUIY.

He went all over the country gerting news, Ilo eceit empane on cobupan ungpopmarguro,
meeting people and using Ius.eyes. IHAKROMUACA € A006MU U nabaodan,
She ran about upstairs cleaning the rooms, Ona Hagepxy nacnex youpaia KomMuansi,
making the beds, doing the washing, or anpacaang nocmeni, crmupana, win 6ea:fum
running downstairs many times to answer

813 NO MHO.
s 2y pas Ha 380HOK.
Tké:y traveled nfbout singing the songs and  ITogciody onu neau necnu u pacckassiganu
telling the stories about the king.

She has a tiring day going upstairs and i
gl going up. Beco dens bes nepedviuku ona xodum :cep.\'
Tke_ author, in my opinion, is here Aamap, no moemy sunenwo, zo6opum o q:.f;“-::
saying something very profound, ’ ouens 2nybo. 4
He is in Hollywood making a new movie. denaem o
Wherever I have been in the world I'de 61 6 mupe a nu paboman,

working, ... o

He sat up working at his lecture. On donosona paGoman nad ceoeil nexyuei

T{Je car stood waiting for the green light. Mawuna scoana zenenozo ceema. )

1 just lay there crying and regretting what A npocmo naaxan u cosicanen o m

1 had done. vm?zomm

Ham kaxercsa, npuseneHusix n
PHMEPOB  focTaTo4HO, 4TOOBI MOHATE crneuHdHueck
paccMaTpHBaeMbIX riaronos. CpaBHum: " % S
1 have been looking for the key for one hour. uckan (cobersento npouecc)
i I have been out looking for a job. uckan (npouecc ¢ nepepripamu)
PEANOKEHHE ¢ OGOPOTOM ran ... rumming warnsuHo HANIOCTPUPYET run B ero cnyxeGHOMH QyHKumu;
fleKcHYeCKOe 3HaYeHHUE ITOTO IMaroNa 3Aeck HCKouaeTes. '

Crnenyer ormernth ewe ogHy BOMONHHTENIbHYIO (YHKUMIO TNPHBENEHHBIX TNArONOB: OHM
COEMMHAIOT B OJIHOM NMpOUECCe HECKOMILKO AeHCTBMIA, Hero He nonyckaer Continuous Tense
G He spends evenings reading and listening music.

ONtinUOUS HCKMIOYAeT AaKe TaKyio cuTyauwio: Ona nuwem mucoma, Hns ostoro cnyuas ects
COOTBETCTBYIOLaA MOAENs: She is busy writing letters.

Ortocutensho raarona to spend creyer saMeTWTs, 4TO OH HeoBxomMMoCTbI0 Npennonaraer
YKasaHHe BPEMEHHOro MPOMEXKYTKa mpouecca. 34eck BCTPEYalOTCH camble pazHble eIMHHLbI BpeMeHH
KpOME 6C€ gpems, 4To foruueckH obbachuMo. Eciiu Mbl XOTHM ckasats, YTo 3aHMMaeMes KaKHM-TO nenoru;
Bcé BPEMS; s3peud nposodums nepecraet «paboratey. Torna kax nep TH Mpemio Ona sce epemn
cMeanace? 3nech HOMONb3yeTea rnaron keep, KOTOpSIil Takoke He

nepesoaures: She i
s kept laughing. Ewme

Ha ypoxax on sce apema zadaent During the lessons he keeps asking silly
2nynere gonpocs. questions.
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Jiwodn ecé wan. (azepb. galmakda idi) People kept on coming.

OB6paTHM BHHMAHHE:
Sfor a week (a while, three months ...) wo: all day (my life...).
He has been away for a week. He has been at home all day.
I had to wait for a while. I have been learning English all my life.
[peanor for ofoznavuaeT onpeeneHHLIA MPOMEXKYTOK HEKOETO LENOro; ¢ uenbiM — for He «paGoraem.
CpaBHuM:
These people have lived in Baku for 20 years. These animals live 20 years.
20 7iem B NpEANOKEHHH CMPaBa — 3TO GMOMOTMHECKHI CPOK KH3WHW, T.¢. uenoe — notomy Bes for. D1o
CMBIC/IOBOE Pa3NHUKe B PYCCKMX NPEANOKeHHAX He ofo3HavaeTcs, KaK M, 3aMETHM, pasfiniie BO BpeMeHH
rnarona: xcuaym 20 nem.
Buie Ml suaend fo spend B pasubix Bpemenax ¥ Hawiowenusx. [lpusenem Passive Voice
noA06HBIX MPEUIoKEHHII. )
It was half a morning’s work packing Hona ympa y HCh e
the suitcases.
Tomorrow it will be a full day’s work
cooking their food.
M3l NOKa3anM, KaK NOCPEACTBOM PACCMOTPEHHBIX INAr0/0B NepelaeTcs cneunprUyecKas CHTyau s

npouecca AeHCTBHA.

A 1

3aempa eecs deits Gydem 20MmosUMbCA uX eda.

§7 To have

PaccmoTpum rnaron te have s ofopotax: te have somebody do something w to have something
done. B cnopape Tanunepnna ykassiBaloTes cneayiomme snauenus frave B 9THX obopotax: 1) 3acTaBuTh,
YCTPOMTE WK CAENATH TaK, 4ToGBl KTO-TO cAenan uTo-To 2) a) fhave BuipaxaeT neACTBHE, COBEPLIAEMOE MO
MHHUMATHRE Wik nobyiaenuio kakoro-nuGo nuua 6) wan aefcTBHe, COBEPLIEHHOE MOMMMO BOJIM WIH
JenaHua Kkakoro-THBO NMUA ¥ HanpasieHHoe Ha Hero. B kavecTse NpMMEpPOR NPHBOAATCA CiiellyloLlHe

NPEATOKEHHA:
I will have Iim come. A pacnopaxcycs, 4umobsl on npuuen.
He had his hair cut. On nocmpuzca.

I have had my money stolen. ¥ meua yrpanu denvzu.

Ham kamercs, 4To (yHKUHIO flave BO BCEX TPeX NPMMEpax NAKOHHYHO M MCHEPMbIBAIOLIE XApaKTepH3yeT
rpaMMaTH4ECKas KaTeropus causative (npusinnett). 3aMeTumM, uto npuseiexnbie B cnosape [anbnepita
apavenns frave 1 u 2a- uaenThunn. CMBICTOBOE PAa3iMYUC MEXIY ABYMS BapHaHTaMH BTOpOro ofopora
KpaTko uanaraetca B yuefiuke DKkkepenn: emecto nobyicaeHns Yero-To, cTpanaels oT 4ero-1o. Moment
KAy3aTHBHOCTH Mbl GBI COXpPaHWIM W BO BTOPOM BapuaHTe, paise 4To 3ameHHnu Obl rnaron nofydums
6AMIKUMH 110 JHAYEHHIO TIAFONAMUH ROCOdeiicnaosans, nOCNOcobemBosams, XOTh W HecosHaTenbHo. Kax
YacTO Mbl BHHUM ceBi, KOr/a y HAC YKpasu AeHbLIH WK cnoMana Hora, MIMEeHHO 3TH npuMeps! NTPHBOAATCS
8 cnosape ['ansnepuna:
I have had my money stolen.
He had his leg broken.

Tperuii npumep & cnopape I never had my word doubted ve COOTBETCTBYET yKa3aHHOMY 3HRUEHHIO have
noaumo ot wi dcenanus. Ou MaMoCTpUpyeT Hawe ofLAcHenxe IHauenus frave:

I never had my word doubted. Mue eeez0a sepiuni. (Gbin OTBETCTBEHHBIM)

I never had my money stolen. ¥ senn nukozoa ne Kpanu denez (Guin
OCTOPOMKHBIM)}
B ofioux cirydasx 3acnyra roBOPSIIET0 — HECOMHEHHA, TaK JKC, KAK W ONpPee/eHHas BHHa NOCTPAAABLIETO B
yTeepauTensHeIX npeanoxenuax. Huaye kak obbacuurs I v He na mecte nofanesxatero?

3ameTHM, 4TO a3epbaiiRaHOA3LIMHOMY HHTATENIO BCE AOMKHO GbiTh AcHo Ges obbacHeHuH.

I had Ted wash the car. yudurtdum
Our teacher has us write poems in class. yazdirir
Have them go to bed. yatirt
I wasn’t born yesterday. I will have you know. bildiraram
She is having the child eat his meal. yedirdir
I have my flat cleaned once a week. tamizladiram
Have you had your car painted? ronglandirmisan
Tpennoskenne Iycns onu 60iidynt AMEET 403 BAPHAHTA NEPEROAA:
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Let them come in.
Have them come in.
unu: Let (Have) them Join us.
Cmeicnosoe PasauumMe 3THX npeanoxenuii TPYAHO MNEpeath HAa PycCKOM A3bIKE, pasBe uTo Taronamy
Paspewu; opzanuzyii, nocnocobemeyii. Tlpeanoxenue Recently I had some friends visit me Heoaeno xo
MHe npuxodunu dpyzsa ue MOMJIAETCH 3KBMBANEHTHOMY NEpPeBOAY, HO HETPYAHO Aoramatees, yro
Kay3aTHBHOe suavenue have snech — HHULMATHBA.
Kak sumum, have Kay3aTHBHOE ynoTpeGnsercs B pasHbIX THmax MIPENNOKEHUA, BpeMeHax i
Hawsionenuax. Mpusenem npumep c repyHavem:
This is considerably cheaper than having it made to measure. (Essential English)
1t was a good idea for you to think of having lim write me.
3ameTuM, 4To HMeercs Uenbli pan rnarosos, HCTIONL3YEMbIX B KAY3ATHBHOH BYHKLMM ¢ Pa3HbiMK
CMBICTOBLIME  OTTeHkamu: make, gel, cause, keep, allow, let, render, turn w T.A. Ects rnaromw,
Kay3aTHBHYIO (hYHKUHIO KOTOPBIX TPyAHo Npeanonoxkuts. Hanpumep, rnarons: start, leave, hold:
The news started me thinking.
Do you know how ro start the engine running?
The work left him weak.
She held the door wide apen.
B HekoTopeix yueGHukax YKa3bIBACTCA Ha oTCyTCTBHE f0 NOcne rnaronoe let u make, Ho He obbAcHseTCs.
Asepbaiimkanckue sxsupanenTs CACAYIOUIMN: NPETONEHHHT XOpoLLo NEPENAIOT Kay3aTHBHOE 3HaueHue
ITHX [Iarosos:
Don’t let the child drop. Yicma usag.
Don’t make me ery. Aglatma mani.
Fnaronet to have w to Zel HHOT/1A YnoTpeGAsioTes Ha pasHsIx. Bepro, Mbi mMoskem B ogmom NPeIoKEHHH
ynotpebuts 0ba 3H rnaronas
We had (got) the TV-set Sfixed.
H Bcé e cmbicnoBoe pasnuune umectes - £el NepenaeT HacTOATENLHOCTD, HEOTAONHCHOCT AeHcTBHA:
This knife won't cut. You must get it sharpened. .
Your car is dirty. You must et it washed,
You'd better bring in the camera or Yyou will get it stolen.
Kaysatusroe swavenue gel B nocnegHeM npeanomeHun — HecomHenHo (asepG. ogurladarsan), kak
rnarona have s npumepe ¢ money.
Takosa kaysaTusHas dyHkuna tnarona fo have. Papee (81, ron. 1I) Ml paccmotpenu have B ero
AOMONHHTENBHOR hyHKUMK Ha «cayxben ¥ noanexkauwero. Cpaprum:
1 had Ann help me with the work. I have Anii to help me with the work.
Mokaxkem have s KayecTee, Tak CkasaTh, Bonsanku, CIIMTKA, B KOTODBIH BKAANLIBAIOTCA pasHble
3HaYeHHs,
I have eggs for breakfast. (eat)
Did you have tea or coffee? (drink)
1 regularly have the 8 o’clock news. (listen)
1 have a sore throat, (feel)
Have no fear. (feel)
1 will have some soup, (order)
You may have it for ten dollars, {buy)
I had a letter from Ann, {get)
1 have much difficulty with grammar. (experience)
Which book will you have? (borrow)
Tpusenem ewe omun pag fpeanoxenui ¢ to ave Bo seeii cune sroro rarona-Koponeesl B aHraMiickoii
TPaMMaTHKe, NOJ CTaTh MNaroiy-koponio o be:
1 had a rare number. NOJIHO3HAYHBIH
1 had to change the number. MOJANBHBI
1 had changed the number long before. ncnomorarenpipiii
1 had Ted change the number, Kay3aTeHbIi |
1 had the number changed. kaysatuensiii 2
B 18yx nocneannx npeniokenuax Ml nokasand /iBa BAPHAHTA Kay3aTHBHOTO hgve:
I. ¢ CYWECTBHTENbHBIM-THUOM, KOTOpPOE COBEpLIAET fieHcTBHe, ¢ nocneayrownm Infinitive Ges fo.
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2. C CYLIECTBHTEALHBIM-PEAMETOM (11uuom), Han koTopeiM cosepiaerca AefCTBYe, C nocnenyOUMM
Participle II;
OtaensHo OTMETHM «KOpOnEBCKHEN BOIMMKHOCTH MOJIANLHOrO rnarona have to:
I have (had) to get up early.
I have had to get up early.
I am going to have to get up early tomorrow. Mue npudemca...(Gonbluas BEPOATHOCTE)
1 shall have to get up early if they start by train.
That was why I had had to get up early.
B BOMPOCHTENBHBIX H OTPHLATENLHBIX NPEUIOKEHHAX have o, Kak HW OQMH U3 MOZANbHLIX rnaronoe,
«0BCMYIKMBAETCAY BCNOMOrATENLHBIM FTArONOM do (did):
Do you have to get up early?
I didn’t have to get up early.
OrtMetne  mHorooBpasue BPEMEHHBIX  (OpPM  rAarona, OTpaXNAIOWIMX cneundHky kaxmoro
KOHKPETHOrO ACHCTBHSA, MLl PACCMOTPENH 0coBble THIhI CKA3yeMOro CO 3HaUeHHeM XapaKTepa NPOTEKaHHs
NeiicTBHS.

§8 Crasyemoe-cocmonnue

[okasxem THR cKkazyemoro, koTopulii BLIpaXKAeT He ACHCTBHE, a cocTOAHHe.
Ann has come.
Ann came last week.
Anin is here to see her parents.

Crasyemoe Beex Tpex npemioskeHmii MEPEBOAHTCS npuexana. Ho kakue pasble cHTyauum OTPaXKAlOT 3TH
npeanoxenus. B Tpetbem npegnoiennn no raarony to be mul y3naem ckasyemoe — coctosme, Ipueenem
fpHUMepLI:

Everyone has come.

He doesn’t work on Moundays,

This doesn’t work with me,

Make sure that everyone is there.
Heis out of work. ne paGomaem'
Something more important is at work
here. (A. Matthews)

Igotupat7. Lam up. I have been up for hours.

1 have done the work. 1 am done with the work.

She often helps us with the work, She is of great help to us.

She died a pear ago. She is dead.

She was lying on the sofa. She was down with the ‘flu last week.

She was hurrying to the office. She was in a hurry,

He has left. He is away.

He came home from Oxford last weck. He is home from Oxford for a short holiday.
Bepremca k neppbim TPEM  TIPEANONKEHHAM. De3s 3HaHus cKa3yeMoro-cocTosHus Bbino 661 Tpyauo
nonobpats Bpems raarona mpuexaia:

Ymo Anna denaem ¢ Baxy? — Ona npuexana nosudams caoux podumeneii.
Crasyemoe cneayiouero npeanoskenms Huave, Kak HpUXOOuAN He NepeBesells:

You were always there when there But ecez0a npuxoo 8 KpumuecKkue Murymst.

were deadlines. (J.Canfield)

HMurepecubl pasvosuanocTy mozenu te be here (there, home):

You’ve forgotten me, but I am back. ++- 1O A BEPHYACA,

Someone is at the door. Can [ call Kmo-mo npuen.

you back in a few minutes?

I can’t promise to be at the station

A ne mozy obewgames ApUEXAmb Ha CIan U
by 6. ... All right, I'll be there. K 6. ... Xopowo, a npuedy.
Ann is on the phone for you. Anna enpaiuneaem meba no menediony.
Kak suaum, to be [epefasT COCTOAHHE B COMETAHMH C HapeuHol vacTHUEH, Hapeunem, Participle II,
nMpeAnoxHOH rpynnoii. Tpuseaem npumepst couetanus fo be ¢ CYLUECTBHTENbHBIM:
The play was a success (instant hit, failure).  Iveca usmena (ne umena) ycnex.
They are friends (enemies). Onu dpyacam (spascoyiom).

' Mokasenm ewe OLHH, HHTEPECHLIIl BAPHAHT NEPeBOIa CKAZYEMOro ne pabomaem:
On e pabomaem (otxazbivaeres uTo-nuGo Lenate), e noes . He won’t go without anything to eat.
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They were dear friends and Onu nevcno dpyacunu u vacmo
Sfrequent companions. audenucy.
She is a bad influence on him. Ona naoxo eaunem na nezo.

B npennoxenusx ¢ npeanoxucoii rpynno# Ha mecte fo be moxer GuiTh to remain:
He is (remains) in charge of the sasedyem (npodonvcaem Josarms)
departinent.

They were (remained) in conflict.

Kongukmogant (npodonsicanu
Koughnuxmosams)
[naron continue (go on) ne nepenaer coerosnue.

WUnrepechst rnaronst hear u forget B cnefylowux npeaioKeHnax:

I hear you are leaving. A envunian, wmo ...

I forget how to do it. A sabwin, Kax ...

Present Indefinite aTux rnarosos moer osapaumth., OBBLACHEHME — NpocToe. DTH rnaronwl nepegaoT
COCTORHHWE: CABNUAN = 3HAI0, 2060pAM; 3abbin = ite nomiwo. A.XopHGH O4EHs TOYHO NEpeaaeT 3HaueHue
rnarona-cocTofHuA forget B npuMepe, NPUBEICHHOM HaMH Ha cTp. 80:

I forget the French word for “wrist”. The word may come back to the speaker again.

B pycckom s3bike Mul nonMmaeM pasHuly Mexy AEHCTBHEM W COCTOAHHEM, Hanpuwmep, Mescy
moBOoBBIO — TaK cKa3aTk, ACAHMEM H M0GOBBIO ~ cocTosHueM RywH. Ho rpaMMaTiyeckn 1a pasnuua ne
obo3Hauaercs B npeanoxennu. Ckasyemble 060X CEAYIOWMX NPEANOKEHHIT NEPEBOAATCR AIOBIIN:

They loved each other. They were young and in love.

WUnu:  Are you speaking? Are you on the phone? z06opun

He is sleeping (not watching TV). He s asleep. cnum

B npepnonenmn A xouy cnam uysino yranats cocrostue I am sleepy. locnonustii sxe nepeson
aToro npeaoxenus I want fo sleep nepenacr Hamepenue, HeobxonumocTs: J xouy (mue Hysicno)
nocnans. OTMETHM, 4TO IOC/IOBHEIH NEPEBOJL AHANOTHYHOTO npefnoxenns S xouy ecms (nums) Ge3
NOMOHEHNA NOC/IE NEPEXOAHOrO FAAroaa HEBOIMONEH,

I am hungry (thirsty). 1 want to eat your roll. cvecms
Hann: T want to have something to eat. noecms

§9 Cosepuenue deiicmesun ¢ dydyuiem

YcBoeHHe CIOMHOM CHCTEMbI BPEMEH B aHTIIMIICKOM A3bIKE NPEANOMAraeT YeTkoe NpeIcTaBieHHe
TOro, KaKoe ASHCTBHE BLIPAIKACT TO MK HHOE BPeMS W KaKk OHO ofpa3syercs. DTH CBEOCHHA Mbl HAXOMUM B
MHOTOUHC/IEHHbIX Y4eBHMKaX aHrMiicKoro A3bika, WanoKeHNbie Boslee WM MeHee NOMHO, ¢ BonbLei WK
MEHbLIEH MOoCIeN0BaTeNEHOCTHIO.

Ham xorefiock Gbl M3nosiuTh Clyuau cosepuiens aedcTsua B Gyayluem, MockOMbKY Clyqau oTi
BecbMa paznoobpazHel.

1. Future Indefinite suipancaet neficteue, oTpaaloluee ecTecTBEHHbIH X0 COBLITHI
1 shall be twenty in May.
The holidays will begin in a week.
K Future Indefinite cneayer OTHOCHTS W AeficTond, KOTOpble cCOBEpUIAIOTCA MpH  OMpeaeneHHbIX
06CTOATENBCTBAX.
They will go to the beach if the weather is fine.
We shall have tea when Ann comes (has baked the cake).

2. Ecrs peifctana B Gyayiem — 3anaanuposannsie. Onu BLIpaXKAIOTCs npu nomowm obopora fo be
going + infinitive cMpicioBOrO rAarona.
T am going to visit her next week.
B yuebuuxe E.E. M3spaunesuua uuraem: «Hapaay c Future Indefinite Gyuyiee peficsue sbipaxaercs
Takxke nocpeacrsom Present Continuous riarona fo go B CoueTaiui ¢ MHGHHUTHBOM IPYroro riaronia.»
Ham kaxercs, 3jiech crnemyer roBoputs HMEHHO 06 ofopote fo be going fo, a ne o Present Continuous
rnarona fe go. lpusesenroe tam e (ctp. 188) 3Hauenue Imoif rnaronsHoi dopmbl cobupaiocs, namepen
FOBOPHT O TOM, YTO 3TO - (PUIypanbHOE BLIPaKEHHE.
I am going to wash the car after dinner.
He is going to have his car repaired.
When are you going to fix my TV-set?
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B yueGuuke M.laHinnHod yuraem o6 ucnonszosanuu the Present (both Continuous and Indefinite) emecro
the Future Ana BLIPAKEHWA AEHCTBUA 3aNNaHMPOBAHHOrO MAM BEPOATHOTO. ABTOP MOAYEPKHBAET, YTO
¢ropma Continuous - Gonee pacnpocrpanenHas, 0coBeHHO ¢ rnaronamu go, come, stay, leave, start.”
She is coming to see us tomorrow.
[puBeseHHbll M3 yueOHHKA npUMep Ham npeacTasnsercs He (opmodi Continuous, a NpenoKeHUeM ¢
onywenHeiM obopotom fe be going to. Tonuas dopma TakuX NpeanoXkeHHi BCTPEHAeTCs AOCTATOYHO
4acTo,
We are going to stay in London for a week.
He is going to leave on Sunday.
Kak ussectno, to be going to onyckaeres ¢ rharonamu asuskenusn. B yueGumnke M.Tanwunoit npusoastes
NPHMEPBI KMEHHO C TAronaMy ABMMeHHH. ECTL paj ApyrHX raaronos, ¢ KOTOPbIMHK to be going to Takxe
MOKET ONYCKATLCA: ;
Wihat are we having for dinner today?
What are you doing at the weekend?
They are playing some Beethoven next.
Uro kacaeTcs uenonbs3opauus dopmel Indefinite, To 370 - oTnenbHLIH ciyvait. MbI nokaxem ero HUxKe.

3. O6opor te be going to vwcnonbzyercs W Ans Beipkenus GONLIMOA BEPOATHOCTH fAeHCTBHA B
Bynyuiem.
It is going to rain.
There is not going to be a war.
B yuebnuxe E.E. Mspawnesmua ormeuaerca, uto coueranwe Present Continuous rnarona to ge c
HHMHUTHBOM TAIOKE BLIPLKAET OONLLWYIO BEPOSTHOCTL WAH HEeM3DEXKHOCTh COBEPIUEHMA [eHCTBHS B
Byaylen; MONeKaIleE B ITHX CIYHaaX ABAAETCA HEOMYUIEBICHHbIM NpeaMeTom.”
The sea air is going to do you good.
The rain is going to stop.
[IpnBeaem cBoM MPUMEpBI M C HEOLYIEBACHHBIMH MPEAMETaMH, U C OAYLIEBAEHHbIMH:
It is not going to help you.
Everypthing is going to be all right.
We are going to be late.
I am going to get you.
B yuebunke M.TaHIIHHON NPOBOAKTCH CMLICIOBOE pasnuiHe MexLy to be going to ¢ noAneXalHM=-THUOM
H MOANEKALUNM-NIPEAMETOM: HVECIGO yeepeniocniu u eeposmiocms. Ham npencTaBnaerca Hepe3oHHbIM
Takoe pasiudenye. MojicHO 11a PABHLIX FOBOPHTL O BEPOATHOCTH, CKaieM, M Joxiaa (BOHHBI), W cBOero |
Ono3aaHHuR {ycncxa), NOATBEPHCACHUE YEMY MBI HAXOAHM B pa31l005paSHI:Ix TEKCTax, 3THX Ccambix
HaeHHbIX yueOHHKax.

HeyGeauTensiio, Ha Haw B3rAa, ¥ cieqyioliee conocrasnenye 8 yuebuuke M. aHwmnHo#:

It will rain. ) It is going to rain.
lNpennokenue cnepa He wWeceT HWKakoi wHdopmaumn. [lpeanowuM [N COMOCTABIEHWA CBOH
NPEANOIKEHHA:

The dog is going to die. The dog will die unless it gets the medicine.
Crasyemoe o0foMX TNpeANOKEHMid NEPEeBOAWTCH M3dOXNem; CMLICAOBOE painvuve 3jieck — Gombuwian
GeposnIoce W npu onpedeneniivix obemonmensemeay — 0003HaNEHO COOTBETCTBYIOUIMMH CPEICTBAMM.
The dog will die — nesoimoxHo, nockonsky, kak W It will rain, ve necer Hukakod nudopmauun. Ewe
npumep:

You are going to need the money. You will need the money if you have to

stay at a hotel.

4. 3annauupoBaHHOCTL AeicTBHA win ero Goablwan BEPOATHOCTL WCKIIOUAIOTCS MPH HANHYHK
BBO/HBIX CAOB MAK BbIpwIennii: perhaps, probably, I think v ap. D70 - CpaBHHTENLHO NOKANLHBIHR CTyUa.
3neck ucnonbayeren Future Indefinite.

He perhaps will call me tomorrow.
I think they will come.

i M.Fanwuna w H.Bacunepckan. Cpammatiga anrnnfickoro s3eika. Mockea, 1947, ctp.74
© E.E. Mapannesny w K.H. Kananopa. MpakTnyeckan rpaMmaTika anrnniickoro s3eika. Mocksa, 1953,

cTp.129,
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5. HakoHeu, 06 ucnons3osanuy dopmsi Present Indefinite ana suipaenus aeficteus s Gyaynien.'
Bele Mbi nokasanu uznoxewue 3toro cnyuas B yueGuuke M.Tamwmuoii. [pueenem npumep
orrypa: Tomorrow I am at home the wiole day.’ lep 1 ero: 3 2 yeastii dens doma. Ito -

r
oueHs Gnuskoe, HemeaneHHoe Gyaywee, uhaye, yem uepes Gopmy Present Indefinite ero He Bubipasuui, uTo
HMEET MECTO M B PYCCKOM, W B asepBaii/kaHcKom A3biKax.
What do you say to that?
What waorries me is — where do I sleep.

B yuebruke E.M.Iopaon u HL.I1. KpeinoBoii HCNOAL30BAHHE 3TOO BPEMEHH OrpAHHYHBAETCA HEKOTOPLIMU
CMELHANLHBIMH BONPOCaME’: e

What do we do next?
Where do we go now?
What happens next?
Mescay Tem:
... Why worry about what happens to a few mice? (Essential English) cayunmen
You speak about the clock on the left. (Essential English) ckascerus
You stay home and they conte with me. ocmanewnca; notidym
Whatever he gives you, you keep a quarter, and I take three — quarters. ocmaguuts; 603y
Ecte eme peficrene B Oyaywiem, ¢ OTTEHKOM BONEHIBABNCHWA. Mbl TOKA3anM ero npu
paccMoTpeHHy cysebHbix GyHxuni BenomorarensHbx rnaronos shall, will.

' 06 ucnonszosaunn dopme Present Indefinite wns sbipawenss neiicTons B Gyayuwlem B NPHATOMHBIX
BPEMEHH, YCIOBHA H YCTYNHTENLHLIX MBI rosopuny patee (§8, rn. III).

2 M.Canwnna u H.Bacunesckas. [pammaTika anraufickoro a3sika. Mockaa, 1947, ctp.74,

* E.M.[opnox, W.TT.Kpbuiosa. I'paMmarkKa coBp 0 anranickoro a3wika. Mocksa, 1980, ctp. 18.
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TJIABA V

CunrakcHuecKune qulllﬁllllll APYTUX eAHIHL 361K

Me! paceMOTpend psj FaronoB B WX JONONHWTENbHBIX, cnyiebHbix dyHkumax., Obpatumcs
ApYrMM  EIMHMUAM A3BIKA, KOTOPHIE TAKOKE BHLINOMHAIOT oOnpefeneHuuie cayxebusie QyHkumn s
NPEANOKEHHH.

§1 Hpunazamensvnoe own

L. B cnopape Mronnepa ykazaHbl cliefylOlHE IEKCHYECKHE 3HAYEHHA NPUIArATENLHOTO oW
coficmeennstit, podnoi; codc 1t (opue nvifi). B npeanoskennn Name your own price Hazosu
¢E010 [{eny NPUAAraTeNbHOE oW NPHBOAHTCA B NEPBOM H3 HA3BaHHLIX 3Ha4YeHHH, HO He nepesoanTcs. Hu
KAKOM M3 YKa3aHHbLIX 3HaueHuil own nepen price ne moxer GuiTh uenonesorano. Ho oxo ucnosszosaro.
Jns uero? Ham kaercs, ono obo3HauaeT (hpa’oBoe yJapeHHe Ha TIPHTAMKATENLHOM MECTOMMEHHMH,
NPOTHBOTIOCTAB/IAA TEM CamblM Ha3BAHHOE NHUO TIpeanoiiaracMomy apyromy wmu apyrum. [lpeanoxum
avanoruuneiii ceoi npumep: His pen was bad. I offered him my own ene. 3navuenue own cobcmeennstii
3[1eCh — HECOMHEHHO, KaK H TO, MTO &WAR W 31ECh - HE HSPEBDHI{TCK.

B cnosape ["annbnepria HaxoAum [Ba NpUMepa Ha rnaron mind:

te mind one’s business JANUMAMBLEA CEOUM Oea0M

Mind your own business! He emewneaitcn ¢ uyncne dena!

[lepeBod BTOPOro NPEMIOMEHHA PACKPLIBACT Cro CKPLITLIA CMLICH: JanuMmalicaA céoum deiom, a e
uparcusu. B crnesyommx npeiioseHnix MOMEHT NPOTHBOMOCTABICHHA OUeBH/ISH:
I used to live with my parents. Now I live in my own house.
I’d like to have a close look at the way they behave in their own circle.
My own way of solving the problem is that ...
Now tell the story in your own words.
Use the ideas expressed in this book and then make up your own mind.
Every cook praises his own broth. (noropopka)
1t’s all his own doings, I'm sure.
She is speaking in her own language.
BuigenuM B npHBEEHHBIX MPELIOKEHUAX CNCAYIOUIHE CYUIECTBHTENLHLE: price, circle, way, broth,
doings. Mx cBa3b ¢ own Bpsi N NeKcHueckas, oHa - qiyHkuwonanbHas, CyllecTBHTENbHbIE e house, -
words, language NeKCHUECKH CBA3AHLI C OWH, HO HBCTBYIOWLEE M3 NPELNOXKEHHH MPOTHBONOCTABRNEHHE
ykaibiBaeT Ha (yHkUHOUANLEOE 3uaucHue own. Benomuum Gubnedickoe the speck in your brother’s eye n
the plank in your own eye.

2. B criefyiounx npenoKeHnaX, Kak 4 B BbIUETPHBEACHHbIX, W HE NEPEBOAHTCA:
He told us about his own family.
She recalled her own mother with great affection.
The Chairinan doesn’t rule out his own participation in the conference.
3ech own yKka3sbiBaeT HA TO, YTO peyb uaer o6 oanom nuue. bes own suipasenue about his own family o
cgoell cembe nepeBoaunock Okl 0 eze ceatve (Ubeii-ro), her own mother ceoto mams — ee mams (MbIO-TO) H
T.4. MMpunararenshoe own B 5T0# (YHKIHM HE CTOMT NMOA YAAPEHHEM, B OT/IHHMME OT MEPBOro cay4as.
Ananornunbiii npumep: 8 npeanoskennn He thinks himself to be right  On cunumaem, umo on npas
Mectoumenne himself (a ve him) yxaspisaer, uto peus uaet o6 oaxom anue. EcTb npeanoxens, Kotopsle
B ONpeaeneHHOM KOHTEKCTE He TpebyioT own:
She is in her room.
She put her book into her bag.
Jlna noBenuTENLHOTO HAKAOHEHWS HHKAKOI konTekeT ne TpeByerca: Tell me about your family. Ecnu e 8
3TOM MPEANOKEHWH NOCTABMTL 0wl noche your, (ppazosoe ymapeHHe cmectutcd, oboiHaumne
nporueonocrasnenue. [pemnokenne Write me about your plans for the future ¢ own nocne your 6yner
03HAYaTh, YTO paHee GbINK UITOMEHDI HbH-TO EILE ML
Mer nokasanu ase ciykebusie Gyuxunn npunaratenshoro ewn. Ilokaxem own npui. B GyHKUMK
YCHAIEHUA:
with my own hand
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with his own ears
B OxchopackoM CNOBape YCHAHTENbHAS (PyHKUHA oW YKa3bIBAGTCH KAK 0AHO W3 IHAYEHWH oWl np.,
Hapaay co 3HaueHHem alone:
I saw it with my own eyes.
1 am all on my own today.
IL14pOKO MCMONB3YEMOE BLIPAMKEHNE O MY OWIt OOMM, CAMOCMIOAMENBHO 3ACTABNAET 3aNYMATLCA. 1o
BHIPDKEHHE, BMAMMO. CAELYET MBICAHTL C ONYILEHHBIM NOCNE OWA Hpul. CYLECTBHTENLHBIM, CKAMeM,
responsibility, account v, Kak HaMm KQXKETCs, C 0WH B NEPBOH H3 YKA3AHHBIX (hyHKuUmi.
O6pauaer srHumanve B OkcOPIACKOM CNOBAPE NPEUIONEHHE C OWH MECM., NEPENAIOLHM
WIHYHYIO aKTHBHOCTbY:
1 can cook my own cook.
HcnonbzoBadHe nepen CyWECTBHUTCIbHLIM cook npyx wmecTonmenui (mp, owWll) TAKAKE 3acTaBnseT
aagymaTses. Mbl oGBACHKIN Gbl owi B STOM MPELIOKEHHH TONKE KAK NPUIAraTenLHoe B YCHANTENLHO
dbyHKuMH W mpemioxunH Gs1 cneaylowni nepeson MpeAnoKeHus: A zomoemo cama cebe. Own b
MpPEVIOKEHHN HE MEPEBOANTCA, HO, KAK HAM KOKETCA, B CHIY cpoeil (hyHKUMH OTIpEAenseT cnoso cama.'
3aMeTHM, YTO NArof can B MPUBEACHHOM TNPEAIOKEHHH TOXKE HE MCPEBOAWTCA, HO €ro cnyneGHan
tyHkums 3asBaReT O cebe PpasosbiM yAAPEHHEM HA CIOBE 20MOGIIO. paszosoe yaapeHue, WK, APYTHMH
cnosamu, can B ceoeil cnyxeGHOH (YHKUMW B 3TOM MNPEANOKEHHH MEPELAET HEOAHOKPATHOCTL,
NOBTOPHOCTB, NEPHOAMYHOCTL AeficTeys. HHKAKOE EKCHUECKOE 3HANEHHE CaM 3AECH HE MOAXOMMT. Hane
€CH AOMYCTHTb Can pMents, Motb, BbipaieHue aty own cook Guito 6bl NOrMuecKkH Heorpasatno. bes can
3T0 npeiokeHue umeno Gbi (pazosoe yaapeHWe HAa cama W nepefasano 6l feficTBHe Kak (akT, Kax
@HHOCTB.
B cnosape Mankneputia aHanoruyHoe NPeANOKEHHE NPHBOIUTCH C OWH NPUL.:
She makes all her own dresses. Ona wvem gce cefie cama.
VeunuTenbHas (yHKuMA own npua. B cnosape poodlie HE yKa3piBaeTcs, Kak W B CroBape Mionnepa.
TpHBeneM CBOH NPHMEPLI:
He gets his own meals.
I wash my own clothes.

On zomoegum cede cam.
= H
A emupaio cede cana.

PaccMOTPHM 0w B PAMMATHHCCKOM  3HaYeHMM  CYWIECTBWTENILHOIO cobemeennocmo;
MPUHAOAEICHOCHIb, KOTAA OHO HC YTPAuMBAET CBOCFO JIGKCHUECKOrO 3HAUCHHA, HO Ha pycCKHH A3bIK He
NepeBoaHTCA.

I’d like to have a house of my own. A xomen 6ot umems ceoit Jom.

TlocnoeHsiii 06paTHLIH HEPCBOA ¢ PYCCKOrO My frouse — WCKTIOUAETCA. TAK KAK JIOMA B HaMMHMH - HET. B
BEIpaKEHHH @ ftouse of my own onpeneneiue of niy own CTOWT NOCHE ONpeienieMoro a louse. Tonuas
¢hopMa 3TOrO BLIPAXKEHHS C OCNOBHBIM NEPEBOIOM NPOACHAET CMBICA ITOH MOHENH:

a house that would be of my own oM, Komopolii Hpedc 1 Gvt MOIO

cobcmeennocms
Tnaron te be of npedcmagnanty cofoit (U3 cebs) WHPOKO HCMOAL3YETCH U B NONHOM, ¥ B COKpaLeHHOH
thopmax:

Your work is of great interest to me.
a man (who is) of honor
Beipaienus a house of my own w a man of lonor —rpaMMaTHYECKH WICHTHUHBL, ECIH HE CUATaTH
Az B HAKTOHEHWH OMYSUCHHbIX NPUAGTOUHLIX ONPEACAEHHUSA — COCNATATENLHOMO H HIbABHTE/LHOTO.
TMokasken npeIOKEHHU ¢ MOfELIO a fouse of uty owit:
He needs a camera of his own.
She should have a copy of her own.
This subject deserves a chapter of its own.

! AHanoruuHo:
He is his own boss. On cam celie Xo3aM.
You are your own worst enemy. Cam cede nefinui epaz. .
*lp Jpyrue BapHaHThl MEPEBOJA CIOBA €AM: BO3BPATHOE MECTOMMEHHC oneself B Bhipakennax by

oneself canm (OIMH; CAMOCTOATENLHO) H for oneself cam (a e kro-To apyrofi), a TaKwe oneself B ycunuTensHOH
BYHKLHH.
I have learned English by myself.
You ought to see everything for yourself.
He himself told me about it.
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Make sentences of your own.
You can add suggestions of your owit.
CpapHuM nocneaHee NPEoKeHne ¢ You are too late with your suggestions. CMbicnosoe pasiuuue
fpeanoAenii - OUEBHANO: B MEPBOM CAy4ac - NPCANOKEHHIT B HATHYHN HET, BO BTOPOM — OHH HMEIOTCA.
OGpaTHM BHMMAHHC! B TOCNCAHMX TPEX NPE/UIOKCHUAX OWN cobcmeenniocns  YTpayuBaeT CBOH
GyKBANBHBIA CMBICI, 4TO ECTECTBCHHO MPH HCNOJILIORAIMH BCSKON MOOENH.
Creyloume HPHMEPLI HECKOILKO OTAHYAIOTCA OT BLILLENPUBEACHHLIX:
He answered her siile with one of his own. ... ceoei.
They grew up and formed families of their own. ... c60l CeMbll.
For reasons of his own, he refuses to join us. o ceoum nPpULUHAM ...
3nece his = his smile, their families, liis reasons TaK ke HEBO3MOIKHEL, Kak miy flouse B camOM MepsoM
NpeAnoMKEnHN, TaK KaK YaoIfKa, CeMbll, RPUIHITLI HA3bBAIOTCH nepebifi pa3, B MOMEHT HX «poKAeHus». B
NpeNmKEHHH We've got a house of our own now ¥V nac cefivac ceoil oM HANHUHE A0MA OYEBHIHO, HO O
HEM FOBOPAT NEPBbIi Pa3, BOZMOMNO, Ha CTAAHH npuobperenus. CpapHum:
He has a family of his own. He is lappy with his family.
B NpeIOKEHHH CIERA CEOA CEMbAl HABIBACTCH B nepebii pas, NoToMy — @4 3aMETHM, 4TO ynotpebnenve a
nocnie have B 3HANEHHH wMemb ABMKETCH NPABUIOM, 32 PEKUMH HCIITIOHCHUAMH.
Wnu nepesesiem CEYIOUIME 182 NPEANOAEHHSI
Ot e omeemun a Mot nocaednui sonpoc.  He didn’t answer my last guestion.
Ime - Moit nocrednun ¢onpoc. This is my final question.
3acny)kMBaeT BHHMaHW: NpeIoKEnne You read my mind Tt uumaetts Mo MuICIIL. [MocKonbKY MBICAH
TOIILKO NPO3BYYaiH, my thoughts — HEBOIMONHO, A thoughts of my own ne «paboTaem» C NOATEHKAUIHNM
you.
lMpusegem CAERYIOUME CTPOUKA U3 yuebuuka JI.C. bapxynaposa: «B coueraHuH C own
NPUTAKATENBHLIE MECTOMMEHHA WHOrAA ynoTpebARIOTeA B MPEIOKEHHH CaMOCTOATENLHO, nogobHo
aBcomornbim (opmam: The Pollaks had no children of their own (R. Aldington)».' OueBnjHo, own Kak
CYWIECTBUTELHOE 3/1ECh HE OCO3HAETCS H, CIIEAOBATE/ILHO, CMBICT MOACTH — Towe. MHaue kak oObACHHTE
«nHoraan?
CpaBHiM NEPEBO NPHBCICHHOTO TPCUNOIKCHUA ¥V Hoanaxos nem ceoux demeii ¢ NEpesoioM
(ppas ¢ aGeonioTHOH opMOii MECTOHMEHNA:
through no fault of theirs e no 1x suke
It is no business of theirs. Dmo ne ux deo.
B suipaskenuu 1o fault of theirs camMocTosTeNLHOCTb theirs = their faults - ouesuana. B BeIpaKeHun xe no
children of their own mecTonmenwe their HCNOJIL3YeTes C CYLCCTBATENLHBIM own. :
B cnosape Mionnepa npeuio I have hing of my own WAMOCTPHPYET own npun.
nepesoputes ¥ aens nem nuKaroi codemeenocmu. Mot Gbl 3T0 npeanoxenye nepesenn Y mens nem
nuueze cepezo ¢ own cyn(¥ menn nem nunezo, wmo npedcmaciano bl M0I0 cobcmeennocms).
JameTim, 4T own cyuy. & chosape Mionnepa He BLIASHINETCH, Kak H B OxcthopckoMm cioBape.
B cnopape [anuneputia own cyiyy. BLIACNACTEA. Onnako B nepeoie NPUBEACHHBIX NPHMEPOE OWH
HMKak He oTpaxaerca: fo have nothing of one’s own nutezo ne Hpemb. VAMBMTENBHEE ApYroe —
MPEMUIOKEHHA C OWH CYUj. BCTPENAOTCH CPEAH NPHNMEPOR HA 0w npu.:
May I have it for my own?
Can I have a room of my own?
Bolpaxenue for ong’s oWn NACOGCEM 3ACTABISCT 3jyMaTLes, W 6e: NOCMOBHOrO NEpPEBOAAa €ro He
yeBOHUIb. [TpUBEAEM 3HAKOMbIE BCCM NPCUNOIKEHHA:
I took him for his brother.
He passes for a poet.
I can’'t take it all for granted.
What does it stand for?
M3 9TUx NpeANOKCHMit GbIBOAMM OyKBajbHLI TICPEBOA BBIPDICHHA for one’s own 3a (8) ceow
colficmeennocnb.

You can take the pen for your own.
XOpoiLio, ecu H3y4aloWMi, NOHUMAR TOTPEUIHOCTH cnoBapA, cTapaeTca MOWTH 10 MCTHHBI CaM.
Wab, eC/H, NONOKUBLIMCH HA CN0BAPS, H3YHAIOUIWF W3 HIETO HHHETO HE HIB/ICKAST.
TakoBbl cyieGHbie (PYUKLUMA 0Wi IPIL W OWH CYL].

! J1.C.Bapxynapos u JLA. Ilrenunr. [pammarika anrnuiickoro assika. Mocksa, 1965, c1p. 89.
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§2 Hapeuusa too, indeed, instead, already, though, then, so

Paccmorpum nononuuTensHbie dyHKuHH Hapeuns foo. Jlekcuueckde 3HAMEHHA 100 WIBECTHEI:
modice; CANIKOM,; Oelicmeumensio.

1. B cnosape Tanbnepuna cpeau npumepor Ha npunararenshoe late noommii Haxonum
cneanytowmis: It is too late to go Teneps yoice no3ono udmu. Kak BUauM, 100 He NEPEBOAMTCS, HO BHOCHT B
Mpe/UIOkKEeHHe onpe/enetbli embicn. KakoA uvenno? Ham kauetcs, foo npupaer npunaratensuomy late
NEPEHOCHDIH CMBIC/: MO3dMIIT He B CODCTBEHHOM, TAK CKA3ATh, ACTPOHOMHUYECKOM CMBICTE, & HOIONMUIE — B
KaKOH-TO CHTYaLMK, ANA YEero-To.

It is never too late to learn (amend). ... nuxozda ne noszono.
Itis too late to speak to Ann. Ho3ono ...
Ho: Thougl it was too late, we didn’t stop our work." ... ouens nozono ...
Speak to the manager before it is too late. ... noxa ne nozono.
It is too early to discuss this question. Pano ...
You are too late with your suggestions. Tor onosoaa...
It is too soon for you to enter a race. Tede pano ...
Don't be too quick. He cnentn. (hurypansmo)
Ho: Don’'t hurry. He cneunt. (GyksansHo)
Don’t go too far. He 3axodu danexo. (hurypanno)
You are never too old to gain new qualification. Huxozoa ne nozono ...
Kak BuauM, B 0nHMX U3 NpUBENEHHLIX MPEANOKEHMH NepeHOCHBIH CMblcH Hapeuwii (nozdno, pano...)
OYEBH/IEH, B IPYTHX — OH JOJKEH yraawisaTees M3 kowrekcta. B pycckom mepesose nepeHocHbiil cMbich
Hapeumi He obosuauaetes: before it is (too) late noka ne nosdo.

2. B Tom e cnosape [anunepuna 8 NpHMEPax Ha (00 CAMIKOM ITO HAPEHHE HHOTLA 3BYYHT
B nepesofe, WHoraa — Her. Hanpuwmep, B suipamenuu a litle too small nennozo man wapeuue toe we
3ByuuT. B nepesone sxe a hat far too big for him wanna cnutukom gennxa emy HeNOHATHO, KAKOE UMEHHO
U3 CIOB far u too nepesoauTes cauntio. JIOTHHHO NPEANONOKHTSL, YTO NepesoauTes far, kak u a little B
TNIEPBOM BHIPAXKEHHH, TO ECTh 100 — CHOBA HE NEPEBOANTCA,

Buipaenue rather too much dopozosamo yGexnaer s TOM, 4TO f00 B MPUBEAEHHBIX NpHMEpax
NOTOMY HE NEPEBOAMTCH, YTO HE WMEEeT nekcuueckoro suauenws. Bosmowno nn a little (rather) too
Hexnozo (dosorsno) caumxon?! Kaxosa xe dynxums foo? Ham xawerca, too 3nech nepenacT MOMeEHT
OTHOCHTENLHOCTH, CYOBbeKTHBHOCTH. [TOMATHA Mt — genlK, Kopomuuil — Onunietil, denieastii — dopozoli —
OTHOCHTENEHbI, CYOBEKTHBHBI.

The shoes are (far) too big for me. GeSTUKH (CUINKOM GeUKN)

The coat is (a little) too small for me. Mano (Hemnozo mano)
The skirt is (a bit) too short for you. P Koy )
The house is (rather) too much for me. dopozoit (Dopozoeamn)

The soup is (a little) too salty for me.
CpaBHUM CNEIyIOLHE JIBa NPEANDKEHHA;

Money is a problem for me to deal with. The box is too heavy for me to carry.

Meue mpyono umems deno ¢ denvzanu. Mue mazceno necmu any Kopoxy.
MoMeHT OTHOCHTENBHOCTH B NPEANOKEHHH CTIpaBa — OUEBHACH.

Mt nokasanu Hapeume (0o & ero TPaHC(HOPMHUPOBAHHOM IHAYEHUN CAHIUKOM.

conenstii {cononogam)

3 PaccMmoTtpum foo B 3navenud deficmeumensno.
I mean to do it next week. I mean A xouy co amae na credyroned neod
to do it, too. A deficmeumensro cobupatocs coeaams mo.

CrnoBo dedicmeumennio BRoae OPrasHUHO B PYCCKOM NEPEBOJE, HO €10 MOXHO OMYCTHTb, AOCTATOMHO
yZAapeHHA Ha cnose cobupaiocs, oHO nepenaet Tpebyemblii cMuich.
We have received a new flat. It’s a fine flat, too.

! BacnyKMBAIOT BHUMAHHA AHFHFICKHE IKBHBANCHTHI HAPEUHS HOIONO C PAIHBIMM HApe4HsIMK CTEMEHM:

It is too late to go ont. CAUIKOM no30no
It is (as) late as it is. max no1dno
1t is kind of late. fieMioze noidnoe (noidnosamo)
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3nece foo delicmeumensHo He MOUIAETCA NEPEBOly, OHO HMenonbiyeTcs ana obosHadenus dpazosoro
ynapenus va fine. Buipawkenne us Forons A eewquna caaenas! nepesenevo It’s a handsome gun, too!
Eie npHMephI:
Yes, and we are lucky to live in a democratic country, too.
Do you serve hard drinks? — Certainly, and we have a wide choice of them, too.
That was many years age and for a very short time, too.
Now all he has is all his and all his own, too.
How would you like to go into the shrimping business
with me? I got it all figured out, too.
And they never go to church. — No religion, too? Hem pennzuu?
I like a straight play ... I find some of the talks interesting, too.
[lonuepkHyTble cnOBa CTOAT MOA yaapeHueM. Tee B 3THX NPEANCKEHHAX HE NPOCTO He nojjaeTcs
nepesoay, OHO, MOMKHO CKA3aTh, MONHOCTLIO YTPATHIO CBOE JIEKCHYECKOE 3HAYEHHE, BbLIMONHAZ B
npeanoskenun cyrybo cnyxebuyio pons. INocneanee npeanosienve NpUMeYaTeNsHO TEM, YTO B HEM FJIaro
find Todke ucnons3osaH & cayiednoit dynkuum (cm. §1 ra. IIL).
A nobato npasoi shup ... Hexomopusie nepedayu - unimepeciisie.

Taxoser pononuutenbHbie, cnymeOHbie GYHKUNMH HApeuWs foo. 3aMeTHM, YTO HAM He MPHILIOCHL
BCTPETHTb H3NOMKEHHE DTHX (PyHKUMH B Kako#-nubo yueOHoil nuTepaType. BoisbiBaeT yuBneHHe To, 4TO B
NPHBOAMMBIX B CIOBAPAX NPHUMEPAX [0¢, Tak jKe, HAMOMHWM, KAK W Can, 0Wn, He NEPEBOAWTCA M ero
HCOONLIOBAHME HHKAK HE OSBRCI-IRETCH.

Mokaxem npyrue Hapeuus B UX JONONHHUTEALHLIX, CAykebHbIX (hyHKUMaX. OTH Hapeuus: indeed,
instead, already, though, then, so.

B cnosape 'anvnepuna swipakenne very glad indeed ¢ indeed ycun. nepesonutcs ovens, ouens
pad. Mol Gbl TOke He nepeBOAMIH indeed, XOTs OHO B 3TOM BbIPAXKEHHHW NONOAETCH MEPEsomy, HO
orpaHuuHnucs Gl OHHM Quens, NOCTABHE €ro NOA YUAPEHHE,

B cnosape Mionnepa sTo Buipaskenue nepesoaures Ge3 indeed v ¢ onHum ouens. Ucnonsiosanue
e indeed HENOHATHO, NOCKONLKY €0 YCUIHTENLHOE 3HAUEHHE HE BbIJENNETCH B CIOBApE.

B yueGuuke nop pemakumeit W.P. Tanwnepuna npubenenHblil Bbille NpUMEp M3 cloBaps
nononudercs cnepyiownm: Thank you very much indeed. 3necs indeed ve nonnaerca nepeBoiy, Ho, Kak
HaM KOKETCH, TOWE CTABWHT Very Nnoj yaapeHue,

B yuebuuke OTAeNbLHO OTMeuaercs wcnonv3osauue indeed, Korja NPU3HAETCA BEPHOCTb WM
B'BPOIITHUCTB JaABIEHMH:

There are indeed exceptions.
This may indeed be true.
[TpuMepLI 3TH NPUMEUATENBHBI TEM, YTO B NepBoM indeed ne npocTo NoutaeTes NePeBo/ly, OHO GNPOCHTCH»
B nepeson(Herwmwouenun, el apne, I A1), BO BTOPOM 3Ke — imdeed norwdeckn He
yeazeipaetcs ¢ may. Mol 6o B riepesose 060HX NPEANOKEHHIH OTPAHHYHINCH YIADEHHEM COOTBETCTBEHHO
Ha dfere Are IMERNNCA W may saacent.

OnwHako sonpoc He B TOM, NEPEBOANTCH HAPEUHE MW HET. BaKHO 3HATL Cnedyiowee: B PYCCKOM
NIPEANOIEHHH ITO MM ApYroe Hapeuwe mMouerT W Owimh, W ne ObiTh; €ro 3HaueHHe YacTo NepenaeTch
YAApEHHEM HA COOTBETCTBYIOUIEM CNORE, HHOTA BMECTE C HIMEHEHHEM nopsjika cnos. B aurnuiickom we
NpeUioxeHHH 11000 CMbLICIIOBOH OTTCHOK. KaK Npasuio, 0603HAYACTCA KOHKPETHBIMH CPEACTBAMH. DTH
CpeacTBa HEOOXOAMMO 3HATL W YMETh NOMLIOBATHCA HMH.

[Tokaskem BbILIECKAZAHHOE HA CBOMX NpuMepax ¢ indeed u APYrUMH HapeuHaMu:
She is a talented musician indeed. Ona MAaQUILIHEH H MYyTSIKAHN.

Today this difference is very marked wer QUEHD IAMEMTAR.
indeed, '

These cigars are very good indeed. +oe QUEHD XOPOULIE,
I didn’t want to watch the film and I o JI KHUZY SumMana.

read a book instead.

I didn’t make dinner today. We ate
some sandwiches instead.

I was scheduled to take my vacation this e 6 CACOPIOULEN NECRIE,
month, but I'll take it next month instead.

Mot fiymeppods_noean.

! VueBuux anrauiickoro a3uka ana atoporo kypea. Mocxwa, 1963, ctp.113
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The boys aren’t watching TV. They are Onu ¢ maxsamest uzpaiom.

Playing chess instead,

I will cook for you. — I already have a cook. ¥ menn ecnn, nocap.

I am afraid it’s not all good news though. «s HE COBCEM XOPOUIAA HOBOCID.
Timproved her game immensely, though.

(M. Canuumxcp) A ee 300poso nampernuposan.
What kind of programme ilo you like e HIBL TOGHIL?

best then?

Well, come and hold the ladder, - Hy, udume nodepaicune necmuuy.

then. (Essential English)
MonuepkuyToie cnosa 3necs cosT nos yaapeHHeM.

Hurepecna dyukuna napeuus so.

Your English is good enough. So why do you apelogize?
I didn’t need to go to the office yesterday. So I didn’t see her.

BTopwie npeanomenus arux npumepos camu no cebe rPAMMATHYECKH HEMOMHOLIEHHBI: B HUX HefocTaeT
COOTBETCTBEHHO JIONIO/INEHNI W OBCTOATENLCTBA MECTA MAH BpeMeHH. SO BhIBOAMT 5TH NPEANOKEHHA W3
MNPEALIAYIIKX, «CHUMAAY TeM CaMbIM WX HENOMHOUEHHOCTL, MHoraa so nepesonutes u:

She asked me to go there, so I went. ..o It 51 HOWIEN.

She didn’t say a word, so I asked her again. ... un cnpociut cnosa.
Ykasauuyio (yHKumio se, napay co caoeit coBCTBENHOI, NApaNAenLHO BLINONHAET U Hapeunc instead B
YETBEPTOM H MATOM MpPeLic X 8 pady npumepos. B npeanoxenun You crossed ont “litle” and put
“small” instead wapene instead KOMNEHCUPYET OTCYTCTEHE OGCTOATENLETBA MECTA,

MisnoskeHue cryxeGHBIX (hyHKuwil own 1 npHBEAeHHOrO paja HAPEUHH FBAACTCA JOMONHHTENLHO#H
HIAIOCTpaumei Tol cneuudmycckH aHrMMHCKOH TOUHOCTH CleaoBaHua CMbICTY, B NPOLECCE MOCTHHKEHMUS
KOTOPOH HCMOABOML MUCANACH ITA KHKFA, TaK M HasBaHHad «Kak CMBICTY BbIPAIHTL cebatn.
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3akniouenme

3aBepiuas Hall CKPOMHLIHA SKCKYPC B CTHXHIO AHIUIHIICKOTO A3LIKA, Mbl HCIIBITHIBAEM
0JHOBPEMEHHO HaNPsHKEHHE BCCX TBOPYECKHX CHIl ¥ 3aXBATHIBAIOILYIO PajIOCTh NOTPYKEHHA Ha
rnyGuHy. Mer ocosnaem GeameprocTs 3Toi rnyOHHEL, KOTOpas W MYraeT, U B TO e BpeMs
npobyxiaeT HoBLIE TBOpuecKkue umnynsekl.l[Iponece nosnanus aswika Geckoneyen. Mamenenns,
KOTOpBIE ¢ HEOOXOAMMOCTRIO NPETEPNEBAET A3LIK, BABOHHE 0043LIBAIOT K ero H3y4enuio. Ho,
MOBTOPUMCH, €CTh HE3bI0IEMasn 0CHOBA A3LIKA, COCTABIISIONIAN €ro HENOBTOPUMOE cBoeobpaiue.
KOHCTPYKIMSA «CAOXKHOE NOIMOAHCHHEY, YCHIUTENbHAs (yHKIMA rrarona to do, nanpumep, u
MHOIO€ JIPYTOe B aHTIMHCKOM A3bIKE — UTO HA3LIBACTCH, «lla Bee BpeMeHan.

I saw thee weep — the big bright tear
Came o’er that eye of blue;

And then methought it did appear

A violet dropping dew. (Byron)
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[IIeiix-3amanosa Hatanus MypTty3aeBHa

KAK CMBbICJIY BBIPA3UTDL CEBA ?
(yuebroe nocobue Ons uzyuaouwux
AH2NUUCKUU A3bIK )
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